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A. Fitting & adjustment

B. Hygiene kit replacement




C. Approval and technical data

React/Relax/Active Headband®'

Frequency Hz 63 125 250
Mean attenuation®® 20 184 211
Std. dev.®® 6,3 45 42
APV 14,7 139 16,9

EN 352-1:2020%, Weight 394g* Size: S,M,L**

React/Relax/Active Helmet / Cap attached®?

Frequency Hz 63 125 250
Mean attenuation © 178 163 195
Std. dev.c® 42 4,0 32
APV 136 123 16,3

Certification and Monitoring:

500 1000 2000 4000
21,7 369 361 421
35 4,0 3,6 35
242 329 325 386
1000 2000 4000
269 343 338 418
31 4,0 29 33
238 303 309 385

Notified Body: 1974, Notified by ZLS®®
UK Approved Body, SATRA Technology Center Limited, 0321

Criterion level EN 352-4:2020
H= 108 dB, M= 103 dB, L= 94 dB

Aux -in
EN 352-6:2020

8000
388
54
334

8000
37,4
38
33,6

Criterion input voltage:

423,0 mVims (-7,5 dBVims)

Sound output level for maximum input voltage

86,9 dB(A) at 1,3 Vers (2,3dBV)

Usage time for the maximum input voltage that
correspondents to an equivalent sound output
level of 82dB(A) over 8h

2,58 hat 1,3 Vims

M L SNR

372 303 236 327
29 33 39 32

34dB  27dB  20dB  30dB

EN 352-3:2020%, Weight: 417g%

H M L SNR
354 286 219 310
21 24 32 23

33dB  26dB  19dB  29dB

PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germany,

Relationship between sound output level and input voltage

SPL (dB(A) 65 70

[ 75 [ & [ &

85

\
Input voltage (mVims) ‘

490 | 880 | 1580 | 3010 | 4230 | 7290




React/Relax/Active Headband®' ANSI $-3.19-1974%, Weight 394g°*
4000 6300 8000 NRR CSA

Mean.att.© 19.9 218 21.7 354 36.9 39.3 431 432 421 | 24dB A
St.dev.®® 4.1 25 28 41 39 46 4.6 31 31
React/Relax/Active Helmet / Cap attached®? ANSI $-3.19-1974%, Weight: 4179

4000 6300 8000 NRR CSA
Mean.att.®® 174 19.5 213 32.6 34.0 36.6 39.3 425 401 | 23dB A
St.dev.®® 35 24 31 35 2.7 35 34 41 4.7

Michael & Associates, Inc., State College, PA, USA
Accredited by National Institute of Standards and Technology (NIST), National Voluntary Laboratory Accreditation Program (NVLAP)®®

Envir p ing require

-20/ +55 °C, < 90% humidity.

Do not leave the product in direct sunlight.

Store the product in the original packaging when not in use.




D. Approved helmet combinations

These earmuffs shall be fitted to, and used only with the following industrial safety helmets. For the
latest list of approved helmet combinations please see our website: www.hellbergsafety.com

Manufacturer® Helmet model S M Manufacturer® Helmet model!
Auboueix Iris 2 X | % Petzl Strato 30 mm X
Bjornklader Balance AC X [x Petzl Strato Vent 30 mm X
Centurion Concept Euro X | x Petzl Vertex 30 mm X
Centurion Nexus X Petz| Vertex Best 30 mm X
Cerva Alpin worker X | x Petzl Vertex ST 30 mm X
Cresto Crown X | x Petz| Vertex Vent 30 mm X
Cresto Crown Electro X | x Schuberth Electrician 80 30 mm
Cresto Crown MIPS X [ x Singing Rock | Flash Access 30 mm X
Guardio Armet Mips X Singing Rock | Flash Aero 30 mm X
Irudek Ekain X Singing Rock | Flash Industry 30 mm X
Irudek Oreka X Sundstrdm SR 570 30 mm
Irudek Stilo 300V X | % Uvex Pheos 30 mm X
Irudek Stilo 600V X | x Uvex Pheos Alpine 30 mm X
JSP EVO 2 X Vallfirest VF2 30 mm
Jsp EVO 3 X Zekler Zone 30 mm X
JSP MK7 X | x Zekler Zone E 30 mm X
JSP Evolite X Zekler Zone Mips 30 mm X
KASK Super Plasma 2 X Zero Pinnacle Exo Vent 30 mm X
KASK Plasma Work X Zero Pinnacle Exo Volt 30 mm X
KASK HP X Zero Pinnacle Exo VoIt 2 |30 mm X
KASK Zenit X X | x Zero Pinnacle Zertec Vent | 30 mm x
MSA V Guard X 3m Peltor G2000 30 mm
MSA V Guard 500 X 3M Peltor G3000 30 mm X
MSA V Guard 900 X 3m SecureFit X5000 30 mm X[ X
MSA V Guard 930 X | x 3M SecureFit X5500 30 mm x| x
MSA V Guard 950 X | x

Certification and Monitoring: PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germany,

Notified Body: 1974, Notified by ZLS®®
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USER MANUAL

All the hearing protectors which are included in this instruction
sheet are equipped with a thermoplastic headband or spring-
arms, or stainless-steel neckband and foam plastic filled
cushions. This hearing protector is intended to protect the
wearer from hazardous noise levels when fitted in accordance
with these user instructions. Any other uses are not intended
and therefore not allowed.

Hereby, Hellberg Safety AB, declares that the hearing
protector Secure is in compliance with the PPE regulation
EU 2016/425, the RED Directive 2014/53/EU (Europe) and
applicable parts of European standards:

« EN 352-1 (Headband/Neckband)
« EN 352-3 (Helmet mount)

« EN 352-4 (Active listening)

« EN 352-6 (External audio input)
« EN 352-8 (Radio)

The full text of the EU declaration of conformity is available at:
www. ion-of- i

For manufacturing date, see the date clock on the inside
of the ear cup. Expected lifetime of product, excluding its
batteries, is 5 years.

Tested to the Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU
(Europe) by Nemko, Notified Body: 0470.

This product is covered by the WEEE Directive (2012/19/EU)
(Waste Electrical and Electronic Equipment). Do not dispose
your product as unsorted municipal waste. Battery must be
disposed of in accordance with national regulation. Use local
recycling system for electronic products.

Warning!

It is important that the instructions for use are followed.
Failure to do so could result in a drastic reduction in the noise
attenuation and may lead to serious injury.

Carefully read these user instructions!

« The hearing protector must be used at all times in noisy
environments to provide full protection effect! Only 100%
wear time provides full protection.

« The audibility of warning signals at a specific workplace
may be impaired if over protected, when using a hearing
protector with a too high noise attenuation performance in
relation to the noise environment.

« When using hearing protection with entertainment audio
features, remember to adjust the volume when working in
noisy environments so that any warning signals etc. can be
heard.

« For some individuals, excessive sound pressure from
earphones and headphones may cause hearing loss.

+ Do not use this product in a potentially explosive
atmosphere.

« This product may be adversely affected by certain chemical

substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

« Ensure that the hearing protectors are regularly inspected
for serviceability.
« The hearing protector’s noise attenuating properties can
dramatically decrease with usage of for example, thick
frames, ski , etc.

+ Use of perspiration/hygienic protection over the sealing
rings can reduce the hearing protector’s noise attenuation
properties.

« Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with
use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage.

« Immediately discard the product if showing signs of cracks
or damage.

« Hygiene kit should be changed at least twice per year. Make
sure you choose the correct hygiene kit for your hearing
protector.

+ Clean the product with mild soap. You must be sure that the
detergent you use does not irritate the skin. Do not dip the
product in water. When damp, turn the shells outwards and
remove the cushions so they can dry. Remove the batteries.

+ The hearing protector must be stored in a dry and clean
environment out of direct sun light, e.g. in its original
packaging.

+ This hearing protector is provided with level-dependent
attenuation. The wearer should check correct operation
before use. If disortion or failure is deteced, the wearer
should refer to the manufacturers advice for maintenance
and replacement of the battery.

« Warning! Performance may deteriote with battery usage.
The typical period of continuous use that can be expected
from the hearing protector is 120/130/1000 hours.

« Warning! The output of the level-dependent circuit of this
hearing protector may exceed the external sound level.

Fitting & adjustment (A)

Brush away all hair from the ears and place the hearing
protectors over the ears so that they fit comfortably and
snugly. Ensure that the ears are completely enclosed by the
hearing protectors and that you have even pressure around
the ears.

Headband (A1)
Adjust the headband size so that it rests lightly against the
crown of your head.

Helmet/Cap mount (A2)

Push the hearing protectors helmet attachment into the
helmet slot until it locks into position. Place the hearing
protectors over the ears and press inwards until you hear a
click. Adjust the hearing protector and helmet so that they fit
comfortably on your head.
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Change of hygiene kit (B)

Remove the old sound absorbing foam and insert the new.
Pull off the old ear cushion.

Centre the new ear cushion over the hole.

Press with a finger along the outside of the ear cushion
until it attaches all around the edges.

Pull off the old head cushion and insert the new.

Eal ol
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Approval and technical data (C)

C1) Headband

C2) Helmet/Cap mounted

C3) Tested and certified to (standards)
C4) Weight

C5) Mean attenuation

C6) Standard deviation

C7) Assumed Protection Value

C8) Tested and certified by (notified body)
C9) Size: S (small) M (medium) L (large)

Approved helmet combinations (D)
These earmuffs should be fitted to, and used only with the
industrial safety helmets listed in table D.

D1) Manufacturer

D2) Model

D3) Adapter

D4) Warning! These helmet mounted hearing protectors

are suitable for persons with medium to large head size
circumference (56-64 cm) and with medium to large

height from the top of the head to the centre of the ear canal.
A smaller height may lead to improper fit and reduce the
hearing protector’s noise attenuation properties.”

Earmuffs complying with EN 352-3 are of medium size range
or small size range or large size range. Medium size range
earmuffs will fit the majority of wearers. Small size range

or large size range earmuffs are designed to fit wearers for
whom medium size range earmuffs are not suitable.

Accessories and spare parts
Hygiene kit #99403

USER INSTRUCTION FOR ELECTRONIC FUNCTIONS

Radio (E1)
Relax/React

The hearing protector features level-limiting of audio signals
from the speakers to maximum 82 dB(A) at the ear.

Listening to the radio can entail degraded audibility of warning
signals at the workplace.

On/Off Volume

* Turn the dial marked “1” to switch on the radio. Continue
turning clockwise to increase the volume.

« In the event of poor reception conditions, the radio
automatically switches from stereo to mono mode to
maintain optimal audio quality.

Frequency/channel selector (E2)

* Turn the dial marked "2 to choose radio stations.

« The radio’s frequency range is FM 88-108 MHz, AM 540-
1700 KHz (“4”)

Active listening (E3)

Active/React

The hearing protector is equipped with an active volume
function. Check that the function is operable before using the
unit. If interference or faults occur, consult the manufacturer's
i i on mait and battery

« Warning! The sound from the active volume control on the
hearing protector can exceed the external noise level.

« The hearing protector features level-limiting of audio signals
from speakers to maximum 82 dB(A) at the ear.

On/Off Volume

« Turn the dial marked “3” to turn on the active listening
microphones. Continue to turn clockwise to increase the
volume.

Active listening + Radio (E)

React

« Both functions have individual volume control. Adjust the
volume to the desired level.

External audio input (F)

The hearing protector is equipped with an electronic audio
input. Check that the function is operable before using the
unit. If interference or faults occur, consult the manufacturer's
instructions.

« Warning! Connection of an external audio source can entail
a sound level that exceeds the daily permitted exposure

« You can connect a communications radio, mobile phone or
other external audio source to the 3.5 mm audio input.

* The volume function must be turned on when using the
external audio input.

Batteries (G)

« The unit is supplied with two 1.5V AA batteries.

+ Use only 1.5V AA batteries.

« Ensure that the batteries’ plus and minus poles are correctly
oriented.

« Never change the batteries when the electronics are on.

UKCA

PPE regulation 2016/425 as brought into UK Law and
amended.

UKCA declaration of conformity is available at:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

RED Directive 2014/53/EU and Radio Equipment
Regulations 2017.

Importer UK:
HULTAFORS GRUOP, Unit N3, Gate 4, Meltham Mills Ind
Estate, HD9 4DS Holmfirth, UK

Approved Body UK:
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way,
Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK
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MODE D’EMPLOI
Toutes les protections auditives concernées par cette
fiche d'instructions sont équipées d'un serre-téte ou d'un

sur de casque tt ique, ou d'un serre-
nuque en acier inoxydable, ainsi que de coussinets en
mousse. Ces protections auditives sont destinées a protéger
I'utilisateur des pressions sonores dangereuses lorsqu’elles
sont ajustées conformément au présent mode d’emploi. Toute
autre utilisation est inappropriée et n'est donc pas autorisée.

Hellberg Safety AB atteste par la présente que la protection
auditive Secure est conforme au réglement UE 2016/425
relatif aux EPI, a la directive RED 2014/53 /UE et aux parties
pertinentes des

normes européennes :

« EN 352-1 (Serre-téte/Serre-nuque)

« EN 352-3 (Montage sur casque)

« EN 352-4 (Oreillettes)

« EN 352-6 (Avec entrée audio-électrique)
« EN 352-8 (Radio)

Vous trouverez la déclaration de conformité compléte
a l'adresse internet suivante: www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

Pour connaitre la date de fabrication, reportez-vous au
marquage sous forme d’horloge a l'intérieur de la coque. La
durée de vie estimée du produit, a I'exclusion des batteries,
estde 5 ans.

Testé conformément a la directive RED (Directive sur les
équipements radioélectriques) 2014/53/UE (Europe) par
Nemko, Organisme notifié : 0470.

Le présent produit est soumis a la directive DEEE (2012/19/
UE) (déchets d'équipements électriques et électroniques).
Ne pas mettre au rebut le produit avec les déchets non trié.
Les batteries et I'électronique doivent étre mises au rebut
conformément a la législation nationale.

Avertissement !

Pour obtenir un confort et une protection optimum de ces
protections auditives, veillez a utiliser, entretenir et ajuster
ce produit conformément aux instructions ci-dessous.
L'atténuation sonore peut diminuer de maniére significative si
ces instructions ne sont pas suivies.

Veuillez lire soigneusement les instructions ci-aprés.

« La protection auditive doit étre portée en permanence en
milieu bruyant ! Seule une utilisation permanente garantit
une protection maximale.

La possibilité d'entendre des signaux d'alerte peut étre
affectée lors de I'utilisation d'une protection auditive
avec une atténuation sonore trop élevée par rapport a
I'environnement.

Ce produit peut étre endommagé par certaines substances
chimiques. Adressez-vous au fabricant pour toute
information complémentaire.

+ Contrélez réguliérement la protection auditive.

Ne pas utiliser le produit en environnement explosif.

La réduction sonore peut étre fortement affectée de
maniére négative en utilisant par exemple des lunettes
avec des montures épaisses, un passe-montagne, etc.

L'ajustement des capuchons d’hygiéne sur les coussinets
peut affecter les performances acoustiques des
protections auditives.

Les coussinets s'usent et doivent étre examinés
réguliérement pour déceler, par exemple, toute trace de
fissure ou de fuite.

Mettez immédiatement au rebut un produit s'il présente
des signes de fissures ou de dommages.

Il convient de remplacer le kit d’hygiéne au moins deux
fois par an. Choisissez le kit d’hygiéne approprié a vos
protections auditives.

Nettoyez avec un détergent doux (savon). Assurez-vous
que le détergent utilisé n'irrite pas la peau. Ne pas
plonger le produit dans I'eau. Si les coques sont humides,
enlevez les anneaux d'étanchéité de maniére a laisser les
coussinets sécher. Retirez les piles.

Conservez les protections auditives dans un endroit propre
et sec, par exemple dans leur emballage d’origine.

Cette protection auditive assure une atténuation sonore
dépendante du niveau. Vérifiez que la protection auditive
fonctionne correctement avant de I'utiliser. Reportez-vous
aux instructions d’entretien concernant le remplacement
des piles en cas de distorsions ou de fonctionnement
défectueux.

Attention ! Les performances peuvent étre moins bonne

si les piles commencent a étre déchargées. La protection
auditive conserve la charge pendant 120/130/1000 heures
en conditions normales d'utilisation.

Attention ! La puissance de la boucle de la protection
auditive en fonction du niveau peut étre supérieure a la
valeur de seuil du niveau sonore ambiant.

Réglage et utilisation

Pour un confort et un résultat maximum, repoussez vos
cheveux et placez les coques sur les oreilles de maniére a
ce qu'elles soient bien plaguées et confortables. Veillez a
ce que les coques entourent bien l'oreille avec une pression
uniforme tout autour.

Cerceau (A1)

Ajustez les protections auditives sur leur ouverture maximale
avant de les mettre en place. Ajustez a présent I'arceau de
sorte que la protection repose légérement sur la téte.

Fixation sur casque (A2)

Encliquetez la fixation casque dans la fente de fixation du
casque-. Placez les coques sur les oreilles et appuyez sur
la partie supérieure du bras latéral jusqu’a ce que vous
entendiez un clic. Ajustez maintenant les coquilles de
maniére que le casque soit bien en place.

Remplacement des piéces d’hygiéne (B)
1. Enlevez I'absorbeur de sons (mousse) et installez le
nouveau.

10
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Retirez le coussinet.

Centrez le nouveau coussinet au-dessus de l'orifice.
Appuyez avec un doigt sur le pourtour du coussinet pour
I'encliqueter en place.

Enlevez I'ancienne protection de téte et installez la
nouvelle.

Eal o
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et donné i (©)
C1) Cerceau

C2) Fixation sur casque

C3) Testé et certifié selon (normes)

C4) Poids

C5) Valeurs moyennes

C6) Ecart standard

C7) Niveau de protection admis en dB
C8).Testé et certifié par (organisme notifié)
C9) Taille: S (small) M (medium) L (large)

[of inai casque app (D)

Ces protections auditives doivent étre montées sur les
combinaisons de casques approuvées du tableau D, et
utilisées uniqguement avec ces casques.

D1) Fabricant

D2) Modele

D3) Adaptateur

D4) Attention ! Cette protection auditive montée sur casque
convient aux personnes avec une téte de taille moyenne a
grande (56 a 64 cm) et avec une hauteur moyenne a grande
entre le sommet de la téte et 'entrée du canal auditif. Une
hauteur moindre pourrait entrainer un ajustement inadéquat
et réduire les capacités d'atténuation sonore de la protection
auditive.

Les protections auditives répondant aux exigences EN 352-3
sont disponibles en trois tailles : small, medium et large. La
taille medium convient a la majorité des utilisateurs. Les
tailles small et large sont destinées aux utilisateurs auxquels
la taille medium ne convient pas.

et piéces de gt
Kit d'hygiéne n° 99403

Radio (voir fig. E1)

Relax/React

Le niveau sonore reproduit par les haut-parleurs situés a
l'intérieur des coquilles est limité & 82 dB(A) maximum, pour
éviter les risques de dommages auditifs.

L'écoute radio peut réduire I'audibilité des signaux
d'avertissement sur le lieu de travail.

Volume M/A

Tournez le bouton marqué « 1 » pour allumer la
radio. Continuez & tourner dans le sens horaire pour
augmenter le volume.

En cas de mauvaises conditions de réception, la
radio commute automatiquement du mode stéréo
en mono pour conserver la meilleure qualité du son
possible.

Sélecteur de fréquence/canal (voir fig. E2)
+ Tournez le bouton marqué « 2 » pour sélectionner
une station radio.

+ Labande de fréquence radio est FM 88 -108 MHz, AM
540-1700 KHz ("4")

Atténuation dépendante du niveau (voir fig. E3)
Active/React

Les protections auditives sont équipées d'une fonction du
réglage actif du volume. Vérifiez que celle-ci fonctionne avant
d'utiliser le produit. En cas de perturbation ou de panne,
veuillez lire les instructions du fabricant relatives a I'entretien
et au remplacement des piles.

Avertissement ! Le niveau du son provenant du

réglage actif du volume peut dépasser le niveau des
sons extérieurs.

Le niveau sonore reproduit par les haut-parleurs

situés a l'intérieur des coquilles est limité a 82 dB(A)
maximum, pour éviter les risques de dommages

auditifs.

Volume M/A

+ Tournez le bouton marqué « 3 » pour activer les
microphones d’atténuation dépendante du niveau.
Continuez & tourner dans le sens horaire pour
augmenter le volume.

Atténuation dépendante du niveau + Radio (voir fig.

E) React

+ Les deux fonctions ont des réglages du volume
individuels. Réglez le volume selon le niveau
souhaité.

Entrée audio auxiliaire (voir fig. F)

Les protections auditives sont dotées d’'une entrée audio
électronique. Vérifiez que celle-ci fonctionne avant d'utiliser
le produit. En cas de perturbation ou de panne, veuillez lire
les instructions du fabricant.

+ Avertissement ! La connexion d'une source audio
externe peut conduire a un

niveau de bruit dépassement le niveau d'exposition
sonore quotidienne admissible.

Vous pouvez connecter un poste de radio
communication, un téléphone mobile ou toute autre
source audio externe a I'entrée audio de 3,5 mm.

La fonction volume doit étre activée lorsque vous
utilisez I'entrée audio externe.

Piles (voir fig. G)

L'unité est livrée avec 2 piles AAde 1,5V.
Utilisez uniquement des piles AAde 1,5V.

+ Assurez-vous que les pdles des piles + et - sont
correctement positionnés

Ne changez jamais les piles avec 'unité
électronique sous tension.
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INSTRUCCIONES DE USO

Todos los protectores auditivos incluidos en este folleto de
instrucciones estan equipados con una diadema o brazos de
resorte fabricados en termoplastico, o una banda de sujecion
para nuca de acero inoxidable. También llevan almohadillas
con relleno de plastico de espuma. Este protector auditivo
esta disefiado para proteger al usuario de niveles acUsticos
dafinos, siempre que el equipo se utilice conforme a las
indicaciones de estas instrucciones de uso. Los auriculares
no estan previstos para otros usos y, por lo tanto, prohibidos
para estos ultimos.

Hellberg Safety AB certifica que los protectores auditivos
Secure cumplen con el Reglamento PPE 2016/425 de
la Unién Europea, Directiva RED 2014/53 /UE y, cuando
proceda, con las normas europeas:

« EN 352-1 (Diadema/Horquilla en la nuca)
« EN 352-3 (Montaje en casco)

« EN 352-4 (Auto-escucha)

« EN 352-6 (Entrada acustica exterior)

« EN 352-8 (Radio)

Se puede acceder a la Declaracion completa de conformidad
en el siguiente sitio de Internet:
WWW. ion-of-

Para conocer la fecha de fabricacion, véase el reloj/
calendario en el interior del auricular. La vida util prevista del
producto, sin incluir sus baterias, es de 5 afios.

Nemko ha probado estos protectores auditivos conforme
con la Directiva RED (Radio Equipment Directive - Directiva
para equipos de radio) 2014/53/EU (Europa), organismo
notificado: 0470.

Este producto esta incluido en la Directiva WEEE (2012/19/
UE) (Waste Electrical and Electronic Equipment - Residuos
de Aparatos Eléctricos y Electronicos). El producto no debe
desecharse como residuos sin clasificar. Las baterias y

los componentes electronicos deben desecharse segun la
legislacion del pais en cuestion.

jAdverten
Es muy importante observar las instrucciones de uso. Si no
se observan estas instrucciones, el efecto de atenuacion
puede reducirse considerablemente, pudiendo causar graves
lesiones en el usuario.

jLea i las de uso!

+ iEl protector auditivo debe utilizarse permanentemente en
entornos ruidosos para obtener una proteccion completa!
Una proteccion del 100% sélo se obtiene utilizando los
auriculares todo el tiempo.

La posibilidad de oir las sefiales de advertencia en un
determinado puede verse afectada al usar protectores
auditivos en los que la atenuacion de ruidos sea demasiado
alta, en relacion al entorno.

Determinadas sustancias quimicas pueden tener un efecto
destructor en este producto. El fabricante le proporcionara
gustoso mas informacion.

Inspeccione regularmente el estado de los auriculares de
proteccién para garantizar su funcionamiento.

Este producto no debe utilizarse en entornos explosivos.

La atenuacion acustica de los auriculares de proteccion
puede reducirse considerablemente si se usan,

por ejemplo, gafas con monturas de gran grosor,
pasamontanas, etc.

El uso de protecciones contra el sudor o con fines
higiénicos sobre las almohadillas de estanqueidad puede
reducir la atenuacion acustica del protector auditivo.

« Las orejeras, y las almohadillas de estanqueidad en
particular, se deterioran regularmente con el uso. Por lo
tanto, verifique regularmente que no haya fisuras o que no
haya fugas en el equipo.

Deseche de inmediato el producto si este muestra signos
de fisuras o dafios.

El kit higiénico debe sustituirse como minimo dos veces al
afio. Elija el juego higiénico adecuado para los auriculares
de proteccion que esté utilizando.

+ Limpie el producto con un jabén suave. Asegurese de que
el detergente utilizado no provoque irritacion cutanea. No
sumerja el producto en el agua. Si los auriculares estan
humedos, retire los aros de estanqueidad de modo que las
almohadillas atenuantes se sequen debidamente. Retire
las baterias.

Los auriculares de proteccion deben guardarse en un lugar
limpio y seco, por ejemplo en su envase original.

Estos protectores auditivos llevan la funcion de atenuacion
dependiente del nivel. Antes de utilizar los protectores
auditivos, compruebe que la atenuacion funcione
correctamente. Véanse las instrucciones de servicio del
fabricante en cuanto al cambio de las baterias, en caso de
distorsién o anomalias de funcionamiento.

* jAdvertencia! El rendimiento del producto puede disminuir
cuando las baterias empiezan a descargarse. La carga
media de las baterias del protector auditivo es de
120/130/1.000 horas en condiciones normales de uso.

jAdvertencia! La potencia del circuito dependiente del nivel
de los protectores auditivos puede superar el limite fijado
para el nivel sonoro del entorno.

Montaje y ajuste (A)

Retire todo el pelo que haya debajo de las almohadillas de
estanqueidad y coloque las orejeras sobre las orejas, de
manera que se sienta comodo y que queden bien apretadas.
Asegurese de que queden totalmente cubiertas por las
orejeras y de que estas presionen de forma homogénea
sobre las mismas.

Diadema (A1)
Seguidamente, ajuste la diadema de manera que el protector
repose ligeramente sobre la coronilla.

Montaje en casco/gorra (A2)
Coloque la sujecion para casco en la ranura de este,
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hasta que quede fijada firmemente en su sitio. Coloque

los protectores auditivos sobre las orejas y presione hacia
adentro hasta oir un chasquido. Ajuste el protector auditivo y
el casco hasta que se sientan comodos en la cabeza.

Sustitucion de kit higiénico (B)

. Quite el absorbente de sonido antiguo de plastico de
espuma y monte el nuevo en su sitio.

Extraiga la almohadilla de estanqueidad antigua.

Sitte centralmente la nueva almohadilla de estanqueidad
sobre el orificio.

Presione con un dedo alrededor y a lo largo de los cantos
exteriores hasta que la almohadilla de estanqueidad
quede fijada alrededor de los cantos.

Retire la almohadilla craneal antigua y monte la nueva
en su sitio.

w N
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Aprobacién y ficha técnica (C)

C1) Diadema

C2) Montaje en casco/gorra

C3) Aprobacion y certificacion (normas)

C4) Peso

C5) Valor medio

C6) Discrepancia estandar

C7) Grado de proteccion aprobado

C8) Aprobacién y certificacion (organismo notificado)
C9) Tamafio: S (Small) M (Medium) L (Large)

Combinaciones con cascos aprobados (D)

Estos auriculares solamente deberan montarse en y utilizarse
con los siguientes cascos para el sector industrial, listados

en la tabla D.

D1) Fabricante

D2) Modelo

D3) Adaptador

D4) jAdvertencia! Estos protectores auditivos con montaje
en el casco son muy adecuados para personas con unas
dimisiones del craneo entre medias y grandes (56-64 cm) y
con una altura entre media y grande entre la parte superior
del craneo y el centro del conducto auditivo. Una altura
menor puede dar lugar a una adaptacion indebida y reducir
las propiedades de atenuacion acustica de los protectores
auditivos.

El protector auditivo, que cumple con los requisitos en la
normativa EN 352-3 , se comercializan en los tamafios
Small, Medium y Large. El tamafio Medium es idoneo para
la mayoria de usuarios. Los tamafios Small y Large se han
disefiado para aquellos usuarios que no pueden llevar el
tamafio Medium.

Accesorios y repuestos
Kit de higiene #99403

Radio (véase figura E1)

Relax/React

El protector auditivo esta provisto con limite de nivel de
sefales acUsticas procedentes de los altavoces hasta un
maximo de 82 dB(A) junto a la oreja.

La escucha de la radio puede empeorar la audiohabilidad de
las sefales de emergencia en el lugar de trabajo.

Volumen On/Off

Gire el botén marcado “1” para activar este aparato.
Siga girando el boton a derechas para incrementar
el volumen.

Si las condiciones de recepcion son malas el
aparato de radio desacopla automaticamente el
estéreo pasando a mono a fin de mantener lo mejor
posible la calidad del sonido.

Frecuenclasl selector de canales (véase figura 3b)
Gire el botén marcado “2” para elegir emisora de
radio.

El campo de frecuencias de la radio esta
comprendido entre FM 88-108 MHz, AM 540-1700
KHz (*4”)

Autoescucha (véase figura E3)

Active/React

El protector auditivo esta provisto con una funcion de
volumen activa. Controle el funcionamiento de la funcion
antes de utilizar el aparato. Si aparecen perturbaciones
o averfas, lea las instrucciones del fabricante sobre
mantenimiento y cambio de pilas

+ jAdvertencia! El sonido procedente de la regulacion
de volumen activa del protector auditivo puede
sobrepasar el nivel acustico exterior.

El protector auditivo esta provisto con limitacion

de nivel de sefales acusticas procedentes de los
altavoces hasta un maximo de 82 dB(A) junto a la
oreja.

Volumen On/Off

+ Gire el botén marcado “3" para activar los micréfonos de
autoescucha. Siga girando el botén a derechas si desea
incrementar el volumen.

Autoescucha + Radio (véase figura E)

React

+ Ambas funciones tienen regulador de volumen
individual. Ajuste el volumen al nivel deseado.

Entrada de sonido exterior (véase figura F)
El protector auditivo esta provisto con una entrada de sonido
electronica. Controle el funcionamiento de la funcion antes de
utilizar el aparato. Si aparecen perturbaciones o averias, lea
las instrucciones del fabricante.
+ jAdvertencia! La conexion de una fuente actstica
exterior puede comportar un nivel acustico que
sobrepase la exposicion diaria permitida.
+ Usted puede acoplar un comradio, teléfono movil o
cualquier otra fuente de sonido exterior para
entrada de 3,5 mm.
* La funcién de volumen ha de estar activada si se
usa una entrada de sonido exterior.

Pilas (véase figura G)
+ Launidad se entrega con 2 pilas AA de 1,5V.
« Utilice unicamente pilas AA de 1,5V.
+ Asegurese de no confundir los bornes +y — de
las pilas.
+ Nunca cambie las pilas con la electrénica activada.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Alle Gehdrschiitzer, fiir die diese Gebrauchsanweisung
gilt, besitzen Kopfbiigel oder Helmhalterungen aus
Thermokunststoff oder Nackenbiigel aus Edelstahl sowie
mit Schaumstoff gefillte Dichtringe. Dieser Gehdrschiitzer
ist dafiir vorgesehen, den Anwender vor schadlichen
Gerauschpegeln zu schiitzen, sofern der Schiitzer gemal
dieser Gebrauchsanweisung angepasst wird. Dariiber
hinat rende Anwendt sind nicht vorge
und daher nicht zulassig.

Hiermit bescheinigt Hellberg Safety AB, dass der
Geharschutzer Secure der PSA-Verordnung EU 2016/425,
der Funkanlagenrichtlinie 2014/53/EU sowie den
anwendbaren Abschnitten der folgenden

europaischen Normen entspricht:

« EN 352-1 (Kopfbiigel/Nackenbiigel)

« EN 352-3 (Helmmontage)

« EN 352-4 (Pegelabhangige Kapselgehorschiitzer)
« EN 352-6 (Kapselgehorschiitzer mit
Kommunikationseinrichtungen)

« EN 352-8 (Audiokapselgehorschiitzer fiir
Unterhaltungszwecke)

Die vollstandige Konformitétserklarung kénnen Sie unter
folgender Internetadresse abrufen:

WWW. 1-0f-

im siehe D; in der Kapsel. Das
Produkt hat eine voraussichtliche Lebensdauer von 5 Jahren;
dies bezieht sich nicht auf die Akkus.

Gepriift nach der Funkgeraterichtlinie 2014/53/EU (Europa)
durch Nemko, notifizierte Priifstelle: 0470.

Dieses Produkt fallt unter die WEEE-Richtlinie (2012/19/EU)
(Waste Electrical and Electronic Equipment). Das Produkt
darf nicht als unsortierter Abfall entsorgt werden. Batterien
und Elektronik miissen gemaR den nationalen Gesetzen
entsorgt werden.

Warnung!

Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefahrdeten
Umgebungen

Die Schalldammwirkung des Gehoérschiitzers kann z. B.
durch dicke Brillenbiigel oder das Tragen einer Mitze usw.
erheblich beeintrachtigt werden.

Die Anwendung von Schweilabsorbern/Hygieneauflagen
auf den Dichtringen kann die Schalld@mmwirkung des
Gehorschiitzers beeintrachtigen.

Die Dichtringe verschleiRen durch den Gebrauch. Daher
sollten der Gehérschiitzer regelmaRig auf Verschleif3,
Risse oder Undichtigkeiten gepriift werden.

Entsorgen Sie das Produkt umgehend, wenn es Anzeichen
von Rissen oder Beschadigungen aufweist.

Der Hygienesatz sollte mindestens 2 mal pro Jahr
gewechselt werden. Wahlen Sie den fiir Ihren
Gehérschiitzer passenden Hygienesatz.

Reinigen Sie den Geharschiitzer mit einem milden
Reinigungsmittel (Seife). Achten Sie darauf, ein
hautvertragliches Reinigungsmittel zu verwenden. Tauchen
Sie das Produkt nicht in Wasser.

Der Gehdrschiitzer ist sauber und trocken aufzubewahren,
z. B. in der Originalverpackung.

Dieser Gehérschiitzer besitzt eine pegelabhangige
Dampfung. Stellen Sie sicher, dass diese ordnungsgeman
funktioniert, bevor Sie den Gehdrschiitzer verwenden.
Lesen Sie bei Verzerrungen oder Fehlfunktionen die

zum

Warnung! Mit nachlassender Batteriekapazitat kann sich
die Leistung verringern. Der Gehérschitzer kann bei
normaler Anwendung mit einer Aufladung 120/130/1000
Stunden lang betrieben werden.

Warnung! Die g der
Schaltung des Gehorschiitzers kann den
Larmschutzgrenzwert tiberschreiten.

ingigen

Einstellung und Handhabung
Entfernen Sie alle Haare unter den Dichtringen, und setzen
Sie die Geho 1 so auf, dass sie bequem sitzen

Fir besten Ti t und optimale
ist der Geharschiitzer entsprechend den folgenden
Anweisungen anzuwenden, einzustellen und zu
pflegen Bei Nlchtbeachtung derAnwelsungen kann die
ing erheblich &chtigt werden.

Lesen Sie die folgenden Anweisungen genau durch

+ Tragen Sie in lauten Umgebungen stets den
Gehérschitzer! Nur eine hundertprozentige Tragezeit
ergibt eine vollstandige Schutzwirkung.

Die Wahrnehmung von Warnsignalen kann durch
Gehorschutzer mit starker Unterdriickung der
Umgebungsgerdusche beeintrachtigt werden.

Bestimmte Chemikalien kénnen dieses Produkt
beschadigen. Weitere Informationen hierzu erhalten Sie
vom Hersteller.

« Priifen Sie regelmaRig den Zustand des Gehorschitzers.

und gut abdichten. Achten Sie darauf, dass die Ohren
vollstandig von den Gehdrschutzkapseln umschlossen
werden und der Anpressdruck gleichmaRig um die Ohren
herum verteilt ist.

Kopfbiigel (A1)

Stellen Sie den Gehdrschiitzer auf die groRte KopfgréRe ein,
und setzen Sie ihn auf. Stellen Sie jetzt den Kopfbiigel so ein,
dass der Gehorschiitzer leicht auf dem Kopf ruht.

Helmmontage (A2)

Schieben Sie die g in den Befe
am Helm bis diese einrastet. Setzen Sie die
Geharschutzkapseln tber die Ohren, und driicken Sie den
oberen Teil der Helmbiigel nach innen, bis diese klickend
einrasten. Stellen Sie die Kapseln so ein, dass der Helm
bequem auf dem Kopf sitzt.

tigt
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Wechseln des Hygienesatzes (B)

. Entnehmen Sie den alten Schallabsorber (Schaumstoff),
und setzen Sie den neuen ein.

Ziehen Sie den alten Dichtring ab.

Zentrieren Sie den neuen Dichtring tiber der

Offnung.

Driicken Sie mit einem Finger entlang der

AuRenkante des Dichtrings bis dieser einrastet.

Ziehen Sie das alte Kopfpolster ab, und bringen Sie ein
neues an.

w N
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Zulassung und Technische Daten (C)

C1) Kopfbligel

C2) Helmmontage

C3) Gepriift und zertifiziert durch (Normen)

C5) Gewicht

C6) Mittelwert

C7) Standardabweichung

C8) Angenommene Schallddmmung in dB

C9) Gepruft und zertifiziert durch (notifizierte Priifstelle)
C10) GroRe: S (small) M (medium) L (large)

Zugelassene Helmkombinationen (D)

Diese Gehorscht diirfen nurin en
Helmkombinationen geméaR Tabelle D montiert und
angewendet werden.

D1) Hersteller

D2) Modell

D3) Adapter

D4) Warnung! Dieser Gehérschiitzer mit Helmmontage eignet
sich fir Personen mit mittierem bis groen Kopfumfang (56
bis 64 cm) sowie einem mittleren bis groRen Abstand vom
hochsten Punkt des Kopfes bis zur Mitte des Gehdrgangs.
Ein geringerer Abstand kann die richtige Passform des
Gehérschiitzers und damit dessen Schallddmmwirkung
beeintréchtigen.

Der Gehdrschiitzer erfiillt die Anforderungen gemat

EN 352-3 und ist in den GrdRen ,small*, ,medium" und

Jlarge® erhaltlich. Die GroRe ,medium* passt den meisten
Anwendern. Die GroRen ,small* und ,large” sind fiir Anwender
vorgesehen, denen die GroRe ,medium® nicht passt.

Zubehér und Ersatzteile
Hygiene-Kit Artikelnummer 99403

Radio (siehe Abb. E1)

Relax/React

Der Gehorschiitzer besitzt eine Pegelbegrenzung der
Lautsprecher auf Gerausche bis max. 82 dB(A) am Ohr.
Das Radiohoren kann die Horbarkeit von Warnsignalen am
Arbeitsplatz verschlechtern.

Ein/Aus Lautstérke

Drehen Sie am Steller mit der Bezeichnung ,1%, um
das Radio einzuschalten. Durch weiteres Drehen im
Uhrzeigersinn wird die Lautstarke erhoht.

Bei schlechten Empfangsbedingungen wechselt
das Radio automatisch von Stereo zu Mono, um
eine 6 Tonqualitat 1.

Frequenz/ Sendereinstellung (siehe Abb. E2)
« Drehen Sie am Steller mit der Bezeichnung ,2", um
den Sender einzustellen.

+ Das Radio kann UKW-Frequenzen zwischen 88 und
108 MHz, AM 540-1700 KHz (“4”) empfangen

Mithéren (siehe Abb. E3)
Active/React
Der Gehorschiitzer besitzt eine aktive Lautstérkefunktion.
Uberpriifen Sie diese Funktion vor der Anwendung der
Einheit. Lesen Sie bei Auftreten von Stérungen oder Fehlern
die Herstelleranweisungen zu Wartung und Batteriewechsel.
+ Warnung! Der Gerauschpegel der aktiven
Lautstarkeregelung kann den externen
Gerauschpegel iiberschreiten.
« Der Gehorschiitzer besitzt eine Pegelbegrenzung
der Lautsprecher auf Gerausche bis max. 82 dB(A)
am Ohr.

Ein/Aus Lautstérke

+ Drehen Sie am Steller mit der Bezeichnung ,3", um
die externen Mithrmikrofone einzuschalten. Durch
weiteres Drehen im
Uhrzeigersinn wird die Lautstérke erhoht.

Mithoren + Radio (siehe Abb. E)

React

+ Beide Funktionen haben eine eigene
Lautstéarkeregelung. Stellen Sie die Lautstarke auf
den gewiinschten Pegel ein.

Externer Audioanschluss (siehe Abb. F)

Der Gehdrschiitzer besitzt einen elektronischen
Audioanschluss. Uberpriifen Sie diese Funktion vor der
Anwendung der Einheit. Lesen Sie bei Auftreten von
Stérungen oder Fehlern die Herstelleranweisungen.
Warnung! Der Anschluss einer externen Audioquelle
kann dazu fiihren, dass der zulassige Tages-
Larmexpositionspegel Uberschritten wird.

Es kann ein Funkgerét, Mobiltelefon oder andere
externe Audioquelle mit 3,5-mm-

Audiostecker angeschlossen werden.

Zur Anwendung des externen Audioanschlusses
muss die Lautstarkefunktion eingeschaltet werden.

Batterien (siehe Abb. G)

Die Einheit wird mit zwei 1,5V-AA-Batterien geliefert.
Verwenden Sie nur 1,5V-AA-Batterien.

Achten Sie beim Einlegen der Batterien auf die
richtige Polung.

Schalten Sie das Geréat vor dem Batteriewechsel
stets aus.
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GEBRUIKSAANWIIJZING
Alle gehoorbeschermers die in deze

De geluidsdemping van de gehoorbescherming kan

worden besproken, zijn voorzien van een hoofdband of
helmbevestiging van thermoplast of een nekbeugel van
roestvrij staal en met schuimplastic gevulde afdichtringen.
Deze gehoorbescherming is bedoeld om de gebruikers tegen
schadelijke geluidsniveaus te beschermen indoen aangepast
in reer ing met deze ijzing. Alle
andere toepassingsgebieden zijn er niet voor bedoeld en
daarom niet toegestaan.

Hiermee verklaart Hellberg Safety AB dat de

gehoor ing Secure in o is met de
PPE-verordening EU 2016/425, de RED-richtlijn 2014/53 /EU
en toepasselijke onderdelen van

Europese normen:

+ EN 352-1 (Hoofdband/Nekband)
« EN 352-3 (Helmmontage)

« EN 352-4 (Meeluisteren)

« EN 352-6 (Externe geluidsingang)
« EN 352-8 (Radio)

De volledige overeenstemmingsverklaring is te vinden op het
volgende internetadres:

WWW. 1-0f-

Zie voor de productiedatum de datumklok aan de binnenkant
van de oorschelp. Verwachte levensduur van het product,
exclusief de batterijen, is 5 jaar.

Getest volgens de RED-richtlijn (Radio Equipment Directive)
2014/53/EU (Europe) van Nemko, Aangemelde instantie:
0470.

Dit product valt onder de richtlijn WEEE (2012/19/EU) (Waste
Electrical and Electronic Equipment). Gooi het product niet
weg als ongesorteerd afval. Batterijen en elektronica moeten
worden weggegooid conform nationale wetgeving.

Waarschuwing!

Voor een optimaal comfort en profijt van deze

gehoor dient u de instructies voor
gebruik, onderhoud en afstellen aan te houden. Als instructies
niet worden opgevolgd, kan het dempingseffect dramatisch
afnemen.

Leer de volgende instructies nauwkeurig

+ U moet uw in ierige o
steeds blijven dragen! Alleen dan bent u uitstekend
beschermd.

« De id om waarsct 1 te horen kan
beinvioed worden bij gebruik van gehoorbescherming met
te hoge geluidsdemping in verhouding tot de omgeving.

Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden
aangetast. Nadere informatie hierover is verkrijgbaar bij
de fabrikant.

Inspecteer de staat van de gehoorbescherming regelmatig.

Gebruik het product niet in explosieve omgevingen.

afnemen bij het gebruik van b.v. een dik
brilmontuur, skimasker etc.

Het gebruik van een zweet-/hygiénebescherming
over de afdichtringen kan de geluidsdemping van de
gehoorbeschermer verminderen.

De afdichtringen zijn aan slijtage onderhevig en u

dient regelmatig te controleren of er onderdelen zijn
versleten en of er sprake is van barsten of lekkage in de
bescherming.

Gooi het product onmiddellijk weg als het tekenen van
barsten of schade vertoont.

De hygiéneset moet minstens 2 keer per jaar worden
vervangen. Kies de juiste hygiéneset voor uw
gehoorbeschermer.

Reinigen met een mild reinigingsmiddel (zeep). Controleer
of het reinigingsmiddel niet irriterend werkt op de

huid. Dompel het product niet onder in water. Haal de
afdichtingsringen als de kappen vochtig zijn geworden,
zodat de verzachtende kussens kunnen drogen. Haal de
batterijen eruit.

De gehoorbeschermer moet droog en schoon worden
bewaard , bv. in de originele verpakking.

Deze gehoorbescherming heeft niveauafhankelijke
demping. Controleer of de gehoorbescherming goed werkt
voordat u hem gebruikt. Zie de onderhoudsinstructies

van de fabrikant voor het wisselen van de batterij bij
vervorming of onjuiste werking.

Waarschuwing! De prestaties kunnen verslechteren als
de batterij begint te ontladen. De gehoorbescherming blijft
120/130/1000 uur opgeladen bij normaal gebruik.

Waarschuwing! Het uitgangsvermogen van de
niveauafhankelijke stroomkring van de gehoorbescherming
kan de voor het ol i
overschrijden.

liveau

Opzetten en instellen

Strijk al uw haar opzij tot onder het kussen en plaats de
kappen over de oren, zodat ze comfortabel zitten en goed
aansluiten. Zorg ervoor dat uw oren geheel door de kappen
worden omsloten en dat u een gelijkmatige druk rond de
oren krijgt.

Hoofdband (A1)

Zet de gehoorbeschermer op nadat u deze in zijn breedste
stand hebt uitgezet. Stel de band nu af zodat de beschermer
licht op het hoofd rust.

Helmmontage (A2)

Monteer de helmbevestiging in de sluiting tot deze erin
vastklikt. Plaats de kappen over de oren en druk het
bovenste gedeelte van de helmarm in totdat u klik hoort. Stel
de kappen zo af dat de helm comfortabel op uw hoofd zit
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Verwisselen van hygiéneset (B)
1. Haal de oude i
monteer de nieuwe erin.

eruit (schui en

Frequentie/ kanaalkiezer (zie foto E2)

« Draai aan de knop met de aanduiding “2” om een
radiostation te kiezen.

+ Het frequentiebereik van de radio is FM 88-108
MHz, AM 540-1700 KHz (“4")

2. Trek het oude kussen eraf.
3. Centreer het nieuwe kussen boven het gat.
4. Druk met een vinger rondom langs de bui totdat .
het kussen vastklikt. Active/React
5. Trek het oude kussen eruit en monteer het nieuwe erin.

ing & i geg (©)
C1) Hoofdband
C2) Helmmontage
C3) Getest en gecertificeerd vergeleken met (standaards)
C4) Gewicht
C5) Gemiddelde waarde
C6) Standaardafwijking
C7) Veronderstelde beschermingsgraad in dB
C8) Getest en gecertificeerd door (meldt instantie aan)
C9) Maat: S (small) M (medium) L (large)

Goedgekeurde helmcombinaties (D)
Deze gehoorkappen moeten erop gemonteerd worden en
alleen gebruikt worden met t inati

(zie foto E3)

De gehoorbeschermer is uitgerust met een functie actief
volume. Controleer of deze functie werkt voordat u de
eenheid gebruikt. Lees bij storingen of mankementen de
instructies van de fabrikant over onderhoud en het vervangen
van batterijen.

+ Waarschuwing! Het geluid van de actieve
volumeregeling op de gehoorbeschermer kan het
externe geluidsniveau overstijgen.

De gehoorbeschermer is voorzien van een
begrenzing die het niveau van de geluidssignalen uit
de luidsprekers beperkt tot max. 82 dB(A) bij de
oren.

Aan/Uit Volume
+ Draai aan de knop met de aanduiding “3” om de

zoals genoemd in tabel D.

D1) Fabrikant

D2) Model

D3) Adapter

D4) Waarschuwing! Deze op de helm gemonteerde
gehoorbescherming is geschikt voor personen met een
gemiddelde tot grote hoofdomtrek (56-64 cm) en met een
gemiddeld tot grote hoogte van de bovenkant van het hoofd
tot het midden van de gehoorgang. Een lagere hoogte kan
ertoe leiden tot een onbehoorlijke pasvorm waardoor de
dempingseigenschappen van de gehoorbescherming minder
worden.

Gehoorbescherming die voldoet aan EN 352-3 is er in maat
small, medium en large. De maar medium past de meeste
gebruikers. Small en large zijn ontworpen voor gebruikers die
medium niet passen.

en reser

Hygiéne-set #99403

Radio (zie foto E1)

Relax/React

De gehoorbeschermer is voorzien van een begrenzing die het
niveau van de geluidssignalen uit de luidsprekers beperkt tot
max. 82 dB(A) bij de oren.

Door naar de radio te luisteren kan de verstaanbaarheid van

i ignalen op de werkplek

vaarsct

Aan/Uit Volume

+ Draai aan de knop met de aanduiding “a” om de
radio aan te zetten. Draai de knop rechtsom om het
volume te verhogen.

Bij een minder goede ontvangst schakelt de radio
automatisch over van stereo naar mono om een zo
goed mogelijke geluidskwaliteit te behouden.

aan te zetten. Draai verder
rechtsom om het volume te verhogen.

Meeluisteren + Radio (zie foto E)

React

* Beide functies hebben een individuele
volumeregeling. Stel het volume af op het gewenste
niveau.

Externe geluidsingang (zie foto F)

De gehoorbeschermer is uitgerust met een elektronische
geluidsingang. Controleer of deze functie werkt voordat u
de eenheid gebruikt. Lees bij storingen of mankementen de
instructies van de fabrikant.

Waarschuwing! Het aansluiten van een externe
geluidsbron kan resulteren in een geluidsniveau dat
hoger is dan de dagelijks toegestane blootstelling.

U kunt een communicatieradio, mobiele telefoon

of een andere externe geluidsbron aansluiten op de
3,5 mm geluidsingang.

De volumefunctie moet zijn ingeschakeld bij gebruik
van de externe geluidsingang.

Batterijen (zie foto G)

+ De eenheid wordt geleverd met twee 1,5V
batterijen, type AA.

Gebruik alleen 1,5V-batterijen, type AA.

Ga na of de plus- en minpolen van de batterij aan
de juiste kant zitten.

Vervang nooit batterijen als de elektronica is
ingeschakeld.



PT

INSTRUGOES DO UTILIZADOR

Todos os protetores auditivos incluidos neste folheto de
instrugdes estao equipados com uma banda de cabega ou
com bragos de mola em termoplastico, ou com uma banda de
pescogo em ago inoxidavel e com almofadadas acolchoadas
com espuma plastica. Este protetor auditivo protege o
utilizador contra os niveis de ruido perigosos quando
ajustado de acordo com estas instrugdes. Nao é permitida
qualquer outra utilizagéo.

AHellberg Safety AB declara, pela presente, que o protetor
auditivo Secure esta em conformidade com o regulamento
EPI UE 2016/425, a Diretiva RED 2014/53/UE (Europa) e as
partes aplicaveis das normas europeias:

« EN 352-1 (Banda de cabega/Banda de pescogo)
« EN 352-3 (Montado em capacete)

« EN 352-4 (Escuta ativa)

« EN 352-6 (Saida externa de audio)

« EN 352-8 (Radio)

O texto completo da declaragéo de conformidade da UE esta
disponivel no seguinte enderego:
WWW. jion-of-

Para conhecer a data de fabrico, consulte o relogio de data
no interior do auricular. A vida util esperada do produto,
excluindo as pilhas, é de 5 anos

Testado para a Diretiva de Equipamento de Radio (RED)
2014/53/UE (Europa) pelo organismo notificado, Nemko:
0470.

Este produto esta abrangido pela Diretiva REEE (2012/19/
UE) (Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos).
Nao elimine o seu produto como lixo municipal sem
classificagéo. As baterias devem ser eliminadas de
acordo com a regulamentagao nacional. Use o sistema de
reciclagem local para produtos eletronicos.

Aviso!

E importante que as instrugdes de utilizagéo sejam
cumpridas. O seu ndo cumprimento pode resultar numa
redugdo drastica da atenuagao de ruido e provocar
ferimentos graves.

Leia estas i coes do

«+ O protetor auditivo deve obrigatoriamente ser usado em
ambientes ruidosos, para proporcionar protegao total!
Apenas 100% do tempo de utilizagao fornece protegao
completa.

A audibilidade dos sinais de aviso num local de trabalho
especifico pode ser prejudicada se sobreprotegida, ao usar
um protetor auditivo com um desempenho de atenuagédo de
ruido muito elevado em relagéo ao ambiente de ruido.

Este produto pode ser danificado por algumas substancias
quimicas. Consulte o fabricante para obter mais
informagdes.

Certifique-se de que os protetores auditivos sao
regularmente inspecionados pela manutengéo.Bu Grlind,
patlayici olabilecek bir ortamda kullanmayin.

Né&o use este produto em ambientes potencialmente
explosivos.

+ Asp de atenua de ruido dos pi
auditivos podem diminuir drasticamente quando usados
com, por exemplo, armagdes grossas de 6culos, mascaras
de esqui / balaclavas, etc.

A utilizagao de protegdes de higiene / antitranspirantes
sobre os anéis de vedagao pode reduzir as propriedades
de atenuag&o de ruido do protetor auditivo.

Os protetores auriculares, e em particular as almofadas,
podem deteriorar-se com a utilizagdo e devem ser
examinados em intervalos regulares para confirmar o
aparecimento de rachas e fugas.

Elimine imediatamente o produto se apresentar sinais de
rachadelas ou estiver danificado.

« O kit de higiene deve ser substituido, no minimo, duas
vezes por ano. Certifique-se de que seleciona o kit de
higiene correto para o seu protetor auditivo.

Limpe o produto com sab&o suave. Certifique-se de que
o detergente que usa ndo ¢ irritante para a pele. Nao
mergulhar o produto em agua. Quando estiver himido,
desligue os auriculares e retire as almofadas para que
possam secar. Retire as baterias.

O protetor auditivo deve ser guardado num local seco,
limpo e afastado da luz solar direta, por ex. na sua
embalagem original.

Este protetor auditivo é fornecido com atenuagao
dependente do nivel. O utilizador deve verificar o
funcionamento correto antes de usar. Se for detetada
distorgao ou falha, o utilizador deve consultar as
recomendagdes do fabricante sobre manutengéo e
substituido da bateria.

+ Aviso! O desempenho pode deteriorar com o uso da
bateria. O periodo tipico de uso continuo que pode ser
esperado do protetor auditivo € de 120/130/1000 horas.

Aviso! A saida do circuito dependente de nivel deste
protetor auditivo pode exceder o nivel de som externo.

Montagem e ajuste (A)

Afaste o cabelo das orelhas e coloque os protetores auditivos
sobre os ouvidos para que fiquem encaixados confortavel e
comodamente. Certifique-se de que as suas ficam totalmente
cobertas pelos abafadores e que sente mesmo uma pressao
uniforme a toda a volta.

Banda de cabega (A1)
Ajuste a banda de cabeca de forma a que o protetor assente
levemente sobre o ponto mais alto da sua cabega.

Capacete/Boné (A2)

Pressione o acessorio do capacete dos protetores auditivos
sobre ranhura do capacete até encaixar na posigao correta.
Coloque os protetores auditivos sobre as orelhas e pressione
até ouvir um clique. Ajuste os protetores auditivos e o
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capacete para que fique colocado confortavelmente na
sua cabega.

Substituigao do kit de higiene (B)
1. Remova a espuma antiga do absorvedor de som e

Eal ol

o

cologue uma nova.

Retire a almofada antiga.

Centre a nova almofada sobre o orificio.

Pressione as extremidades da almofada com os dedos
até as extremidades da mesma estarem completamente
inseridas.

Puxe a almofada de cabega e insira uma nova.

Aprovagao e dados técnicos (C)

C1) Banda de cabega

C2) Capacete/Boné

C3) Testado e certificado (normas)

C4) Peso

C5) Atenuagao média

C6) Desvio standard

C7) Valor de protegéo assumido

C8) Testado e certificado (entidade reguladora)

C9) Tamanho: S (pequeno) M

c

(médio) L (grande)

Ses de

(D)

Estes protetores auriculares devem ser montados e usados,
apenas, com os capacetes de seguranga industriais listados
na tabela D.

D1) Fabricante

D2) Modelo

D3) Adaptador

D4) Aviso! Estes protetores auditivos montados no capacete
s&@o adequados para pessoas com circunferéncia de tamanho
de cabega média a grande (56-64 cm) e com altura média

a grande, do topo da cabega até o centro do canal auditivo.
Uma altura inferior pode resultar num ajuste inadequado e
reduzir as propriedades de atenuagao de ruido do protetor
auditivo.

Os protetores auriculares que cumprem a norma EN

352-3 sao de tamanho médio, pequeno ou grande. Os
protetores auriculares de tamanho médio podem ser usados
pela maioria dos utilizadores. Os protetores auriculares

de tamanho pequeno ou grande sao adequados para
utilizadores para quem os protetores auriculares de tamanho
médio ndo sao adequados.

Acessorios e pecas de reposigao

Zestaw higieniczny #99403

Radio (veja a Figura E1)

Relax/React

O protector auditivo possui uma fungéo de auto-limitagao dos
sinais de audio gerados pelos auscultadores a um maximo de
82 dB(A) junto ao ouvido.

Ouvir radio pode causar a diminuigdo da audibilidade dos
sinais de aviso no local de trabalho.

Ligar/Desligar Volume

Rode o botao rotativo marcado “1” para ligar o
radio. Continue a rodar no sentido dos ponteiros do
relégio para aumentar o volume.

Em caso de méas condigdes de recepgao, o radio
muda automaticamente de estéreo para mono para

manter a melhor qualidade de audio possivel.

Selector de frequéncia/canal (veja a Figura E2)

+ Rode o botao rotativo marcado “2” para escolher a
estagdo de radio.

+ Aamplitude de frequéncia de radio é FM 88-108
MHz, AM 540-1700 KHz ("4")

Active listening (veja a Figura E3)

Active/React

O protector auditivo esta equipado com uma fungao

de volume activo. Certifique-se de que esta fungao
esta operacional antes de utilizar a unidade. Se houver
interferéncias ou falhas, consulte as instrugdes do fabricante
sobre manutengao e substituicao de pilhas.

Atencéo! O som proveniente do controlo de volume
activo no protector auditivo pode exceder o nivel de
ruido externo.

O protector auditivo possui uma fungao de
auto-limitagao dos sinais de audio gerados pelos
auscultadores a um maximo de 82 dB(A) junto ao
ouvido.

Ligar/Desligar Volume

Rode o botao rotativo marcado “3” para ligar os
microfones da fungéo de audigao activa (“active
listening”). Continue a rodar no sentido dos
ponteiros do relogio para aumentar o volume.

Active listening + Radio (veja a Figura E)

React

+ Ambas as funges tém o mesmo controlo de
volume individual. Ajuste o volume para o
nivel pretendido.

Entrada externa de audio (veja a Figura F)

O protector auditivo esta equipado com uma fungao de

entrada electronica de audio. Certifique-se de que esta

fungao esta operacional antes de utilizar a unidade. Se
houver interferéncias ou falhas, consulte as instruges do
fabricante.

+ Atencao! A ligagdo de uma fonte externa de audio
pode causar um nivel de som que excede a
exposicao diaria permitida.

+ Pode ligar um radio de comunicagoes, telemével ou
outra fonte externa de audio a tomada de entrada
de audio de 3,5 mm.

+ Afungdo de volume tem obrigatoriamente de estar
ligada quando utilizar a entrada externa de audio.

Pilhas (veja a Figura G)

+ Aunidade é fornecida com duas pilhas de 1,5V de
tamanho AA.

+ Use apenas pilhas de 1,5V de tamanho AA.

+ Certifique-se de que os polos positivo e negativo das
pilhas estdo orientados correctamente.

+ Nunca substitua as pilhas quando os componentes
electrénicos estiverem ligados.
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ISTRUZIONI PER L’'USO

Tutte le cuffie antirumore presentate in queste istruzioni sono
dotate di archetto, fissaggi all'elmetto o fascetta per la nuca in
acciaio inox o in materiale termoplastico e cuscinetti imbottiti
in plastica espansa. Queste cuffie antirumore sono previste
per proteggere I'utente da rumori nocivi, quando utilizzate
conformemente alle presenti istruzioni. Tutti gli altri utilizzi non
sono previsti e quindi non sono consentiti.

Con la presente Hellberg Safety AB dichiara che la presente
cuffia antirumore Secure & conforme al Regolamento UE
sui DPI (Dispositivi di Protezione Individuale) 2016/425,

alla Direttiva RED (Direttiva sulle Apparecchiature Radio)
2014/53/UE e alle parti pertinenti dei

seguenti standard europei:

« EN 352-1 (Cuffie)

« EN 352-3 (Cuffie per elmetto)

« EN 352-4 (Cuffie elettroniche)

« EN 352-6 (Cuffie con comunicazione audio)
« EN 352-8 (Cuffie con ricezione audio)

La dichiarazione di conformita completa si trova al seguente
indirizzo web: www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Per la data di fabbricazione, vedere la stampigliatura
allinterno dell’auricolare. La durata utile prevista del prodotto,
escluse le batterie, & di 5 anni.

Omologata ai sensi della Direttiva RED (Direttiva sulle
Apparecchiature Radio) 2014/53/UE (Europa) da Nemko,
Organismo notificato: 0470.

Questo prodotto & sottoposto alla Direttiva WEEE (Rifiuti di
Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche) (2012/19/UE) Non
smaltire il prodotto come rifiuto indifferenziato. Le batterie e i
componenti elettronici dovranno essere smaltiti in conformita
con le leggi nazionali.

Avvertenza!

Per il massimo comfort e per garantire la migliore protezione,
usare, tenere e regolare le cuffie antirumore secondo quanto
indicato in seguito. Se le istruzioni non vengono seguite,
I'attenuazione del rumore pud diminuire drasticamente.

Leggere attentamente le seguenti istruzioni

In ambienti rumorosi, indossare sempre le cuffie
antirumore! Solo ['utilizzo in ogni momento permette di
proteggere completamente I'udito.

La possibilita di udire i segnali di avvertimento puo
risultare compromessa con I'uso di una protezione
antirumore con eccessiva attenuazione dei rumori rispetto
all’ambiente in cui & usata.

Alcune sostanze chimiche possono decomporre
il prodotto. Per ulteriori informazioni, contattare il
fabbricante.

Ispezionare regolarmente o stato delle cuffie antirumore.

Non utilizzare questo prodotto in ambienti esplosivi.
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L'effetto di attenuazione sonora delle cuffie antirumore pud
diminuire notevolmente in caso di utilizzo ad es. di occhiali
dalle stanghette spesse, maschera di protezione, ecc.

L'uso di rivestimenti igienici/ansidudore sugli anelli imbottiti
puo diminuire la capacita di attenuazione del rumore
in cuffia.

Gli anelli imbottiti si usurano: controllare a intervalli regolari
che non ci siano componenti consumati o spaccati o
perdite nella protezione.

Gettare immediatamente il prodotto se mostra segni di
spaccature o danni.

Il kit igienico va sostituito almeno 2 volte I'anno. Scegliere
il kit igienico adeguato alla propria cuffia.

Pulire con un detergente neutro (sapone). Accertarsi
che il detergente usato non irriti la cute. Non immergere
il prodotto in acqua. Se le coppe della cuffia diventano
umide, rimuovere gli anelli di tenuta in modo che le
imbottiture possano asciugarsi. Rimuovere le batterie

Le cuffie antirumore vanno conservate in un luogo asciutto
e pulito, ad esempio nella confezione originale.

Questa protezione per I'udito ha una riduzione del rumore
dipendente dal livello. Controllare che tale funzione agisca
correttamente prima di utilizzare la protezione per I'udito.
Vedere le istruzioni di manutenzione del produttore in
caso di sostituzione delle batterie dovuta a distorsione del
suono o cattivo funzionamento difettoso.

. rtenzal Le i possono e quando le
batterie cominciano a essere scariche. La protezione per
I'udito rimane in funzione per 120/130/1000 ore, in caso
di utilizzo normale.

Avvertenzal! La potenza dei circuiti dipendenti dal livello,
all'interno della protezione per I'udito, potrebbe superare i
livelli di guardia per la rumorosita circostante.

Regolazione e utilizzo

Allontanare tutti i capelli dai cuscinetti isolanti e indossare le
cuffie sulle orecchie libere, in modo che siano comode e ben
aderenti. Accertarsi che le orecchie siano completamente
avvolte dalla coppe, le quali devono avere una pressione
omogenea lungo tutta la circonferenza.

Archetto per la testa (A1)

Regolare I'arco fino alla dimensione massima e indossare
la cuffia. Poi regolare la dimensione finché I'arco non tocca
leggermente la testa.

Fissaggi all'elmetto (A2)

Inserire i fissaggi nelle apposite guide dell'elmetto fino a
sentire uno scatto. Mettere le cuffie sulle orecchie e premere
verso l'interno fino a far scattare 'aggancio. Regolare

le coppe in modo che I'elmetto possa essere indossato
comodamente.
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Sostituzione del kit igienico (B)

1. Rimuovere i vecchi filtri fonoassorbenti (in schiuma
sintetica) e montare i nuovi.

Rimuovere il vecchio anello imbottito.

Centrare sul foro il nuovo anello imbottito.

Premere con un dito tutto attorno i bordi esterni finché
I'anello imbottito non scatti nella sua sede.
Rimuovere la vecchia imbottitura dell'arco e applicare
la nuova.

Eal ol

o

Omologazioni e dati tecnici (C)

C1) Archetto per la testa

C2) Fissaggi all'elmetto

C3) Testato e certificato secondo (standard)

C4) Peso

C5) Valori medi

C6) Scostamento standard

C7) Grado di protezione presunto, in dB

C8) Testato e certificato da (organismo certificante)
C9) Dimensioni: S (Small) M (Medium) L (Large)

Combinazioni di elmetti app (D)
Queste cuffie antirumore vanno montate e devono essere
utilizzate esclusivamente in abbinamento agli elmetti elencati
nella tabella D.

D1) Produttore

D2) Modello

D3) Adattatore

D4) Avvertenza! Questa protezione acustica montata su
elmetto & adatta a persone con una circonferenza della testa
da media a grande (56-64 cm) e con un'altezza da media a
grande dalla cima della testa al centro del canale auricolare.
Un’altezza inferiore potrebbe far calzare male il dispositivo
sulla testa e diminuire le sue caratteristiche di attenuazione
del rumore.

Le cuffie antirumore conformi allo standard EN 352-3 sono
disponibili nelle misure Small, Medium e Large. La misura
Medium & adatta alla maggior parte degli utenti. Le misure
Small e Large sono studiate per gli utenti per i quali non &
adatta la misura Medium.

Accessori e parti di ricambio
Kit igienico n® 99403

Radio (vedere la figura E1)

Relax/React

Le cuffie antirumore sono dotate di limitatore di livello dei
segnali sonori dagli altoparlati ad un massimo di 82 dB(A)
all'orecchio.

L'ascolto della radio puod comportare una riduzione
dell'udibilita dei segnali di pericolo sul posto di lavoro.

Volume On/Off

+ Ruotare la manopola contrassegnata “1” per attivare
la radio. Continuare a ruotare in senso orario per
aumentare il volume.

In caso di ricezione difficoltosa, la radio passa
automaticamente da Stereo a Mono per mantenere
la migliore qualita del suono possibile.

Selettore di frequenzalcanale (vedere fig. E2)

+ Ruotare la manopola contrassegnata “2” per
scegliere la stazione radio.

« La gamma di frequenza della radio &€ FM 88-108
MHz, AM 540-1700 KHz (“4")

Cuffie elettroniche (vedere fig. E3)

Active/React

Le cuffie antirumore sono dotate di funzionalita attiva del
volume. Controllare che questa funzioni nel modo corretto
prima di usare le cuffie. In caso di disturbi o problemi nel
funzionamento, leggere le istruzioni del costruttore sulla
manutenzione e sulla sostituzione delle batterie.

+ Avvertenzal! Il suono proveniente dal dispositivo di
regolazione attiva del volume nelle cuffie protettive
puo superare il livello acustico esterno.

Le cuffie antirumore sono dotate di limitatore

di livello dei segnali sonori dagli altoparlati ad un
massimo di 82 dB(A) all'orecchio.

Volume On/Off

+ Ruotare la manopola contrassegnata “3" per attivare
i microfoni. Continuare a ruotare in senso orario per
aumentare il volume.

Cuffie elettroniche + Radio (vedere la figura E)

React

« Laregolazione del volume & separata per le due
funzioni. Regolare il volume al livello desiderato.

Cuffie con comunicazione audio (vedere fig. F)

Le cuffie antirumore sono dotate di comunicazione audio
elettronica. Controllare che questa funzioni nel modo corretto
prima di usare le cuffie. In caso di disturbi o problemi nel
funzionamento, leggere le istruzioni del costruttore.

« Avvertenza! Il collegamento ad una fonte audio
esterna pud comportare un livello di esposizione
acustica superiore al livello quotidiano consentito.

Si puo collegare una radio CB, un telefono cellulare

o altra fonte audio esterna alla presa audio da

3,5 mm.

La funzione del volume deve essere accesa per
I'utilizzo della presa audio esterna.

Batterie (vedere fig. G)

Il dispositivo & fornito con due batterie AA da 1,5V.
Usare solamente batterie AA da 1,5V.

Assicurarsi che i poli positivo e negativo delle
batterie siano orientati correttamente.

Non sostituire mai le batterie con il dispositivo
elettronico acceso.
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OAHFIEZ XPHEHZ

‘OAeg o1 wTaaTrideg TTou TrepIAapBavovTal oTo TTapdv QUAAGDIO

0dNyIWV BIaBETOUV KEQAAGBETHO | PTIPATOA e EAATpIO

amé BeppOTTAAOTIKG UAIKS 1 IndvTa auxéva atmd avogeidwTo

XGAUBa kal PagIAapAaKia YERIOPEVA PE a@PWBES TTAATTIKG

UAIKO. O1 GUYKEKPIPEVEG WTATTTIOEG TTpoopifovTal yia TNV

TIpoCTaCia Tou XproTn aTé eTmkivduva eTrimeda BopuBou

orav xpr OvTal CUPQWVA PE TIG odnyieg

Xpnong. Aev TIpoBAETTETaN Kapia GAAN Xprion Kal, ETTOPEVWG

amayopeveTal.

id Tou TTapovTog, n Hellberg Safety AB, dnAwvel 611

0l WTAOTTIdEG Secure CUULOPPUWVOVTal TIAPWS HE TOV

kavoviopé PPE EE 2016/425, Tnv Odnyia RED 2014/53/EE

(Eupwyttn) kai eQappooTéa PéPN TwV €€RAG TTPOTUTTIWV:

« EN 352-1 (Ke@paAodeapog/Aoupdki Aaipou)

« EN 352-3 (Zmipiypa kpdavoug)

« EN 352-4 (Z00Tnpa evepyrg akpdaong)

* EN 352-6 (E§wrepikn €icodog fixou)

* EN 352-8 (Padiégwvo)

To TAfipEg Keipevo TG AfAwaong Zuppdpewong EE diatiBetal

oty e&rg dievbuvon oTo Internet:

WWW. ion-of-

Ma TNV NUEPOMNVia KATAOKEUNG, avaTpégTe aTo poAd aTo

EOWTEPIKS TNG WTONOTTIBAG. Avauevouevn didipkeia {wAg Tou

TTPOIGVTOG €ival Ta 5 Xpovia, EEXIPOULEVWY TWV HTTATAPIWYV

Tou.

“Exer uTroBAnBei o€ dokipég oUp@wva pe Ty Odnyia RED

(Radio Equipment Directive, O8nyia tepi padiog§orhiopol)

2014/53/EE (Eupwtm) a6 T Nemko, Koivotroinuévog

opyaviopdg: 0470.

To ouyKeKpIPEVO TIPOIGV KAAUTITETON aTTd TIG BIATAEEIG TNG

Odnyiag WEEE (2012/19/EE) (Waste Electrical and Electronic

Equipment, ATéBAnTa HAekTpikoU kai HAEKTpoviKoU

EgotrAiopoU). ATrayopeUeTal n ammoppiyn Tou TTPoidvTog oag

W¢ aragivéunTa aoTikd atmoppippara. H pratapia mpéTrel

Va aTTOPPITITETAl GUPPWVA JIE TOUG EBVIKOUG KAVOVIOHOUG.

XpNOIPOTIOIACTE TO TOTTIKG GUCTNHA aVAKUKAWONG VI

NAEKTPOVIKA TTPOI6VTAL.

TMa Adyoug IxvnAaoiuoTnTag, avatpégre oTo PoAd!

NHEPOUNVIAg OTO ECWTEPIKS TNG WTACTTIdAG.

Mposidotmoinan!

H 1ipnon Twv odnyiwv Xprong eival oucIacTIKiG ONUadiag.

H pn oupp6pewon Ba UTTOPOUCE Va £XEI WG ATTOTEAECHA TN

BpaoTIK peiwon TG e§aabévnaong BopuBou Kai va KataArgel

EVOEXOPEVIWG OE COBAPO TPAUNATIOHO.

AlaBdoTe auTég TIg 08nyieg Xpriong pe Tpoooxn!

+ O1 wToaoTTiGEG TTIPETTEI VA XpNOIOTIOIoUVTal TIAVTA OF
BopuBwdeg TePIBAANOV, WOTE va TIApEXETal TIARPNG
TrpooTaaial Mapéxetal TAPNG TTpooTacia pévo edv gopdre
TIG WTONOTTIBEG Yia TO OUVOAO TOU TTPOBAETIOPEVOU XPOVOU.

* H akouoTIKOTATA TWV NXNTIKWY ONPATWy KIVBUvou ot
OUYKEKPIPEVO XWPO EPYATiag EVOEXETAl VA TIAPEPTIOBICETaN
O€ TEPITTTWON Taoiag, étav iTe
wTaoTrdeg pe uTTEPBOAIKG peydAn atrédoon oty
£§aabévnon BopuBou ae oxéon pe To TepIBaAov BopUBou.

« OpIoPEVEG XNUIKEG OUTIEG UTTOPE Vel £X0UV KATATTPOPIKO
aTroTEAECUA OTO CUYKEKPIMEVO TTPOIOV. MEPIoTOTEPES
TTANPOPOpieg SiaTiBevTal aTTé TOV KATATKEUAOTH.

+ ®poVTIoTE WOTE O WTACTIBES VA EAEYXOVTAI TAKTIKG yia
AGYOUG AEITOUpYIKNG ETOINOTNTAG.

+ AtrayopeUeTal n Xprion Tou GUYKEKPIUEVOU TTPOIGVTOG OF

BuvNTIKG EKPNKTIK aTHOCPaIPA.

01 1816TNTEG £E0TBEVNONG BOoPUBOU TWV WTACTIIBWY

HEIWVOVTaI BpapaTIKG 6Tav YopdTe TAUTOXPOVA, Yia

TIapadelypa, OKEAETOUG YUaAIV HEYGAOU TTIAXOUG, HAOKES

TOU OKI/EQUPHOOTEG KOUKOUAESG KEQPAANG, K.ATT.

+ H xprion TrpooTaciag KaTd Tng eQidpWonG/UYEIOVOHIKAG
TrpooTaagiag TTavw aTméd Toug SakTuAioug oTeyavotroinang
HTTOpEi VO PEITEI TIG 1B16TNTEG £§aaBévnang BopuBou Twv
WTOACTHBWY.

+ O1 wraoTideg Kal 1d1aiTepa Ta JagIAapdakia evOEXETAI va

@Bapolv amd 1 xprion Kai Ba TPETEl va e§eTajovTal ouxva

YIo pWYHEG Kal SIOPPOEG.

Ze TEPITITWON EPPAVIONG PWYHWY i TIPOKANGNG {nuIGg

ATTOPPIYTE TO TTPOIOV APECWG.

To KiT vyieviig Ba TTPETTEl va avTikaBioTaral TouAdxioTov SUo

POPEG TO €T0G. DPOVTIOTE VA EMAEEETE TOV OWOTS TUTTO KIT

UYIEIVAG YIa TIG WTOAOTTIOEG 0ag.

KaBapioTe 10 Tipoidv pe parakd aartrouvi. PpovTioTe woTe

TO ATTOPPUTIAVTIKG TIOU Ba XPNOILOTIOINCETE VA UnV epeBilel

v emdeppida. Mn BubioeTe 1o POV o€ vepoS. Otav

£XOUV UYPaVOEi, YUPIOTE TIG ETTEVOUCEIG TIPOG Tal £§W Kal

aQaipéoTe Ta pagIAApPAKIa, WOTE va OTEYVWOOUV. AQaIpEDTE

TIG UTTATOpiEG.

O1 wTaoTideg TPETE va QUAGOCOVTAI O€ OTEYVO, KaBapd

TrepIBGANOV kai og anpeio Trou Sev ekTiBeTal aTTEUBEiag aTo

NAIGKO QWG, TT.X. OTO ECWTEPIKG TNG APXIKAG CUTKEUATTAG.

AuTé TO PECO TTPOOTACING TNG AKONG TIAPEXETAl HE

duvardtnTa e§aoBévnong eSapTwEVN atrd TN oTABUN

BopUBou. O xprioTng Ba TpéTel va eAéyxel TN Aermoupyia

TIPIV AT TN XPrion. Z€ TIEPITITWON TToU TTaparnpnBei

Trapapdpewan i agToxia, o xprioTng Ba TTpéTel va

avatpégel 0TIS CUPBOUAEG TOU KATAOKEUOOTH OXETIKG pE T

OUVTAPNON KaI TNV QVTIKATAOTAO TG UTTaTapiag.

Mpoeidomoinon! H amddoon evdéxeTal va utroRabpioTel pe

™ xpron TG prarapiag. H avapevopevn TUTTKr Trepiodog

ouvexoUg XPriong ToU PECOU TIpoaTaciag Tng akorg eival

62/56 Wpeg 120/130/1000 wpeg

Mpoeidomoinon! H 10x0g £€650U Tou £§APTWHEVOU ATIO TN

0TaBHN BopUBOU KUKAWHATOG TOU GUYKEKPIEVOU HETOU

TIPOOTACIAG TNG AKONG EVBEXETAI VO UTTEPBaiVE! TN OTABUN

Tou egwTepikoU BopuBou.

TomoBéTnon & pubpion (A)

ATTopaKpUVETE T HOANIG aTTd Ta aUTIG 0OG Kal TOTTOBETAOTE

TIG WTAOTTBEG TIAVW ATTO TA AUTIG WOTE VA EQAPHOLOUV AVETa

Kal epappooTd. PpovTioTe WOTE Ta aUTId 0ag va TrEpIKAEiovTal

TeAEiWG aTTO TIG WTACTTIBEG Kal N TN yUpw aTrd auTd va

QAOKEITOaI OYOIOHOPPA.

Kegahddeopog (A1)

PuBpioTe T0 péyeBOG TOU KEPAAGDETHOU, WOTE VA AKOUUTIG

amaAd 0TV Kopu@r} Tou KepaAiol oag.

Totrobétnon o€ kpdvog/katéAo (A2)

QBROTE To §APTNUA TTPOTAPHOYNG O€ KPAVOG TWV

WTAOTIdWY PEoTA OTNV UTIOBOXT TOU KPAVOUG, WOTE VA

ao@aAioTei katGAAnAa. TOTTOBETAOTE TIG WTOAOTTIOES ETTAVW

aroé Ta auTid oag Kal TMECTE TIG TTPOG Ta péoa Ewg GTou
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OKOUOETE £vaV XapaKTNPIOTIKO X0 (KAIK). PUBUIOTE TIg

WTOOTTBEG Kal TO KPAVOG WOTE va ETITUXETE TEAEIQ EQappOyT)

010 KEQAAI 0aG.

AAAayn KIT vyieiviig (B)

1. A@aipéaTe Tov TTAAI6 appd aTTropPOPNANG fXOU Kal
TOTIOBETAOTE TOV KaIVOUPIO.

TupioTe TO PUBMIOTIKG pE TNV EVBEIEN «1» yia va
avoigeTe TO PadIGPWVO. ZUVEXIOTE Va TO OTPEPETE
TpOg Ta BECIA yia va augHoETe TNV €viaan.

Eav n AMjyn dev gival kaAr, To padidguwvo yupiler
AUTOPATA TG OTEPEOPWVIKF) OE HOVOQPWVIKH
Aermoupyia yia va gival 600 To duvaTtév KaAUTepn n

2. TpaPrgTe Kal aTTooTIaaTE T0 TTAAIG PagIAAPaKI auTioU. TTOI6TNTA TOU fiXOU.

3. KevipGpeTe T0 kaivoupio HogIAapdki emTévw aTrd Ty o, Emihoyéag ouxvénrag/kavahiod (BA. Eikéva E2)

4. TIEOTE e To BAKTUAO TIEPILIETPIKG, QIOTE Ta GKPG TOU + TUpIOTE T0 PUBIGTIKG e TNV EVBEIEN «2» Yia Vel
pagiAapiot va epapudéoouy o€ OAa Ta onpeia. EMAEEETE PABIOQWVIKS GTABYG.

5. Tpaprgre kal amooTIdoTe T0 TaMG HAgIAAPAKI KepaAS KA+ H |imrgvTa ouyvoTiTwyV Tou padiopuwvou eival Ta b,

TOTIOBETATTE TO KAVOUPIO. 88-108 MHz, AM 540-1700 KHz (“4")

Z0oTnua evepyoU akpodaong (BA. Eikéva E3)

Active/React

O1 wToaoTTIdEG Eival EQOBIAOUEVES e AEITOUpYia evepyoU
€vraong fxou. Mpiv améd T Xprion NG CUCKEUNS, BeBaiwdEiTe
61 n Aermoupyia eival SiaBéaiun. Eav umrdpyouv TrapepBoAEg 1y
TrpoBAfpaTa, avaTpégTe OTIG 0BNYiEg TOU KATAOKEUAOTH G0V

"EyKpIon Kai TEXVIKG aToixeia (C)

C1) Kepahddeapog

C2) TomoBéTnon o€ kpdvog/katéAo

C3) EAéyxBnke Kai TTIOTOTIOINBNKE CUPQWVA PE Ta
(TrpéTuTIa)

C4) Bapog

C5) Méon egaobévnon

C6) Tutmikr| amékAion

C7) YmomiBépevn Tipn TrpooTaciag

C8) EAéyxBnke Kal TTIOTOTIOINBNKE ATI6 TO
(Biaxkovwpévo 6pyavo)

C9) Méyebog: S (uikpd) M (peoaio) L (peydho)

Eykekpipévol ouvduaopoi kpdvoug (D)
AuTég 0l WTaOTTdEG Ba TTPETTEN VO EQaPPGTOVTal Kall VO

XPNOIHOTIOIONVTAI HOVO HE Ta KPAVN BIOUNXAVIKIG AOQAAEIOg

TT0U avaypdagovTal aTov Trivaka D.
D1) KaraokeuaoTrig
D2) Movtého
D3) I’]pocapuovmg
inon! O1 3 i HE

ﬁuvmomtu OTEPEWONG O€ KPAVOG Eival KATAAANAES yia dTopa

HE TEPIQEPEIT KEQAANG PETTiOU Ewg PEyGAoU peyEBoug
(56-64 cm) kai pecaio £wg peyaAo YOG atréd TNV KOPUPr
NG KEQUANG WG TO KEVTPO TOU AKOUOTIKOU TTopou. Tuxov
HIKPOTEPO Uog evOEXETAI Va KATaANEEl OE akaTGAANAn
£QAPUOYT Kal UTTORABUION TwV IBIOTATWY £§a0Bévnong
BopUBOU TWV WTACTTIBWV.

O1 WTaOTTBEG TTOU GUL LvovTal PE TIG TTpodlaypagE

a@opd TN CUVTHPENOT Kal TV AVTIKATAoTAoN TG HTTATapiag.
+ Mpoeidomoinon! O fixog amméd Tnv evepyd pubpion
NG EVTaONG OTIG WTOACTTIOEG PTTOPET VO UTTEPPET TV
£§WTEPIK 0TABUN BopUBoU.
+ O1 wroaoTideg SIABETOUV TIEPIOPIOHO TNG EVTAONG
TWV NXNTIKWY ONPATwy atmo Ta nxeia oe Péyiotn
évraon 82 dB(A) oTa auTia.

“Evraon On/Off
TupioTe To PUBMIOTIKG pE TNV EVOEIEN «3» yia va
EVEPYOTIOINOETE T PIKPOPWVA EVEPYOU aKPOAONG.
ZuvexioTe va OTPEPETE TIPOG Ta APICTEPG YIT VO
QaugnoeTe TNV éviaon.

ZUoTnpa evepyou akpoaaong + padidopwvo (BA. Eikéva
E) React
+ Kai o1 8Uo Aeitoupyieg dlabéTouv avegaptntn

puBuIoN NG éviaong. PubpioTe TNV

£vTOON OTO EMBUPNTO ETTITTESO.
Egwrepikn giocodog nyou (BA. Eikéva F)
O1 WToaoTTIBES £ival EPOBIATHEVES PE NAEKTPOVIK EITOB0
fixou. Mpiv atmé Tn Xpron TNg CUOKEUNG, BeBaiwBEiTe 6T
Aermoupyia eival diaBéoiun. Eav utrdpyouv TTapepBoAég r
npoﬁ)\nuam avatpéETe aTIG 0dNYieg TOU KATAOKEUAOT.

Tou TrpotUTTou EN 352-3 SiatiBevral o€ pIKpO, pecaio i
peydAo péyeBog. O1 wraoTrideg pecaiou PeyEBOUG TTapéxouv
KatdAANAN epappoyr oTnv TTAEIoVOTATA TWV XPNoTWV. O1
WTOOTTBEG PIKPOU I} EYGAOU PEYEBOUG £XOUV OXEBINTTE yia

XPNOTEG YIT TOUG OTTOIOUG Ol WTAOTTdEG PeTaiou PeyEBoug dev

Trapéxouv katdAANAn epapuoyn.

Ageooudp Kal avTaAAAKTIKG e§apTipaTa

KiT uyigivrig #99403

Padi6gwvo (BA. Eikéva E1)

Relax/React

O1 wToaOTSEG BINBETOUV TIEPIOPIOHO TNG £VIAGNG TWV

NXNTIKWY onudTwy amd Ta nxeia oe péyioTn évraon 82 dB(A)

oTa auid.

H akpdaon padlopwvou PTTopEi va éxel oav aTToTéAEoua va
HEIWBEN N IKAVOTNTG 0ag va akoUTE TIPOEIBOTIOINTIKA OrjuaTa
aTO XWPO £pyaaciag.

“Evraon On/Off

! H oUvdeon e§wTepIKAG TTNYAG fXou
unopel va éxel oav
OuVETTEIQ OTABWN fiXOU UYNASGTEPN TNG NUEPNTING

ETITPETTIOPEVNG EKBETNG.

+ Mropeite va ouvdéoeTe oTo Buopua Twv 3.5mm

OUOKEUT aoUpHaTNG ETTIKOIVWVIAg, KIVNTO TNAEQWVO

A GAAN eEwTePIKA TIYA FXOU.

+ H Aermoupyia Tng évraong Ba TIpETTEl va eival EVEPYOg
KaTé TN XPrion TG EEWTEPIKAG TINYAG fiXOU.

Mmarapieg(BA. Eikéva G)

+ H povada mapéxetal pe dUo prratapieg AA Twv
1.5V.

Na xpnoigotroigite pévo ptrarapieg 1.5V AA.

BeBaiwBeiTe 6T £XElE EI0AYEI TIG PTTATAPIEG PE TN

owoTh TToAIKéTNTA.

Moté unv aAAageTe Tig praTapieg étav Ta

NAEKTPOVIKA TNG CUOKEUNG ival o€ AsiToupyia.
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KULLANICI TALIMATLARI

Bu kullanici talimatlarinda ele alinan tiim kulak koruyucularda
termoplastik kafa bantlari veya yayl kollar ya da paslanmaz
celik boyun bandi ve kopiik-plastik dolgulu yastiklar
bulunmaktadir. Bu kulak koruyucu, bu kullanici talimatlarina
uygun bicimde takildiginda, takan kisiyi tehlikeli gtrdiltd
seviyelerine kargl korumak igin tasarlanmigtir. Bagka
kullanimlar igin tasarlanmamistir ve dolayisiyla bu tiir
kullanimlara izin verimemektedir.

Hellberg Safety AB, isbu belge ile kulak koruyucu Secure'nin,
Kisisel Koruyucu Teghizatlar Tlizigi EU 2016/425'e, RED
Direkfiti 2014/53/EU’ye (AB) ve Avrupa standartlarinin ilgili
bélimlerine uyumlu oldugunu beyan etmektedir:

« EN 352-1 (Bas bandi / Boyun band)
« EN 352-3 (Barete monteli)

« EN 352-4 (Aktif dinleme)

+ EN 352-6 (Harici ses gikisli)

+ EN 352-8 (Radyo)

AB Uyum Beyaninin tam metnini bu internet adresinde
bulabilirsiniz: www.t z ion-of-
conformity

Uretim tarihini gérmek icin kulakligin igindeki tarih saatine
bakin. Urliniin beklenen kullanim émri, pilleri harig 5 yildir.

Nemko, Onayli Kurulug: 0470 tarafindan Radyo Ekipmani
Direktifi (RED) 2014/53/EU’ya (Avrupa) gore test edilmistir.

Bu Uriin, WEEE Direkfiti (2012/19/EU) (Atik Elektrikli

ve Elektronik Ekipmanlar) kapsamindadir. Uriinii,
ayrilmamis evsel atik seklinde bertaraf etmeyin. Pilin,

ulusal yonetmeliklere uygun olarak atilmasi gerekmektedir.
Elektronik Griinler icin yerel geri dontistiirme sistemi kullanin.

Uyan!

Kullanma talimatlarinin uygulanmasi énemlidir. Bunun
guriltinin da Gnemli dlglide

dislse ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Bu kullanici talimatlarini dikkatli bigimde okuyun!
Guriiltlili ortamlarda tam koruma saglamak icin kulak
koruyucu her zaman kullaniimalidir! Yalnizca %100 galisma
stiresi boyunca takildiginda tam koruma saglar.

Belirli bir is yerinde uyari sinyalleri, ortamin glrGlti
seviyesine kiyasla gok yiiksek diizeyde giiriiltii azaltma
performansina sahip bir kulak koruyucu kv g iyi

bozulabilirler ve gatlaklara, ses sizintisi gibi durumlara kargi
sik stk muayene edilmelidirler.

Herhangi bir gatlak ya da hasar belirtisi goriirseniz Griint
hemen atin.

Hijyen kiti en az yilda bir kez degistirimelidir. Kulak
koruyucunuz igin dogru hijyen kitini segtiginizden emin olun.

« Uriinii yumusak bir sabunla temizleyin. Kullandiginiz
deterjanin cildinizde tahrise yol agmadigindan emin

olun. Uriinii suya sokmayin. Islandiginda, kulak kapatma
pargalarini digari dogru gevirin ve kurumalari igin
yastiklama pargalarini gikarin. Pilleri gikartin.

Kulak koruyucuyu, kuru, temiz bir ortamda, dogrudan giines
1sigindan uzak, 6rnegin orijinal ambalajinda saklayin.

Bu kulak koruyucu, seviyeye bagl ses azaltma 6zelligine
sahiptir. Takan kisinin, kullanmadan 6nce dogru calistigin
kontrol etmesi gerekmektedir. Bozulma ya da ariza tespit
edilirse, takan kisinin bakim ve pilin degistirimesi igin
dreticinin talimatlarina bakmasi gerekmektedir.

Uyan! Performans, pil kullanimina bagl olarak azalabilir.
Kulak koruyucunun beklenen tipik kullanim siresi
120/130/1000 saattir

Uyani! Bu kulak koruyucunun, seviyeye bagli devresinin
cikisi, disaridaki ses seviyesini asiyor olabilir.

Takma ve ayarlama (A)

Kulaklarinizin Gizerindeki saglari uzaklastirin ve kulak
koruyucuyu, rahat ve siki bigimde oturacak sekilde
kulaklarinizin Gzerine takin. Kulak koruyucunun, kulaklarinizi
iyice orttGigiind, kulaklarinizin her tarafinda esit basing
oldugunu kontrol edin.

Kafa Bandi (A1)
Kafa bandini, basinizin iistiinde arkaya dogru hafif
yaslanacak sekilde ayarlayin.

Kaska/Sapkaya takma (A2)

Kulak koruyucularin kask pargasini, yerine kilitlenene kadar
kask yuvasina takin. Kulak koruyuculari, kulaklarin {izerine
yerlestirin ve tiklama sesi duyana kadar igeri dogru bastirin.
Kulak koruyuculari ve kaski, kafaniza rahat oturacak sekilde
ayarlayin.

Hijyen Kiti d i (B)

Eski ses emici kopiigl gikartin ve yenisini takin.

Eski kulak yastigini gekip cikartin.

Yeni kulak yastigini deligin Gizerine ortalayin.

Kulak yastiginin disi boyunca, tiim kenarlari oturana kadar
parmag bastirin.

PON =

duyulmayabilir.

« Bazi kimyasal maddeler bu (riine zarar verebilir. Ureticiden
daha fazla bilgi alabilirsiniz.

Kulak koruyucularin diizgiin galistiginin diizenli olarak
incelendiginden emin olun.

Bu tirinii, patlayici olabilecek bir ortamda kullanmayin.
Kulak koruyucunun giiriilti azaltma 6zellikleri, 6rnegin kalin
gozlik leri, kayak maskeler vb. ile
kullanildiginda énemli éigiide azalabilir.

Sizdirmazlik halkalarinin tizerinde tere kargi/hijyenik
koruyucu kullanimi, kulak koruyucunun guriltiyl azaltma
performansini disurebilir.

Kulak koruyucular ve 6zellikle tamponlar, kullanildikga

o

Eski kafa yastigini gekip cikartin ve yenisini takin.
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Onay ve teknik veriler (C)

C1) Kafa bandi

C2) Kask/Sapka takil

C3) Test edildi ve onaylandi (standartlar)

C4) Agirlik

C5) Ortalama azaltma

C6) Standart sapma

C7) Varsayilan Koruma Degeri

C8) Test eden ve onaylayan (onaylama kurumu)

C9) Boyut: S (small - kiiglik) M (medium - orta )
- biiyiik)

L (large

Onayl kask kombinasyonlari (D)

Bu kulakliklar yalnizca tablo D’de belirtilen end(istriyel
kasklara takilmali ve bu kasklarla birlikte kullaniimalidir.

D1) Uretici

D2) Model

D3) Adaptér

D4) Uyari! Bu barete takili kulak koruyucular, orta ila biylk
kafa gevresine sahip (56-64 cm) ve kafanin tizerinden kulak
kanalinin ortasina kadar olan mesafenin orta ila biytik oldugu
kisiler igin uygundur. Daha kiigiik bir mesafe, kulakligin
diizglin takilamamasina neden olabilir ve kulak koruyucunun
glirliltii azaltma 6zelliklerinin performansini distirebilir.

EN 352-3’e uygun kulak pargalari, Orta (M) ya da Kiigiik (S)
ya da Bliytk (L) boyut araligindadir. Orta (M) boyutlu kulak
pargasi, kullanicilarin birgodu icin uygun olacaktir. Kiigiik (S)
ya da Bliyk (L) boyutlu kulak pargasi, Orta (M) boyutu kulak
pargalarinin uygun olmadigdi kisiler icin tasarlanmistir.

Aksesuarlar ve yedek pargalar
Hijyen kiti #99403

Radyo (bakiniz Sekil E1)

Relax/React

Kulak koruyucu, hoparlorlerden gelen ses sinyali seviyesini
kulakta maksimum 82 dB (A) seviyesinde sinirlama 6zelligine
sahiptir.

Radyo dinlemek, is yerindeki uyari sinyallerinin isitilebilirligini
azaltabilir.

Acik/Kapali - Ses Seviyesi
Radyoyu agmak igin “a” yazili kadrani gevirin. Sesi
arttirmak igin saat yoniinde gevirmeye devam edin.
Radyo yayininin alimi yetersizse, optimum

ses kalitesini korumak icin radyo otomatik olarak
stereo’dan mono moda geger.

Frekans/kanal segici (bakiniz Sekil E2)

+ Radyo istasyonu segmek igin “2” yazili kadrani
gevirin.

+ Radyo frekans araligi AM 540-1700 KHz, FM 88-
108 MHZz'dir. (“4")

Aktif dinleme (bakiniz Sekil E3)

Active/React

Kulak koruyucunun aktif ses seviyesi iglevi vardir. Cihazi

kullanmadan 6nce bu islevin etkin oldugunu kontrol edin.

Parazit ya da ariza meydana gelirse, bakim ve pil degistirme

konusunda Ureticinin talimatlarina bakiniz.

+ Uyan! Kulak koruyucunun Gzerindeki aktif ses
denetiminden gelen ses, dis giriiltii seviyesinden
yiiksek olabilir.

« Kulak koruyucu, hoparlérlerden gelen ses sinyali

iyesini kulakta i B (A) i
sinirlama o6zelligine sahiptir.

Agik/Kapali - Ses Seviyesi

« Aktif dinleme mikrofonlarini agmak igin “3” yazili
kadrani gevirin. Ses seviyesini ylikseltmek igin saat
yoniinde gevirmeye devam edin.

Aktif dinleme + Radyo (bakiniz Sekil E)

React

+ Her iki fonksiyonun ayri ayri ses seviyesi denetimi
vardir. Sesi istediginiz seviyeye ayarlayin.

Dis ses girisi (bakiniz Sekil F)

Kulak koruyucuda elektronik ses girisi vardir. Cihazi

kullanmadan 6nce bu islevin etkin oldugunu kontrol edin.

Parazit ya da ariza meydana gelirse reticinin talimatlarina

bakiniz.

+ Uyan! Bir dis ses kaynagina baglaniimasi halinde,
izin verilen giinliik maruz kalma sinirini asan gt
seviyesi ortaya gikabilir.

« Telsiz, cep telefonu ya da baska bir dis ses
kaynagini 3,56 mm ses girigine baglayabilirsiniz.

« Dis ses girisi kullanilirken, ses seviyesi fonksiyonu
agik olmaldir.

Piller (bakiniz Sekil G)

+ Cihaz iki adet 1,5V AA pille birlikte temin edilir.

+ Sadece 1,5V AA pil kullanin.

« Pillerin arti ve eksi kutuplarinin dogru yonde
yerlestirildigini kontrol edin.

+ Elektronik parcalar agikken kesinlikle pil
degistirmeyin.
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INSTRUKCE PRO UZIVATELE

V8echny chranice sluchu pfiloZzené k tomuto navodu k
pouziti jsou vybaveny termoplastickym paskem pfes hlavu
nebo pruznymi rameny nebo nakrénikem z nerezové oceli a
polstarky vyplnénym plastovou pénou. Tento chrani¢ sluchu
je urCen k ochrané uzivatele pfed nebezpe&nymi hladinami
hluku, pokud je nasazen v souladu s témito instrukcemi pro
uzivatele. Jakykoli jiny zptisob pouZiti neni dovolen.

Spole&nost Hellberg Safety AB timto prohladuje, Ze chrani¢
sluchu Secure vyhovuje smérnici OOP EU 2016/425, smérnici
RED 2014/53/EU (Evropa) a pfislusnym ¢astem nasledujicich
evropskych norem:

« EN 352-1 (pasek pres hlavu/nakrénik)
« EN 352-3 (tchyt na helmu)

« EN 352-4 (aktivni poslech)

« EN 352-6 (vstup externiho zvuku)

« EN 352-8 (radio)

Kompletni text prohlaseni o shodé EU je k dispozici na
nasledujici internetové adrese: www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

Datum vyroby viz datumovka na vnitfni strané sluchatka.
Ocekavana Zivotnost produktu je 5 let - nevztahuje se na
baterie.

v
Tento produkt byl testovani podle smérnice pro radiové
vybaveni (RED) 2014/53/EU (Evropa) spole¢nosti Nemko,
notifikovany organ: 0470.

Na tento produkt se vztahuje smérnice OEEZ (2012/19/

EU) (smémice o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich). Tento produkt nelikvidujte s netfidénym
komunalnim Baterie musi byt zlikvidova

souladu se statnimi predpisy. Elektronické produkty Ilkvldujte
prostrednictvim mistniho recyklaéniho systému.

Varovani!

Je dulezité dodrzovat pokyny pro pouZiti. V opacném pripadé
muzZe dojit k vyraznému omezeni tlumeni hluku, coz mize
vést k vaznému zranéni.

]
vZdy pouzivan v hiugnych prostfedich! Uplna ochrana je

zajisténa pouze pfi trvalém pouzivani.

Slysitelnost vystraznych signalt na konkrétnim pracovisti
muze byt omezena nadmérnou ochranou, pfi pouzivani
chranice sluchu s pfili§ vysokym tlumenim hluku z okolniho
prostredi.

Neékteré chemické latky mohou mit na tento vyrobek
destruktivni icinky. Dal$i informace jsou k dispozici od
vyrobce.

Zaijistéte pravidelnou kontrolu funk&nosti chranicu sluchu.

Tento produkt nepouzivejte v prostfedi s potencialnim
rizikem vybuchu.

Uginek tlumeni hluku chranige sluchu se miZe podstatné
oomezit pfi pouzivani napfiklad s brylemi se silnymi ramecky,
lyzaFskymi maskami/obli¢ejovymi maskami atd.

Pouzivani dychaci/hygienické ochrany pfes tésnici krouzky
muze omezit ochranné vlastnosti chranice sluchu pred
hlukem.

Chranice usi a zejména polstarky se mohou pouzivanim
opotfebovat a mély by byt ¢asto kontrolovany, zda na nich
nejsou trhliny nebo nedochazi k tnikam.

Pokud vyrobek vyhazuje znamky popraskani nebo
poskozeni, ihned jej zlikvidujte.

Hygienickou soupravu je tfeba ménit nejméné dvakrat
ro¢né. Vyberte spravnou hygienickou soupravu pro vas
chrani¢ sluchu.

Vyrobek Cistéte slabym mydlovym roztokem. Ujistéte se, Zze
saponat nedrazdi vasi pokozku. Tento vyrobek neponofujte
do vody. V pfipadé namoceni otocte musle smérem ven a
vyjméte polStarky, aby mohly uschnout. Vyjméte baterie.

Tento chrani¢ sluchu uchovavejte v suchém a cistém
prostiedi mimo pfimé sluneéni zafeni, tzn. v pivodnim
obalu.

Tento chrani¢ sluchu je vybaven funkci ovladani aktivni
hlasitosti. UZivatel se musi pred pouzitim seznamit se
spravnym pouzivanim. V pfipadé ruseni nebo zavady musi
uzivatel provést Udrzbu a vyménu baterie podle pokyn
vyrobce.

!|' S vybijenim baterie se muZe snizovat G&innost
chranice. Typicka ogekavana délka souvislého pouzivani
tohoto chranice sluchu je 120/130/1000 hodin

Varovani! Vystup okruhu ovladani aktivni hlasitosti tohoto
chranice sluchu muze pfesahnout okolni hlasitost zvuku.

Nasazeni a sefizeni (A)

Odceste si vechny viasy z usi a nasadte si chrani¢e sluchu
pres usi tak, aby byly pohodIné a tésné usazeny. Usi musi byt
zcela zakryty chranici a okolo usi musi byt rovhomérny tlak.

Péasek pres hlavu (A1)
Upravte velikost pasku tak, aby spocival lehce na vasi hlavé.

Pfipevnéni na helmu/¢epici (A2)

Zatlaéte pfipevnéni chranic sluchu na helmu do otvoru v
helmé tak, aby bylo zajisténo na misté. Nasadte si chranice
na usi a zatlagte dovnitf, dokud neuslysite cvaknuti. Upravte
chranice usi a helmu tak, aby byly pohodiné usazeny na
hlavé.

Vyména hygienické soupravy (B)
Vyjméte starou absorpcm pénu a vioZte novou.

PON =

Stisknéte prstem podel vnéjsi strany polstarku tak, aby se
prichytil po celém
Sejméte stary pol

o

fek na hlavu a nasadte novy.
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Schvaleni a technické udaje (C)

C1) Pasek pres hlavu

C2) Pfipevnéni na helmu/Gepici

C3) Testovano a certifikovano podle (normy)
C4) Hmotnost

C5) Stredni zeslabeni

C6) Standardni odchylka

C7) Predpokladana hodnota ochrany

C8) Testovano a certifikovano (pfislusny organ)
C9) Velikost: S (mala) M (stfedni) L (velka)

Schvalené kombinace helem (D)

Tyto chranice sluchu musi byt nasazeny na a pouzivany
pouze s primyslovymi bezpecnostnimi helmami, které jsou
uvedeny v tabulce D.

D1) Vyrobce

D2) Model

D3) Adaptér

D4) Varovani! Tyto chrani¢e sluchu pro pfipevnéni na helmu
jsou vhodné pro osoby se stfednim az velkym obvodem
hlavy (56 - 64 cm) a se stfedni az velkou vyskou o temene ke
stfedu usniho kanalu. Mensi vyska mize vést k nespravnému
usazeni a k omezeni tlumiciho U¢inku chranice sluchu.

Chranice sluchu, které vyhovuji normé EN 352-3, maji
stfedni, maly nebo velky rozsah velikosti. Chrani¢e sluchu
stfedniho rozsahu velikosti vyhovuji vétsiné uzivatelu.
Chranice sluchu malého a velkého rozsahu velikosti jsou
ur&eny pro uzivatele, kterym nevyhovuiji chranice sluchu
stfedniho rozsahu velikosti.

PrisluSenstvi a nahradni dily
Hygienicka souprava #99403

Radio (viz obr. E1)

Relax/React

Tento chrani¢ sluchu omezuije hlasitost zvukovych signala
z reproduktort maximalné na 82 dB(A) na uchu.

Poslech radia mize omezovat slysitelnost vystraznych
signall na pracovisti.

Zapnutilvypnuti, hlasitost

+ Otacenim knofliku s oznaéenim ,1* zapnete radio.
Dal$im otagenim tohoto knofliku po sméru hodin

2zvysite hlasitost.

+ V pfipadé $patného pfijmu radio automaticky
pfepne ze stereofonniho rezimu na monofonni, aby
byla zajiSténa optimalni kvalita zvuku.

Prepinac frekvence/kanalu (viz obr. E2)

« Otacenim knofliku s ozna¢enim ,2" mize vybirat
rozhlasové stanice.

+ Rozsah radiovych frekvenci je FM 88 - 108 MHz,

AM 540-1700 KHz (“4")

Aktivni poslech (viz obr. E3)

Active/React

Tento chrani¢ sluchu je vybaven funkci aktivni hlasitosti. Pfed
pouzivanim chranice zkontrolujte, zda tato funkce funguje.
Pokud dochéazi k ruseni nebo k zavadam, prectéte si pokyny
vyrobce pro udrzbu a vyménu baterie.

Varovani! Zvuk z ovladani aktivni hlasitosti na

chrani¢i sluchu maze prekrocit troveri vnéjsiho

hluku.

Tento chrani¢ sluchu omezuje hlasitost zvukovych
signall z reproduktort maximainé na 82 dB(A) na

uchu.

Zapnuti/vypnuti, hlasitost

« Otacenim knofliku s ozna¢enim ,3" zapnete
mikrofony aktivniho poslechu. Dal$im otacenim
tohoto knofliku po sméru hodin zvysite hlasitost.

Aktivni poslech + radio (viz obr. E)

React

+ Obé funkce maji samostatné ovladani hlasitosti.
Nastavte poZadovanou hlasitost.

Vstup externiho zvuku (viz obr. F)

Tento chrani¢ sluchu je vybaven vstupem elektrického zvuku.
Pred pouzivanim chranice zkontrolujte, zda tato funkce
funguje. Pokud dochazi k ruseni nebo k zavadam, prectéte
si pokyny vyrobce.

Varovani! V pfipadé pfipojeni zdroje externiho

zvuku mize dojit ke zvy3eni hlasitosti zvuku

nad dovolené denni vystaveni.

Ke vstupu zvuku 3,5 mm muzZete pfipojit vysilacku,
mobilni telefon nebo jiny zdroj externiho zvuku.

Pfi pouzivani vstupu externiho zvuku musi byt

funkce hlasitosti zapnuta.

Baterie (viz obr. G)

Tento chrani¢ je dodavan se dvéma bateriemi AA
1,5V.

Pouzivejte pouze baterie AA 1,5V.

Kladné a zaporné pdly baterii musi byt spravné
zorientovany.

Nikdy nevymériujte baterie, kdyZ je zapnuta
elektronika.
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NAVOD NA OBSLUHU

V3etky chranice sluchu, ktoré st uvedené v tomto navode na
obsluhu, st vybavené nahlavnym popruhom z termoplastu
alebo pruzinovymi ramenami, resp. popruhom na krk

z nehrdzavejucej ocele a vankusikmi vyplnenymi penovym
plastom. Tento chrani¢& sluchu je uréeny pre ochranu osoby,
ktora ho nosi, pred nebezpe¢nymi Uroviiami hluku, ak sa
pouziva podla tohto navodu na obsluhu. Kazdé iné pouzitie
sa povazuje za pouzitie na iny nez ur€eny Ucel a preto nie

je dovolené.

Spolognost Hellberg Safety AB tymto vyhlasuje, Ze chrani¢
sluchu Secure je v stlade s nariadenim EU o osobnych
ochrannych poméckach ¢. 2016/425, smernicou RED

€. 2014/53/EU (Eurdpa) a platnymi Gastami eurdpskych
technickych noriem:

« EN 352-1 (nahlavny popruh/péas okolo hrdla)
« EN 352-3 (Cast pre upevnenie na prilbu)

« EN 352-4 (aktivny odposluch InTouch)

+ EN 352-6 (externy audiovystup)

« EN 352-8 (radio)

Plny text vyhlasenia EU o zhode je k dispozicii na
nasledovnej ir j adrese: www.
declaration-of-conformity

com/

Datum vyroby najdete na datumovke na vnitornej strane
krytu slichadla. O¢akavana Zivotnost produktu, a to
s vynimkou jeho batérii, je 5 rokov.

Skusané spolognostou Nemko pqdl'a smernice o radiovych
zariadeniach (RED) ¢. 2014/53/EU (Eurdpa), notifikovany
organ: 0470.

Na tento vyrobok sa vztahuje smernica WEEE (2012/19/
EU) (Odpad z elektrickych a elektronickych zariadent).
Vyrobok nelikvidujte ako netriedeny domovy odpad. Batérie
je potrebné zlikvidovat v stlade s narodnymi predpismi. Pre
elektronické vyrobky pouZite miestny recyklacny systém.

dodrziavat navod na obsluhu. Ak tak neurobite,
dosledkom toho by bolo, Ze sa drasticky znizi stimenie hluku,
&o mobZe viest k vaZnemu zraneniu.

Dékladne si jte tento navod na
Aby ste mali dostatoéne chraneny sluch, je nutné chranice
sluchu pouzivat v hluénom prostredi neustale! Uspokojivi
ochranu dosiahnete len ich neustalym nosenim.

V pripade prilisného utimenia hluku v stvislosti s hluénym
prostredim pri pouzivani chrani¢ov sluchu méze byt na
prislusnom pracovisku ovplyvnena pocutelnost’ vystraznych
signalov.

« Urcité chemické latky moézu mat na tento vyrobok
destruktivny Gcinok. Dalsie informacie by ste si mali zistit'

u vyrobcu.

Zabezpecte, aby boli chranice sluchu pravidelne
kontrolované, ¢i st v poriadku.

Tento vyrobok nepouzivajte v potencialne vybusnej
atmosfére.

Vlastnosti timenia hluku chrani¢mi sluchu sa mézu znaéne
zniZit, ak sa, napr. nosia s hrubymi rdmami okuliarov,
lyziarskymi maskami alebo kuklami a pod.

Ak by ste pod tesniace krizky usnic umiestnili ¢ast z
respiracnej alebo hygienickej ochrany, déjde k zhorSeniu
protihlukovych timiacich vlastnosti chrani¢ov sluchu.

« Chranige usi a najma vankusiky sa mézu pouzivanim
opotrebovat a mali by byt ¢asto kontrolované, ¢i na nich
napriklad nie st trhliny alebo nedochadza k tnikom.

Ak vyrobok vykazuje znamky poskriabania alebo
poskodenia, okamzZite ho zlikvidujte.

+ Hygienicka suprava ma byt vymenena najmenej dvakrat
do roka. Zvolte spravnu hygienicku supravu pre vase
chranice sluchu.

Vyrobok vygistte jemnym mydlom. Uistite sa, ze vam
Cistiaci prostriedok nedrazdi pokoZku. Vyrobok neponarajte
do vody. Ked st vankusiky vihké, vyberte ich a prevratte
vnutornou stranou von, aby uschli. Vyberte batérie.

Chranice sluchu musia byt uskladnené v suchom, Gistom
prostredi mimo priameho sIneéného Ziarenia, napr. vo
svojom pévodnom obale.

Tento chrani¢ sluchu je vybaveny timenim zavislym

od urovne hlasitosti. Nositel si musi pred pouzitim
skontrolovat, & spravne funguje. Nositel' by sa mal pri
zisteni deformacie zvuku alebo poruchy obrétit na vyrobcu
a poziadat' o vykonanie (drzby alebo vymenu batérie.

Varovanie! Ked je batéria slaba, moze dojst k znizeniu
vykonu. Tento chrani¢ sluchu poskytuje pri nepretrzitom
pouzivani tandardni dobu ochrany v trvani 120/130/1000
hodin.

Varovanie! Vystup okruhu zavislého od urovne hlasitosti
tohto chranica sluchu méze prekrocit' vonkajsiu hladinu
zvuku.

Nasadenie a nastavenie (A)

Z usi si odstrarite vlasy a chranice sluchu nasadte na usi tak,
aby to bolo pre vas prijemné a pohodiné. Zabezpecte, aby
boli vade usi tplne skryté pod usnicami chrani¢ov hluku a aby
ste mali okolo usi rovnaky tlak.

Nahlavny popruh (A1)
Teraz si nastavte nahlavny popruh tak, aby vam chranice
zlahka sedeli na hlave.

Prilba alebo montazna ¢ast na prilbu (A2)

Zatlaéte pripojky chrani¢ov sluchu do drazok na prilbe
tak, aby zapadli na svoje miesto. USnice chrani¢ov sluchu
umiestnite na usi a stladte smerom dovntra tak, aby ste
poculi cvaknutie. Chranice sluchu a prilbu upravte tak, aby
vam pohodine sedeli na hlave.
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Vymena hygienickej supravy (B)

Odstraiite stari penu absorbéra zvuku a vioZte novu.
Vytiahnite stary vankusik na ucho.

Novy vankusik na ucho vystredte v otvore.

Prstom stlacte vonkajsi okraj vankusika na ucho tak, aby
sa zasunul okolo hran okraja.

Vytiahnite stary vankusik a vioZte novy.

Eal ol

o

Povolenie a technické udaje (C)

C1) Nahlavny popruh

C2) Prilba alebo montazna ¢ast na prilbu

C3) Otestované a schvalené podla (normy)

C4) Hmotnost'

C5) Stredna hodnota timenia

C6) Standardna odchylka

C7) Predpokladana hodnota ochrany

C8) Otestované a schvalené (uvedeny urad)

C9) Velkost: S (small-mala) M (medium-stredna) L (large-
velka)

Schvalené kombinacie prilieb (D)

Tymito chrani¢mi usi by mali byt vybavené bezpeénostné
prilby uvedené v tabulke D a pouzivané len s tymito prilbami.
D1) Vyrobca

D2) Model

D3) Adaptér

D4) Vystraha! Tieto chrani¢e sluchu s montazou na prilbu st
vhodné pre osoby so strednym aZ velkym obvodom hlavy
(56 — 64 cm) a so strednou az velkou vyskou od temena
hlavy po stred zvukovodu. Pri mensich vySkach nemusia
chranice sluchu spravne dosadat a méze dojst k ,zhorseniu
ich schopnosti timit’ hluk.

Chranice usi spliiajlice EN 352-3 majui strednt alebo malt,
resp. velku velkost. Chranice usi strednej velkosti sii vhodné
pre vacsinu os6b. Chranice usi malej alebo velkej velkosti
su uréené pre osoby, pre ktoré chranice usi strednej velkosti
nie st vhodné.

PrisluSenstvo a nahradné diely
Hygienicka stprava #99403

Radio (pozri obrazok E1)

Relax/React

Sucastou chranicov sluchu je obmedzenie hladiny audio
signalov z reproduktorov na maximum 82 dB(A) na jednom
uchu.

Pocuvanie radia moze znizit schopnost pocut vystrazné
signaly na pracovisku.

Zap./vyp. hlasitosti

« Ak chcete zapnut radio, otocte gombikom
oznacenym ,1“. Ak chcete zvysit

hlasitost, pokracujte v otaéani gombika v smere
pohybu hodinovych ruciciek.

V pripade slabého prijmu sa radio automaticky
prepne z rezimu stereo do reZimu mono, aby sa
zachovala optimalna kvalita zvuku.

Prepina¢ frekvencie/kanalov (pozri obrazok 3b)

« Ak chcete zvolit stanice radia, otacajte gombikom
oznacenym ,2°.

+ Rozsah frekvencie radia je FM 88-108 MHz, AM
540-1700 KHz (“4")

Aktivny odposluch (pozri obrazok E3)

Active/React

Chranice sluchu su vybavené aktivnou funkciou hlasitosti.
Pred pouzitim chranicov skontrolujte, ¢i je tato funkcia v
ginnosti. Ak dojde k ruseniu alebo poruche, preéitajte si
pokyny vyrobcu o udrzbe a vymene batérie.

Pozor! Zvuk aktivnej regulacie hlasitosti chrani¢ov
sluchu moze prekrocit externt hladinu hluku.
Sucastou chrani¢ov sluchu je obmedzenie hladiny
audio signalov z reproduktorov na maximum 82
dB(A) na jednom uchu.

Zap./vyp. hlasitosti

+ Ak chcete zapnut mikrofony aktivneho odposluchu,
otoéte gombikom oznacenym ,3". Ak chcete zvysit'
hlasitost, pokracujte v ota¢ani gombika v smere
pohybu hodinovych ruciciek.

Aktivny odposluch + Radio (pozri obrazok E)

React

+ Obe funkcie maju samostatné ovladanie hlasitosti.
Nastavte hlasitost na pozadovanu urover.

Externy audio vstup (pozri obrazok F)

Chranice sluchu su vybavené elektronickym audio vstupom.
Pred pouzitim chranicov skontrolujte, &i je tato funkcia v
¢innosti. Ak dojde k ruseniu alebo poruche, precitajte si
pokyny vyrobcu.

Pozor! Pripojenie externého audio zdroja méze
zvysit hladinu zvuku, ktora prekrogi dovolent dennd
uroven.

Na 3,5 mm audio vstup mézete pripojit radio pre
komunikaciu, mobilny telefon alebo iny externy

audio zdroj.

Pri pouziti externého audio vstupu je nutné zapnat
funkciu hlasitosti.

Batérie (pozri obrazok G)

Chranice su napajané dvomi batériami 1,5V AA.
Pouzivajte len batérie 1,5V AA.

Zabezpecte, aby boli batérie umiestnené k plus a
minus pélom spravnym smerom.

Nikdy nevymienaijte batérie, ak je zapnuta
elektronika.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

Wszystkie ochronniki stuchu opisane w tym rozdziale sg
wyposazone w patgk nagtowny lub sprezyste ramiona
wykonane z tworzywa termoplastycznego albo patgk
naszyjny ze stali nierdzewnej oraz poduszki wypetnione
tworzywem spienionym. Ochronniki stuchu sg przeznaczone
do ochrony ich uzytkownika przed szkodliwym hatasem, o
ile s3 dopasowane w sposéb opisany w niniejszej instrukgji.
Jakiekolwiek inne uzycie nie jest zamierzone, a zatem jest
niedozwolone.

Firma Hellberg Safety AB, o$wiadcza niniejszym, ze
ochronnik stuchu Secure jest zgodny z rozporzadzeniem
UE 2016/425 dot. $rodkéw ochrony osobistej, d

Upewnij sig, Zze ochronniki stuchu s3 regularnie sprawdzane
pod katem sprawnosci serwisowe;j.

Produktu nie nalezy uzywac w srodowisku potencjalnie
wybuchowym.

+ Wiasciwosci ttumigce ochronnikéw stuchu moga ulec
radykalnemu ostabieniu, gdy uzywa sie na przyktad
okularéw o grubych oprawach, masek narciarskich/
kominiarek itp.

« Uzycie antypotowych/higienicznych naktadek na pierscienie
uszczelniajgce moze pogorszy¢ wkasnosci ochronnikéw
stuchu w zakresie ttumienia hatasu.

y
RED 2014/53/UE (Europa) i stosownymi czesciami norm
europejskich:

« EN 352-1 (patak nagtowny/naszyjny)

+ EN 352-3 (uchwyt do kasku)

« EN 352-4 (funkcja aktywnego stuchania InTouch)
« EN 352-6 (zewnetrzne wyjécie audio)

« EN 352-8 (radio)

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE dcslepny jest pod
adresem: www. -0f-

Date produkcji mozna sprawdzi¢ na wskazniku daty produkciji
nausznika. O $¢ produktu, z
wytaczeniem baterii, wynosi 5 lat.

Testowano zgodnie z dyrektywa w sprawie urzadzen
radiowych (RED) 2014/53/UE (Europa) przez jednostke
notyfikowang Nemko: 0470.

Produkt jest objety dyrektywa WEEE (2012/19/EU)

(zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny). Nie wyrzucaé

do pojemnikéw na niesortowane odpady komunalne.
Akumulatory nalezy unieszkodliwia¢ zgodnie z lokalnymi
wymogami. Nalezy korzysta¢ z lokalnego systemu recyklingu
urzadzen elektronicznych.

Ostrzezenie!
Istolne Jest aby przestrzega¢ zalecen dotyczacych

. i, a w szczegolnosci poduszki
mogaulegac z biegiem czasu zuzyciu, dlatego tez nalezy
je czesto kontrolowaé pod katem np. pekniec i utraty
szczelnosci.

* Produkt

lja oznaki iecia lub
lia nalezy I utyli; ¢

« Zestaw higieniczny nalezy wymienia¢ co najmniej dwa
razy w roku. Nalezy sie upewnic¢ co do wyboru wiasciwego
zestawu higienicznego dla uzytkowanych ochronnikéw
stuchu.

Produkt nalezy my¢ delikatnym mydiem. Nalezy sie
upewni¢, ze uzyty do czyszczenia detergent nie powoduje
podraznienia skory. Nie zanurza¢ produktu w wodzie. W
przypadku zawilgocenia przekreé nauszniki na zewnatrz i
zdejmij poduszki, aby wyschty. Wyjmij baterie.

Ochronnik stuchu musi byé pnechowywany w suchym,
czystym $r¢ isku, poza iem bezpo$ o
Swiatta stor 0, NP. W orygil iu.

Ochronnik stuchu z funkcjg ttumienia zalezng od poziomu
hatasu. Uzytkownik powinien sprawdzi¢ poprawnos$c¢
dziatania przed uzyciem. W przypadku wykrycia zaktécen
lub awarii uzytkownik powinien stosowac sie do zalecen
producenta dotyczacych obstugi i wymiany baterii.

Ostrzezenie! Skuteczno$¢ moze obniza¢ sie w miare
zuzycia baterii. Typowy oczekiwany okres ciggtego
uzywania ochronnika stuchu wynosi 120/130/1000 godzin

ia. ich moze
drastyczny spadek ttumienia hatasu i prowadzi¢ do
powaznych obrazen.

Uwaznie przeczytaj te instrukcje!

+ W miejscach narazonych na hatas nalezy zawsze uzywac¢
ochronnikéw stuchu zapewniajacych petng ochrone! Peing
ochrone zapewnia tylko korzystanie z ochronnikéw przez
caly czas.

1 w konkretnym
miejscu pracy moze byc¢ ostabiona z powodu nadmiernej
ochrony, gdy uzywa sig ochronnika stuchu o zbyt wysokiej
skutecznosci ttumienia hatasu w stosunku do srodowiska
akustycznego.

« Slyszalnos¢ 6w ostr

Nlekture subslancje chem\czne moga dziata¢ na produkt
D je na ten temat I

producent.

« O z ! Wydajno$¢ uktadu sterowanego poziomem
hatasu tego aparatu stuchowego moze przekracza¢
zewnetrzny poziom dzwieku.

Dopasowanie i regulacja (A)

Odgarnij wszystkie wiosy z uszu i umies$¢ nauszniki na
uszach tak, aby byly dopasowane wygodnie i ciasno.
Upewnij sig, ze matzowiny uszne sg catkowicie zakryte przez
nauszniki , a nacisk wokét uszu jest rownomierny.

Patagk naglowny (A1)
Wyreguluj patak nagtowny tak, by spoczywat na ciemieniu,
nie powodujgc nadmiernego nacisku..

Mocowanie do kasku (A2)

Wepchnij mocowanie ochronnika stuchu w gniazdo kasku,
az zatrzasnie si¢ na swoim miejscu. Umies¢ nauszniki na
uszach i przyciskaj do wewnatrz, az ustyszysz kliknigcie.
Dopasuj ochronniki stuchu i kask do wygodnej pozyciji.
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Wymiana zestawu higienicznego (B)

. Wyjmij starg pianke pochtaniajaca dzwigk i zatéz

nowa.

Wyciagnij starg poduszke nauszng.

Ustaw nowg poduszke nauszng centralnie na otworze.
Wcisnij palcem zewnetrzng cze$¢ poduszki nausznej tak,
by zostata zamocowana na catym obwodzie.

. Wyciagnij starg poduszke nagtowng i w6z nowa.

pron =

o

Aprobaty i dane techniczne (C)

C1) Patak nagtowny

C2) Mocowanie do kasku

C3) Testy i swiadectwa (normy)

C4) Masa

C5) $rednie tumienie

C6) Odchylenie standardowe

C7) Zalozona warto$¢ ochrony

C8) Testy i $wiadectwa (certyfikowana instytucja)
C9) Rozmiar: S (maty) M ($redni) L (duzy)

Dopuszczone aczenie z kaskiem (D)

Niniejsze ochronniki stuchu powinny byé przymocowane
do i uzywane tylko z przemystowymi kaskami ochronnymi
wymienionymi w tabeli D.

D1) Producent

D2) Model

D3) Adapter

Wybér czestotliwosci/stacji radiowej

(patrz rys. E2)

+ W celu dokonania wyboru stacji radiowej, obracaj
pokretto oznaczone ,2".

Radioodbiornik odbiera stacje radiowe nadajgce w
pasmie FM na czestotliwosciach w zakresie 88-108
MHz, AM 540-1700 KHz (“4")

Funkcja aktywnego stuchania (patrz rys. E3)

Active/React

Ochronniki stuchu wyposazone sg w funkcjg aktywnego

poziomu glosnosci. Przed przystgpieniem do uzytkowania

sprzetu sprawdz, czy funkcja dziata. W razie wystapienia

nakfadania si¢ dzwigkow lub usterki zajrzyj do instrukcji
w czesci j konserwaciji i

‘wymiany baterii.

Ostrzezenie! Przy wigczonej funkcji aktywnego

sterowania poziomem dzwigku dzwigk emitowany

przez ochronniki stuchu moze by¢ gtosniejszy niz

hatas na zewnatrz.

Ochronn|k| sluchu ograniczajg poziom sygnatow

h przez do 82

dB(A) na kazde ucho.

WH/Wyt. Glosnosc

+ Obro¢ pokretto oznaczone ,3” w celu wigczenia mi
krofonéw aktywnego stuchania. Obracaj dalej pokre
tto zgodnie z ruchem

D4) Uwaga Ochronniki stuchu e do

na kasku sg odpowiednie dla oséb ze $rednim i duzym
obwodem gtowy (56-64 cm) oraz ze $rednig i duzg
odlegtoscig od czubka gtowy do $rodka kanatu stuchowego.
Mniejsza wysokosc moze prowadzié¢ do niewtasciwego

i y¢ ¢ tlumienia hatasu.

Nauszniki zgodne z normg EN 352-3 wystepujg w rozmiarze
S M lub L Nauszmkl rczrnlaru M powmny nadawac sle dla

i S oraz L przewit e
sg dla osub klorym nie pasuje rozmiar M.

Akcesoria i czesci zamienne
Zestaw higieniczny #99403

Radioodbiornik (patrz rys. E1)

Relax/React
Ochronmk\ sluchu ograniczajg poziom sygnah’:w

h ch przez i do 82 dB(A) na
kazde ucho.

Stuchanie radia moze pogorszyc¢ styszalnos¢ sygnatow
ostrzegawczych w miejscu pracy.

WEL/Wyt. Glosnosé

+ W celu wigczenia radioodbiornika obré¢ pokretto
oznaczone ,1". Obracaj pokretto zgodnie z ruchem
wskazoéwek zegara, by zwigkszy¢ glosnosé.

W warunkach ztego odbioru radioodbiornik
automatycznie przetgcza sie z

trybu stereofonicznego w tryb monofoniczny w celu
zapewnienia jak najlepszej jakosci odbieranej
audycji.
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zegara, by zwiel ¢ poziom dzwigku.

Funkcja akty g

rys. E) React

+ Kazda z funkcji ma wiasng regulacje gtosnosci.
Wyreguluj glo$nos¢ do zadanego poziomu.

+ i iornik (patrz

Zewnetrzne wejscie audio (patrz rys. F)

Ochronniki stuchu wyposazone sg w elektroniczne wejscie
audio. Przed przystgpieniem do uzytkowania sprzetu
sprawdz, czy funkcja dziata. W razie naktadania si¢ dzwigku
lub usterki zajrzyj do instrukcji producenta.

Ostrzezenie! Podigczenie zewnetrznego zrbdla
dzwigku moze sp narazenie i

na poziom natezenia dzwigku przekraczajacy
dopuszczalng norme dzienng.

Do gniazda audio 3,5 mm mozna podtgczy¢
radiotelefon, telefon komérkowy lub inne

zewnetrzne Zrodio dzwieku.

Przy korzystaniu z zewnetrznego wejscia audio

funkcja gtosnosci musi by¢ wigczona.

Baterie (patrz rys. G)

Urzadzenie korzysta z dwoch baterii 1,5V typu AA.
Nalezy uzywac tylko baterii 1,5V AA.

Upewnij sig, Ze bieguny dodatnie i ujemne baterii sg
prawidtowo skierowane.

Nigdy nie taduj baterii przy wigczonych
urzadzeniach elektronicznych.
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FELHASZNALOI UTMUTATO

A jelen felhasznaloi lapon szereplé 6sszes hallasvédé
termoplasztikus fejpanttal vagy rugos karokkal, vagy
rozsdamentes acél nyakpanttal és miianyag habbal toltott
parnakkal rendelkezik. A hallasvédd célja, hogy megvédje
a visel6jét a veszélyes zajszintektdl, amennyiben a jelen
felhasznaldi utasitasoknak megfeleléen viseli azt. Mas
felnasznalasa nem rendeltetésszerd, ezért tilos.

AHellberg Safety AB ezennel kijelenti, hogy a Secure
hallasvéds eszkoz megfelel az EU 2016/425 PPE
szabalyozasnak, a 2014/53/EU RED direktivanak (Eurépa) és
az eurdpai szabvanyok vonatkozo részeinek:

« EN 352/1 (fejpant/nyakpant)

« EN 352-3 (sisakrogzités)

« EN 352-4 (aktiv hallgatas)

« EN 352-6 (kiils6 audio kimenet)
« EN 352-8 (radio)

Az EU megfelel6ségi nyilatkozat teljes sz6vege az alabbi
internet-cimen olvashaté: www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

A gyartasi datumot lasd a datumbélyegzén a fi
belsd részén. A termék varhato élettartama (kivéve az
akkumulatort) 5 év.

vastag szemiivegkerettel, simaszkkal, stb. egyiitt hasznalja.

Az izzadasgatlok, illetve egyéb higiéniai védéanyagok
hasznalata a tomit6gyriin csokkentheti a hallasvédé
zajcsokkentd tulajdonsagait.

Aflilvédok, elsGsorban a fiilparnak az idé mulasaval
elhasznalédhatnak, ezért rendszeresen ellendrizni kell,
hogy nir P ,és nem tik-e ata
hangot.

« Azonnal selejtezze le a terméket, ha repedés vagy sériilés
jeleit tapasztalja.

A higiéniai készletet legalabb évente kétszer cserélni kell.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a megfelel6 higiéniai készletet
valasztja a halldsvédéjéhez.

« Enyhe szappanos oldattal tisztitsa meg a terméket.
Biztosnak kell lennie abban, hogy a felhasznalt tisztitoszer
nem irritdlja a bort. Ne meritse vizbe a terméket. Ha
nedvesek lesznek, forditsa ki a kagylokat és tavolitsa
el a parnakat, hogy megszaradhassanak. Vegye ki az
akkumulatorokat.

A hallasvédét szaraz, tiszta kornyezetben kell tarolni, 6vni
kell a kdzvetlen napfénytél pl. az eredeti csomagolasaban.

Ahallasvédé szintfiiggé tompitast biztosit. A viselének meg
kell gy6z6dnie a megfelel6 miikodésrél a hasznalat el6tt.
Ha torzitas vagy hiba atpasztalhaté, a viselének a gyartd
itasait kell kovetnie a karbantartas és az akkumulator

A Nemko tesztelte a radioberendezések arol
57616 (RED) 2014/53/EU (Europa) iranyelv szerint, értesitett
testtilet: 0470.

Atermékre az elektromos és elektronikus b

cseréje tekintetében.

F\gyelmezle(es' Ateljes\tmeny csokkenhet az akkumulator
A .

hulladékairdl szol6 WEEE direktiva (2012/19/EU) vunalkozlk.

5 jellemzé elvart
i ideje 120/130/1000 éra
. és! A hallasvedon a 6 kor kimenete

Aterméket ne selejtezze le normal kommunalis ht
Az akkumulatorokat a nemzeti szabalyozasnak megfeleléen
kell leselejtezni. Hasznalja az elektronikus termékek
feldolgozé helyi rendszerét.

Figyelmeztetés!

Fontos, hogy a hasznalati utasitasokat betartsa. Ennek

elmulasztasa a zajkisziirés drasztikus csdkkenését

eredményezheti, ami stlyos sérlilést okozhat.

olvassael a ita

+ Ahallasvédét mindig hasznalni kel zajos kornyezetben, a
teljes védelem elérése érdekében! Csak 100%-os hordas
esetén biztositja a teljes védelmet.

Tulzott védelem esetén a figyelmeztets jelzések
hallhatésaga csokkenhet, ha a hallasvédét a zajos
kornyezethez képest tul magas szint(i zajkiszlréssel
hasznalja.

Bizonyos vegyi anyagok karos hatassal lehetnek a
termékre. Tovabbi informéaciok a gyartétdl szerezheték be.

+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hallasvédot rendszeresen
ellendrzi, szervizelés tekintetében.

* Ne dlja a terméket
helyen.

+ Ahallasvédé zajkisz(rési tulajdonsagai csokkenhetnek, ha
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meghaladhaqa a kiils6 hangerét.

Felszerelés és beallitas (A)

Fésiilje félre a hajat és helyezze el kényelmesen a
hallasvédét a fillein. Gy6z6djon meg arrél, hogy a fiileit
teljesen betakarja a hallasvéds, és egyenletes nyomast
biztosit a fiilein.

Fejpant (A1)
Allitsa be a fejpant méretét, hogy az kénnyedén felfekszik
a fejére.

Sisak/kobak-rogzités (A2)

Nyomja be a hallasvédé sisak-rogzitését a sisak nyilasaba,
kattanasig. Tegye a fiilparnakat a fiilére és nyomja befelé
azokat, amig kattanast hall. Allitsa be a hallasvédoket és a
sisakot, hogy kényelmesen helyezkedjenek el a fején.

Higiéniai készlet valtasa (B)

1. Téavolitsa el a régi hangelnyeld habot és illessze be
az Ujat.

Huzza le a régi fllparnat.

Helyezze el az (j fiillparnat a nyilas kézepére.
Nyomija be ujjal a fillparna kiilsé fele mentén, amig a
széleknek illeszkedik.

Huzza le a régi fejpantot és illessze be az Ujat.

Eali ol

o
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Jévahagyasi és miiszaki adatok (C)

C1) Fejpant

C2) Sisakra/kobakra szerelt

C3) Tesztelve és tanusitva (szabvanyok)

C4) Tomeg

C5) Atlagos csillapitas

C6) Standard eltérés

C7) Feltételezett védelmi érték

C8) Tesztelve és tanusitva (értesitett hatosag)
C9) Méret: S (kis) M (kdzepes) L (nagy)

Jévahagyott sisak-kombinaciok (D)

Aflilvédbket csak a D tablazatban felsorolt ipari biztonsagi
sisakokra lehet felszerelni, illetve csak azokkal hasznalhatok.
D1) Gyarté

D2) Modell

D3) Adapter

D4) Figyelem! Ezen sisakra szerelt hallasvédok kozepes
vagy nagy fej-kormérettel (56-64 cm) rendelkez6 egyéneknek
megfeleld, illetve nagy és kdzepes tavolsaggal a fejtetd

és a fiilcsatorna kozepe kozott. A kisebb magassag nem
megfeleld illeszkedést okozhat, igy csokkentve a hallasvédd
zajkisz(rési tulajdonsagait.

Az EN 352-3 szabvanynak megfelel parnak kis, kozepes
vagy nagy mérettartomanyuak. A kozepes mérettartomanyu

fulparnak a visel6ik tobbségének megfelelnek. A kis és nagy
mérettartomany flilparnak azok szamara késziiltek, akiknek
a kozepes mérettartomany nem megfelels.

Tartozékok és pétalkatrészek

Higiéniai készlet #99403

Radié (Lasd: E1. abra)

Relax/React

Ahallasvédo képes a hangszorok feldl érkezé audiojelek
szintjének korlatozasara, maximum 82 dB(A) mértékben

a fiilon.

A radio hallgatasa csokkentheti a munkahely figyelmeztetd
jelzéseinek hallhatosagat.

Hangeré be/ki

Forditsa el a ,1" (radio) feliratu kapcsolét a radio
bekapcsolasahoz. Folytassa az 6ramutatd jarasaval
megegyez0 tekerést a hangeré néveléséhez.
Gyenge vételi koriilmények kozott, a radio
automatikusan sztere6 allasbél mono allasba
kapcsol, hogy fenntartsa az optimalis
hangmindséget.

Frekvencia-/csatornavalaszté (Lasd: E2. abra)

+ Forditsa el az ,2" felirati kapcsoldt a radioallomasok
kivalasztasahoz.

« Aradio frekvenciatartomanya: FM 88-108 MHz, AM
540-1700 KHz (“4”)

Aktiv hallgatas (Lasd E3. abra)

Active/React

A hallasvédo aktiv hangeré funkcioval rendelkezik. Az egység
hasznalata el6tt gy6z6djon meg a funkcié miikodésérsl.
Amennyiben interferencia vagy hiba all el6, a karbantartas
vagy elemcsere tekintetében olvassa el a gyarto utasitasait.

Figyelmeztetés! A hallasvéddn az aktiv hanger6-

a kilsé zajszintet.

A hallasvédo képes a hangszorok feldl érkez6
audiojelek szintjének korlatozasara,
maximum 82 dB(A) mértékben a fiilon.

Hangeré be/ki

« Forditsa el a 3" feliratu kapcsolot az aktiv hallgaté
mikrofonok bekapcsolasahoz. Folytassa a forgatast
az dramutato jarasaval megegyezben a hangeré
néveléséhez.

Aktiv hallgatas + radié (Lasd: E. abra)

React

+ Mindkét funkcio sajat hangerd-szabalyozdval
rendelkezik. Allitsa be a hangerét a kivant szintre.

Kiils6 audio bemenet (Lasd F. abra)

A hallasveds elektronikus audio bemenet funkcioval
rendelkezik. Az egység hasznalata elétt gy6z6djon meg
a funkcié miikédésérdl. Ha interferencia vagy hiba all el6,
olvassa el a gyarté utasitasait.

Figyelmeztetés! A kiils6 hangforras csatlakoztatasa
a napi megengedett kitettséget meghaladé
hangszintet eredményezhet.

A 3,5 mm-es audio bemenethez kommunikacios
radiot, mobiltelefont vagy egyéb kiilsé hangforrast
csatlakoztathat.

A hanger6 funkciét be kell kapcsolni a kiils6 audio
bemenet hasznalatakor.

Elemek (Lasd: G. &bra)

Az egységhez két 1,5V-0s AA elem tartozik.

V-0s AA elemeket hasznaljon.

n meg arrél, hogy az elemek pozitiv és
negativ pdlusai megfelel6 iranyban alinak.

Soha ne cserélje az elemeket, ha az elektronika be
van kapcsolva.
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NAVODILA ZA UPORABO

Vsi &¢itniki sluha, vkljucenl v ta navodila za uporabo,

S0 op lieni s im obro¢em ali
vzmetnimi kraki ali z ovratnim obrogem iz nerjavnega jekla
in blazinicami, polnjenimi s penasto umetno maso. Ta $¢itnik
sluha je pri vgradniji skladno s temi navodili za uporabo
namenjen za$¢iti uporabnika pred nevarnimi ravnmi hrupa.
Vsaka ¢na raba je ner in zato

Podjetje Hellberg Safety AB izjavlja, da je zas¢ita za sluh
Secure skladna z Uredbo o osebni zasgitni opremi EU
2016/425, Direktivo za radijsko opremo 2014/53/EU (Evropa)
in zadevnimi deli evropskih standardov:

« EN 352-1 (naglavni/ovratni trak)
« EN 352-3 (drzalo za celado)

« EN 352-4 (aktivno poslusanje)

« EN 352-6 (zunanji zvoéni vhod)
+ EN 352-8 (radio)

Celotno besedilo izjave o skladnosti za EU je na voljo na
naslednjem internetnem naslovu: www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

Za datum proizvodnje glejte datumsko uro na notraniji strani
nausnika. Priakovana Zivljenjska doba izdelka brez baterij
je5let.

Skladnost z Direktivo za radijsko opremo 2014/53/EU
(Evropa) je preverilo podjetie Nemko, prigladeni organ: 0470.

Ta izdelek pokrova Direktiva o odpadni elektricni in
elektronski opremi (2012/19/EU). Izdelka ne odvrzite med
nerazvrigene gospodinjske odpadke. Baterijo je treba zavreci
skladno z nacionalnimi predpisi. Uporabite krajevni sistem za
recikliranje elektronskih izdelkov.

Opozorilo!

Pomembno je, da upostevate navodila za uporabo. Ce tega
ne storite, lahko pride do bistvenega poslabsanja dusenja
hrupa, kar lahko povzroéi hude telesne poskodbe.

Skrbno preberite ta navodila za uporabo!

« S¢itnik sluha je treba uporabljati vedno, ko ste v hrupnem
okolju, da je zagotovljena popolna zas¢ita! Popolno zascito
zagotavlja le stalna nonja.

«+ Pri ¢ezmerni zaCiti, torej uporabi $¢itnika sluha s preveliko
zmogljivostjo duenja hrupa za dologeno okolje, se lahko
poslabsa slisnost opozorilnih signalov na dolocenih
delovnih mestih.

Nekatere kemicne snovi lahko uniujoce vplivajo na ta
izdelek. Ve¢ informacij je na voljo pri proizvajalcu.

Poskrbite, da se 3¢itniki sluha redno pregleduijejo, ali so
brezhibni.

Tega izdelka ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem
ozradju.

Sposobnost dusenja hrupa se lahko pri $¢itniku sluha
mocno zmanj$a, kadar ga nosite na primer z debelimi okvirji
za ocala, smucarskimi maskami, podkapami itd.

+ Z uporabo za$cite proti znojenju ali higienske zascite na
tesnilnih obrocih lahko poslabsate $¢itnikovo sposobnost
dusenja hrupa.

Nausniki, predvsem blazinice, se z uporabo starajo, zato jih
pogosto pregleduite, ali so razpokani in ali pus¢ajo.

Izdelek takoj zavrzite, ¢e kaze znake pokanja ali poskodb.

Higienski komplet je treba zamenjati vsaj dvakrat letno.
Pazite, da za svojo zas¢ito za varovanje sluha izberete
ustrezni higienski komplet.

Izdelek ogistite z blagim milom. Paziti morate, da ne
uporabljate &istila, ki draZi koZo. Izdelka ne potapljajte v
vodo. Ce so blazinice viazne, slusalke obrnite navzven
in odstranite blazinice, da se lahko posusijo. Odstranite
baterije.

S¢itnik sluha je treba hraniti v suhem in &istem okolju stran
od neposredne soncne svetlobe, na primer v originalni
embalaZi.

Ta zad¢ita sluha je opremljena z duenjem glede na
hrupnost. Uporabnik mora pred uporabo preveriti pravilno
delovanje. Ce opazi popaéenje ali odpoved, naj preveri
proizvajaléeva navodila za vzdrzevanje in zamenjavo
baterije.

Opozorilo! Z uporabo se baterija prazni in se lahko
delovanje poslab3a. Za za3¢ito sluha pri¢akujemo tipiéno
trajanje uporabe 120/130/1000 ur.

Opozorilo! Izhodna mo¢ vezja za dusenje glede na hrupnost
Vv tej zasgiti za sluh lahko preseZe zunanjo hrupnost.

Pomerjanje in nastavljanje (A)

Lase odmaknite od uSes in namestite nausnike citnika sluha
na usesa, da so namesceni trdno ter udobno. Poskrbite, da
so vasa uSesa v celoti pokrita z nausniki $¢itnika sluha in da
je pritisk okoli uses enakomeren.

Naglavni trak (A1)
Velikost naglavnega traku prilagodite tako, da se rahlo
naslanja na vrh vase glave.

Pritrditev na ¢elado/kapo (A2)

Pritrditev za Celado na $citniku sluha potisnite v rezo na
&eladi, dokler se ne zaskogi. Sgitnike sluha namestite na
usesa in jih pritisnite navznoter, dokler ne zaslisite klika.
Sgitnike sluha in gelado prilagodite tako, da so udobni.

Menjava higienskega kompleta (B)

Odstranite staro peno za vpijanje zvoka in vstavite novo.
Snemite staro blazinico nausnika.

Novo blazinico nausnika namestite na sredino luknje.
Pritiskajte s prstom po zunanjem delu usesne blazine,
dokler je ne pritrdite po vseh robovih.

Snemite staro naglavno blazino in vstavite novo.

Eal ol

o

Podatki o odobritvah in tehniéni podatki (C)
C1) Naglavni trak

Cz) Pritrditev na éelado/kapo

izkus in irano skladno s

C3) P
C4) Masa
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C5) Povpreéno dusenje

C6) Standardni odklon

C7) Predpostavljena vrednost zascite

C8) Preizkusil in certificiral (priglaseni organ)
C9) Velikost: S (majhna), M (srednja), L (velika)

Odobrene kombinacije s éelado (D)
Te nausnike je treba namestiti na in jih uporabljati le z

industrijskimi varnostnimi ¢eladami, nastetimi v preglednici D.

D1) Proizvajalec

D2) Model

D3) Prilagodilnik

D4) Opozorilo! Ta zas¢ita za sluh za vgradnjo na ¢elado
je primerna za ljudi s srednjim do velikim premerom glave
(56—64 cm) in srednjo do veliko razdaljo od vrha glave do
sredi$¢a sluhovoda. Manj$a visina lahko povzroci slabo
prileganje in poslab$a dusenje hrupa.

Nausniki po standardu EN 352-3 so na voljo v srednji,

mali ali veliki velikosti. Srednja velikost je primerna za
vecino uporabnikov. Majhni ali veliki nausniki so namenjeni
uporabnikom, za katere srednja velikost ni primerna.

Pribor in nadomestni deli
Higienski komplet #99403

Radio (Glejte sliko E1)

Relax/React

Scitnik sluha omejuje zvocne signale iz zvognikov na najvec
82 dB (A) na uSesu.

Poslusanje radia ima lahko za posledico slabo slisnost
opozorilnih signalov na delovnem mestu.

Vklop/izklop jakosti zvoka

Za vklop radia obrnite gumb z oznako »1«. Za
vecanje jakosti obracajte gumb v smeri urinega
kazalca.

V primeru slabih pogojev za sprejem, radio
samodejno preide iz stereo v mono nacin, da je
zagotovljena optimalna kakovost zvoka.

Preklopnik frekvence/kanala (Glejte sliko E2)

« Za izbiro radijske postaje obrnite gumb z oznako
»2¢«.

« Radijsko frekvenéno obmogje je FM 88-108 MHz, AM
540-1700 KHz (“4”)

Aktivno poslusanje (Glejte sliko E3)

Active/React

Seitnik sluha je opremljen s funkcijo aktivne jakosti zvoka.
Preverite, ali funkcija deluje preden uporabite enoto. Ce se
pojavijo motnje ali napake, poglejte proizvajal¢eva navodila
za vzdrzevanje in zamenjajte baterijo.

Opozorilo! Zvok iz aktivnega upravljanja jakosti v
Scitniku zvoka lahko preseze nivo zunanjega hrupa.
Seitnik sluha omejuje zvoéne signale iz zvo&nikov

na najve¢ 82 dB (A) na uSesu.

Vklop/izklop jakosti zvoka

+ Za vklop mikrofonov za aktivno poslusanje obrnite
gumb z oznako »3«. Obragajte v smeri urinega
kazalca za vecanje jakosti zvoka.

Aktivno poslusanje + Radio (Glejte sliko E)

React

+ Obe funkciji imata lo¢eno upravljanje jakosti zvoka.
Nastavite jakost zvoka na Zeleni nivo.

Zunanji avdio vhod (Glejte sliko F)

Sgitnik sluha je opremljen s funkcijo elektronskega avdio
vhoda. Preverite, ali funkcija deluje preden uporabite enoto.
Ce se pojavijo motnje ali napake, poglejte proizvajaléeva
navodila.

Opozorilo! Povezava z zunanjim avdio virom lahko
povzroci raven zvoka, ki presega dovoljeno dnevno
izpostavljenost.

Lahko povezete komunikacijski radio, mobilni

telefon ali drug zunaniji avdio vir na 3,5 mm avdio
vhod.

Funkcija jakosti zvoka mora biti vklopljena, ko
uporabljate zunanji avdio vhod.

Baterije (Glejte sliko G)

Enota je opremljena z dvema 1,5V baterijama AA.
Uporabljajte samo 1,5V AA baterije.

Zagotovite, da sta plus in minus pola pravilno
usmerjena.

Nikoli ne menjaijte baterij, ko je nanje priklopljena
elektronika.
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UPUTE ZA UPORABU
Svi stitnici za usi obuhvacéeni ovim uputama opremljeni su
trakom za no$enje preko glave ili drzatem s oprugama koji
se izraduju od termoplastike ili trakom za no$enje oko vrata
izradenom od nehrdajuceg celika i s jastu¢i¢ima punjenim
Stitnik za usi i je zastiti
osobe koja ga nosi od Stetnih i opasnih razina buke uz uvjet
da je &titnik pravilno postavljen u skladu s ovim uputama.
Svaka drugacija uporaba nije predvidena te stoga nije niti
dozvoljena.

Ovime, Hellberg Safety AB, izjavljuje da je zastita za sluh
Secure u skladu s PPE regulacijom EU 2016/425, RED
direktivom 2014/53 / EU (Europa) i primjenjivim dijelovima
europskih standarda:

« EN 352-1 (traka oko glave/traka oko vrata)
« EN 352-3 (drza¢ za zastitnu kacigu)

« EN 352-4 (aktivno slusanje)

« EN 352-6 (vanjski audio izlaz)

« EN 352-8 (radio)

Potpuni tekst EU izjave o uskladenosti dostupan je na
sliedecoj internetskoj adresi: www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

Kako biste saznali datum proizvodnje, pogledaijte sat s
datumom na unutradnjoj strani slusalice. O¢ekivani uporabni
vijek proizvoda bez baterija je 5 godina.

Provjereno prema Direktivi o radio opremi (RED) 2014/53/EU
(Europa) od strane Nemko, nadleZnog tijela: 0470.

Ovaj proizvod pokriva Direktiva WEEE (2012/19/EU)
(Otpadna elektricna i elektroni¢ka oprema). Nemojte odlagati
svoj proizvod kao nerazvrstani komunalni otpad. Baterije se
moraju odlagati u skladu s nacionalnim propisima. Koristite
lokalni sustav recikliranja za elektroni¢ke proizvode.

Upozorenje!

Vazno je pridrzavati se uputa za uporabu. Nepridrzavanje
uputa moZe prouzrogiti znagajno smanjenje prigusivanja buke
$to naposljetku moZe rezultirati teSkim ozljedama.

Pazljivo proéitajte ove upute za uporabu!
«+ Kako bi &titnik za usi osigurao potpunu zastitu neophodno

ga je u bucnoj okolini uvijek nositi! Potpuna i zastita
zajaméena je samo u slucaju stalnog no$enja Stitnika.

« Cujnost signala upozorenja na odredenim radnim mjestima
moze biti smanjena ili potpuno prigu$ena u slu¢aju
prekomjerne zastite sluha pri koristenju stitnika za usi s
prevelikom uéinkovito$¢u prigu$enja buke u odnosu na
jacinu buke u okolini.

+ Odredene kemijske tvari mogu nepovoljno utjecati na ovaj
proizvod. Vise informacija o tome pruzit ¢e vam proizvodac.

+ Provjerite jesu li Stitnici za usi redovito provjeravani radi
uginkovitosti i svrhovitosti.

+ Nemojte koristiti ovaj proizvod u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi.

Svojstva prigusivanja buke stitnika za usi mogu biti
znacajno smanjena prilikom no$enja s primjerice, debelim
okvirima naocala, skijaskim maskama / maskama za cijelo
lice i vrat i sl.

Uporaba zastite od znojenja/higijenske zastite na brtvenim
prstenovima moze smanijiti svojstva priguivanja buke
Stitnika za usi.

Usni $titnici, a posebno jastuci¢i mogu se tijekom uporabe
pohabati i stoga ih je potrebno redovito kontrolirati na
moguce napukline i propustanje.

« Odmah bacite proizvod ako pokazuje znakove puknuca
ili ostecenja.

Higijenski komplet treba mijenjati najmanje dva puta
godisnje. Odaberite ispravni higijenski komplet za va$
&titnik za usi.

« Proizvod ocistite blagom sapunicom. Uvjerite se kako
deterdZent koji koristite ne nadraZuje koZu. Ne potapajte
proizvod u vodu. Kada su vlazni, okrenite $titnike naopako i
uklonite jastucice kako bi se osusili. Uklonite baterije.

« Stitnik za usi treba spremati na suho i &isto mjesto izvan
izravnog sunéevog svjetla, najbolje u viastitu originalnu
ambalazu.

- Ova zastita za sluh isporucena je s prigusenjem ovisno o
razini buke. Nositelj treba provijeriti ispravnost prije uporabe.
Ako je otkrivena deformacija ili kvar, nositelj treba pogledati
upute proizvodaca za odrZavanije ili zamijeniti bateriju.

- Upozorenje! Uginkovitost se smanjuje s uporabom
baterije. Tipi€no vremensko razdoblje kontinuiranog
koristenja koje se moZe ocekivati od zastite za sluh je
120/130/1000 sati

« - Upozorenje! Izlaz kruga ovisno o razini buke ove zastite
za sluh moze premasiti vanjsku razinu zvuka.

Postavljanje i ugadanje (A)

Cesliem odmaknite svu kosu s uha i stavite &titnik za usi
preko usiju kako bi se dobro i ugodno smjestio. Uvjerite

se dasu

usi potpuno prekrivene jastuci¢ima stitnika koje ravnomjerno
pritiskaju usi.

Traka oko glave (A1)
Namjestite veli¢inu trake oko glave tako da je Stitnik lagano
postavljen na vrhu glave.

Postavljanje kacige/kape (A2)

Gurnite priklju¢ak kacige stitnika za usi u utor na kacigi dok
sa se na smjesti uz $kljocaj. Postavite titnike preko usiju i
pritisnite prema unutra dok ne zacujete $kljocaj. Namjestite
Stitnike za usi i kacigu tako da je ugodna za no$enje na glavi.
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Promjena higijenskog kompleta (B)

Uklonite staru pjenu za upijanje zvuka i umetnite novu.
Izvucite stari jastuci¢ za usi.

Centrirajte novi jastuci¢ za usi preko otvora.

Prstom pritisnite duz vanjske strane jastuci¢a za usi dok se
ne prihvati po cijelom obodu.

Izvucite stari jastucic¢ za glavu i umetnite novi.
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Odobrenje i tehnicki podaci (C)

C1) Traka za glavu

C2) Postavljena kaciga / kapa

C3) Ispitano i potvrdeno prema (norme)
C4) Masa

C5) Prosjecno prigusivanje

C6) Standardna devijacija

C7) Pretpostavljena vrijednost zastite

C8) Ispitala i potvrdila (oviastena ustanova)
C9) Veli¢ina: S (mala) M (srednja) L (velika)

Odobrene kombinacije kacige (D)

Ovi titnici za usi trebaju se postavljati i koristiti iskljucivo sa
zaétitnim kacigama za industriju navedenim u tablici D.

D1) Proizvoda¢

D2) Model

D3) Adapter

D4) Upozorenje! Ova zastita za sluh montirana na kacigu
pogodna je za osobe sa srednjim i velikim opsegom glave
(56-64 cm) i srednjom do velikom visinom od vrha glave

do sredi$ta uha. Manja visina moze dovesti do nepravilnog
no$enja i smanjenja svojstva prigusenja buke zastite za sluh.

Stitnici za usi uskladeni s EN 352-3 su srednjeg, malog ili
velikog raspona veli¢ina. Stitnici za usi srednjeg raspona
veli¢ine pristajat ¢e vecini korisnika. Stitnici za usi malog ili
velikog raspona veli¢ine namijenjeni su korisnicima kojima ne
pristaje srednji raspon veli¢ine titnika za usi.

Potros$ni materijal i rezervni dijelovi
Higijenski komplet #99403

Radio (slika E1)

Relax/React

Stitnik za usi ima funkciju ograni¢avanja razine audio signala
iz zvuénika do najvise 82 dB(A) na uhu.

Slusanje radija moze uzrokovati slabiju ¢ujnost signala
upozorenja na radnom mjestu.

Ukljucivanje/iskljucivanje zvuka

+ Okrenite gumb oznacen sa ,1“ da biste ukljucili
radio. Nastavite okretati u smjeru kazaljke na satu
za pojacavanje glasnoce.

U slucaju slabog prijama signala, radio automatski
prelazi sa stereo na mono prijam za odrzavanje
optimalne kvalitete zvuka.

Izbornik frekvencije/kanala (slika E2)

« Okrenite gumb oznacen sa ,2" za izbor radio
postaje.

+ Raspon radio frekvencija je FM 88-108 MHz, AM

540-1700 KHz (“4”)

Aktivno slusanje (slika E3)

Active/React

Stitnik za usi opremljen je funkcijom aktivnog podesavanja
glasnoce. Prije uporabe uredaja, provjerite radi li ta funkcija.
U slucaju interferencije ili kvara, pogledajte upute proizvodaca
u svezi odrzavanja i zamjene baterije.

Upozorenje! Zvuk aktivne kontrole glasnoce na

Stitniku za usi moze premasiti razinu buke u okolini.
Stitnik za usi ima funkciju ogranigavanja razine

audio signala iz zvuénika do najvise 82 dB(A) na

uhu.

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje zvuka

+ Okrenite gumb oznacen sa ,3“ za ukljucivanje
mikrofona aktivnog slusanja. Nastavite okretati u
smijeru kazaljke na satu za pojacavanje glasnoce.

Aktivno slusanje + Radio (slika E)

React

« Svaka od funkcija ima vlastitu regulaciju glasnoce.
Namjestite glasnoc¢u na Zeljenu razinu.

Vanjski audio ulaz (slika F)

Stitnik za usi opremljen je elektronigkim audio ulazom. Prije
uporabe uredaja provjerite radi li ta funkcua U s\uéaju
interferencije ili kvara, upute pro
Upozorenije! Priklju¢ivanje vanjskog audio izvora
moze dati razine zvuka koje premasuju dnevnu
dozvoljenu izloZzenost buci.

Moguce je povezivanje ruénog radio
primopredajnika, mobitela ili drugog vanjskog audio
izvora na 3.5 mm audio ulaz.

Funkcija glasno¢e mora biti uklju¢ena prilikom
koristenja vanjskog audio ulaza.

Baterue (slika G)

Uredaj se isporucuje s dvije 1.5V AA baterije.
Koristite samo 1.5V AA baterije.

Provjerite jesu li pozitivni i negativni polovi baterije
ispravno okrenuti.

Nikad ne mijenjajte baterije dok je elektronicki
uredaj ukljucen.
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YMbTBAHE 3A YNOTPEBA
BcuuKki @HTUGOHN, KOMTO Ca BKMIOYEHM B TOBa ynbTBaHe,

ca 060opyABaHYM C TepMonnacTMacoBa NeHTa 3a rnaea unn
MPYXUHHW PaMeHe, Un NeHTa 3a Bpata ot

* YBepeTe ce, Ye aHTU(OHMTE Ca NHCNEKTUPAHM PErynsipHo
3a TexHM4ecka NpUroaHoCT.

cTomMaHa n cr 3ar . Toan
aHTUOH € NPeAHasHaueH 3a 3alTa OT ONackHy HUBa Ha
LUyM, KOraTo Ce HOCU B CbOTBETCTBYE C Te3) MHCTPYKUMN.
Bcska apyra ynotpe6a He € no npefHasHadexye 1 3a Tosa
He e paspelueHa.

CHacrosiuoro, Hellberg Safety AB, geknapupa, 4e cryxoBusit
npeanasuten Secure e B CbOTBETCTBUE C PerNaMeHTa

3a JINC EC 2016/425, upekTuea 3a pagnoobopyasaHe
2014/53/EC (EBpona) 1 NpUnoXumMmTe 4acTi Ha eBponeiickn
cTaHpapTu:

« EN 352-1 (fleHTa 3a rmasa/lleHTa 3a wusTa)
« EN 352-3 (3akonyanka 3a kacka)

« EN 352-4 (AKTUBHO crnyLuaHe)

 EN 352-6 (BbHLweH ayavo Bxoa)

« EN 352-8 (Paguo)

MbnHusT TekeT Ha EC [leknapauvsita 3a CboTBETCTBUE €
HamnuueH Ha cnefiHnsa uHTepHeT aapec: www.hellbergsafety.
com/declaration-of-conformity

+ He u3nonagaiite To31 NPOAYKT B NOTEHUMANHO

« LlymonoaT1cKalnTe CBOMCTBA Ha aHTU(hOHa MoraT Aa
HaMarnesT 3HaYUTENHO, KOraTo Ce HOCSIT, HanpuMep ¢
nebenv pamku Ha ounna, Ckv Macki/NoAWNEMHILA 1 np.

*+ W3non3saHeTo Ha 3awuTa OT 3anoTsiBaHe/XUIMEHHN
NPOTEKTOPN HaA YNITLTHUTENHUTE NPBLCTEHN MOXE fa
Hamanu CBOMCTBaTa 3a MorblyaHe Ha Wyma oT aHTUdOoHa.

+ HaywHuumte Ha aHTUdoHa 1 ocobeHo 3arnyutenute
MOXe [1a BIIOWAT Ka4ecTBaTa Cv BCNeaCTsue Ha
W3HocBaHeTo 1 TpsibBa Aa ce NpoBepsiBaT YecTo U
PEAOBHO, HANPUMEP 3a MYKHATUHY 1 PONyCKaHe.

HesabasHo uaxsbpriete npoaykTa, ako nokassa npuaHaum
Ha HanyKsaHe Unu nospefa.

* XUrueHHUsIT KoMNAekT TpsiGea Aa GbAe CMEeHsH NoHe Ba

MbTY Ha roavHa. Yeeperte ce, ye cTe n3bpanu npasunHusa
XUTMEHEH KOMNNEKT 3a BaLmsi aHTUAOH.

MouwncTBaiiTe npoaykTa ¢ Mek canyH. Bue Tpsbea aa
cUrypHm, ye He
Apa3Hu koxaTta. He notansiite aHTudoHa BbB Boaa. Mpu

3a parara Ha NPOU3BOACTBO BIKTE OTNsiTaTa
C [1aTa BbB BbTPELUHATa YaCT Ha YallKaTa Ha HayLIHMKa.
OuakBaHWUSIT eKCTIOATaLMOHEH CPOK Ha MPoayKTa, C
u3KmioyeHme Ha GaTepunTe, € 5 roauHM.

TecTtBaH cbrnacHo [upekTusa 3a paavo obopynsaHe (RED)
2014/53/EC (EBpona) ot Nemko, Hotudmumpat oprat: 0470.

Toau NpoayKT nonaza nof perynauumMTe Ha [upektuea
OEEO (2012/19/EC) (OTnaab4HO enekTpuiecko n
eneKTPoHHO 0B6opyaBaHe). He naxebpnsiiTe cBOsi NPOAYKT
KaTo HeCopTMPaH AOMaKMHCKW oTnadbk. Batepusta TpsiGsa
na 6b/ie U3XBbPEHa B CLOTBETCTBUE C HALMOHANHUTE
pernamenTy. Marnon3saiiTe rokankara cuctema 3a
PeLMKnMpaHe 3a eneKkTPOHHN NPOAYKTU.

Mpeaynpexaexne!
BaxHO e MHCTpyKuMKTe 3a ynoTpeGa aa Gbaat criefsam.
HecnaasaHeTo Ha ToBa MOXe Aa 10Bee /10 APACTUYHO

Ha v MOoXe fia Aosese Ao
CEpYO3HO HapaHsiBaHe.

BHMMATENHO NpoYeTeTe Te3n MHCTPYKLMM!

* AHTUdOHBT TpbBa fa Gbae 13nonssaH BUHArM B LWyMHa
cpepa, 3a [1a OCUrypu MbiHa 3atuutal Camo HoCEHeTo npes
100% oT BpemMeTo ocurypsia MbnHa 3aiuTa.

. quaeMOCTTa Ha npedynpeavTenHu curHanu Ha
onpeaeneHo paboTHo MACTO Moxe Aa Gbae HamaneHa
npu NpekaneHa 3awura, Korato u3nonssare aHTM¢ON
C NpeKaneHo CUMHO LYMONOATUCKAHe CpAMO LyMa B
‘OKOmnHara cpepa.

* Hsikou XuMuyecku BellecTsa Moxe fia UMaT paspyLmMTenHo

Bb3/lefiCTBIE BbPXY TO31 NPoAyKT. MoBeye MHdopmaLus
MOXe Aia NoNy41Te OT NPOU3BOANTENS.

P HaBbH U
Bb3rNaBHUYKWTE, 3@ Aa MoraT Aa uacbxHart. OtcTpaHete
GatepuuTte.

AHTUGOHBT TpsibBa Aa Gbae CbXpaHsBaH Ha CyXo, YUCTO
MSACTO, Aaney OT ANPeKTHa CITbHYeBa CBETIIMHA U Np., 1 B
OpUruHanHara cv onakoska.

+ Toau cnyxoB NPOTEKTOP ce npeanara ¢ otcnabsaxe B
3aBMUCUMOCT OT HUBOTO. [onasatensT Tpnﬁaa ‘Aa npoeepu
3a npaBunHaTa ekcnnoartauus npeau ynorpeba. Ako 6uae
perucTpuMpaHo cmylleHne unv nospeaa, nonssartenst
TpsbBa Aa ce NOTbLPCH CLBET Ha NPOM3BOAUTENSA 3a
nogapwXKa u cMsHa Ha Gampnma.

+ MpeaynpexaeHuve! XapakTepucTukuTe Moxe aa ce
noHwxKar ¢ yrotpe6ara Ha GaTepusita. TUMMUHUAT nepuon
Ha HenpekbCcHaTa ynoTpe6a, KoiTo Moxe Aa Gbae ovaksaH
oT cnyxoBusaT npotekTop e 120/130/1000 Yaca

< M WaxopHata, OT HUBOTO

BEpura Ha TO3u CIlyXOB NPOTEKTOP MOXe /a HaaBULIM Ha
BBLHLUHOTO CIlyXOBO HUBO.

MocTassiHe u perynupaxe(A)

OTCTpaHeTe KOCUTE OT yLuMTE Cit 1 NOCTaBeTe aHTUDOHNTE
BBPXY YLUTE CH, Taka Ye Aa NPUAsraT NLTHO 1

yno6Ho. YBepeTe Ce, Ye yLWMTE BU Ca HaMbIHO NOKPUTH

OT @HTUOHIUTE U HATUCKBT OKOSO TSX € PABHOMEPHO
pasnpepeneH.

TNewTa 3a rmaeara (A1)
Perynupaiite pasmepbT NeHTaTa Taka, Ye T aa nerte 6e3
HaTUCK OTrope Ha rnasara.

MoHTupaHe Ha Kackal/lllanka (A2)
HarvcHeTe npuctaskuTe 3a NpukadsaHe KbM Kacka B
CnoTa Ha kackaTa, AOKaTo He Ce 3aKiioun Ha MACTOTO CH.
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MocTaseTe aHTU(OHMTE BLPXY YLIKTE U Y NPUTUCHETE,
[AokaTo YyeTe LpakeaHe. Perynupaiite aHTUchoHuTE 1
Kackara, Taka 4Ye Aa nacHaT ynoGHo Ha rnaeara Bu.

CMsiHa Ha XMrMeHeH KoMmnnekT (B)
1. OteTp: crapara

nocraeete HoBa.

W3agbpnaiite ctapus HayLHUK.
LleHTpupalite HoBaTa Bb3rMaBHMKA 38 YXO Hafl OTBOpA.
MpUTUCHETE C MPBCT MO BbHLIHATA YacT Ha
Bb3MNABHUYKATA Ha HAYLLHVKA, [JOKATO Ce NPUKaYn no
BCUYKN pbboBe.

Wagbpnalite cTapata Bb3arnasHUIKa 3a rMasa 1 Bkapaite
HoBa.

0Opo6peHue 1 TexHu4eckn AaHHuU (C)

C1) Nenta 3a rasata

C2) MoHTax Ha Kacka/lllanka

C3) Manutanu n ceptudmumpanm 3a (cTaHaapTi)

C4) Terno

C5) Cnabo otcnabsane

C6) CtaHOapTHO OTKIOHEHUe

C7) Mpeanonaraema 3alnTHa CTOAHOCT

C8) M3nutanu n ceptucuumpaHm oT (HOTUULMPaH opraH)
C9) Paamep: S (manku) M (cpeann) L (ronemu)

0Opo6peHn komGuHaLUmMK 3a kacka (D)

Teau HaywHuum TpsGea aa GbAaT NOCTaBAHU U U3NON3BaHU
Camo 3a€[1HO C MPOMMLLNEHN 3ALMTHM KACKM, IOCOMEHN B
Tabnuua D.

D1) Mpowuseoauten

D2) Mogen

D3) Apantep

D4) Mpenynpexaexne! Teaun CnyxoBu NPOTEKTOPU 3a MOHTaX
Ha Kacka ca MoAXoAsilLY 38 NULA CbC CPEAEH pasmep Ha
obukonkara Ha rnaeata (56-64 cM) 1 cbC cpeaHo Ao ronsma
BUCOYMHA OT BbPXa Ha IMaBaTa 0 CPeaTa Ha ylHus

KaHarl. Mo-Masbk pasvep BOAM A0 HENpaBuiHo nacsaxe

V Hamarisiga CBOVICTBATA 33 NOATUCKAHE Ha LLyMa Ha
npotekTopuTe.

HaywHunuure otroBapsT Ha EN 352-3 1 ca cbe cpefieH,
ManbK U unm ronsim pasmep. HaylwHuumTe cbe cpeaeH
pa3mep uie NacHat Ha MnoBeveTo nonasateni. HaywHuuTe ¢
MarnbK UK rofsiM pa3mep ca NpoekTMpaHy 3a nonasarteny, 3a
KOWTO HayWHNLMTE CbC CPEEH Pa3Mep He Ca NoAXoMsLM.

naHa u
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AAKCecoapy 1 pe3epBHM YacTn
XurneHeH komnnekT #99403

Papuo (sux cur. E1)

Relax/React

AHTUOHBT € cHaBieH ¢ hyHKUMS 3a OrpaHnyaBaHe Ha
cunaTa Ha ayuo CATHanNUTe OT BUCOKOrOBOPUTENNTE 10
makcumym 82 dB(A) go yxorto.

CnylaHeTo Ha paano MOXe a A0BEAE A0 HamaneHa
4yBAEMOCT Ha NPeaynpeauTenHUTE CATHANKM Ha PaGoTHOTO
wmsicTo.

Bkn/v3kn Ha cunata Ha 3Byka

+ 3aBbpTeTe Konyeto ¢ Haanuc , 1%, 3a Aa BkMio4nTe
paavonpuemHmka. MpoabIixeTe Aa ro BbpTUTE N0
4acoBHUKOBATa CTPerKa, 3a 1a yBenuunuTe cunara
Ha 3ByKa.

+ AKo ycriosusiTa 3a paauonpreMaHe ca nowm,

KbT Ce np o
OT CTepeo Ha MOHO peXuM, 3a Aa 3anasu
ONTUMANHO KaYeCTBOTO Ha 3ByKa.

Mp Ten 3a 4ecToT (B cur. E2)

+ BaBbpTeTe KON4YeTo ¢ Haanuc ,2°, 3a Aa nsbepere
paamnoCcTaHums.

+ PaguouectoTHuAT obxsat e FM 88-108 MHz, AM
540-1700 KHz ("4")

AKTMBHO crnywaHe (Bux cur. E3)

Active/React

AHTUOHBT € cHabieH C (hyHKLMS 3a aKTUBHO perynupaqe

Ha cunara Ha 3syka. Mpean Aa uanonasate paavoro,

npoBepeTe Aany Tan yHKUMsi paGoTi M3NPaBHo. AKO UMa

CMYLUEHUS UMW HEM3NPABHOCTY, BIKTE B MHCTPYKUUNTE

Ha Tens 3ay OTHOCHO Noaap "
cmsHaTa Ha 6aTtepuuTte.
. 3BYKbT Npu Ha

hyHKUMSITA 33 aKTUBHO PerynMpaxe Ha cunarta Ha

3ByKa Ha aHTUOHA MOXE /13 € NO-CUTIEH OT HUBOTO

Ha BLHLWHMS WyM.

AHTUOHDBT e cHabBaeH ¢ dyHKuMs 3a

OrpaHuyaBaHe Ha curata Ha ayano curHanute

OT BUCOKOroBOpUTENUTE A0 Makcumym 82 dB(A) no

yxoro.

Bkn/uskn Ha cunara Ha 3Byka

B3asbpTeTe konyeTo ¢ Haanuc ,3°, 3a Aa BKNYUTE

MMKPO(HOHNTE 3a aKTUBHO cryluane. Mpoabkere

Aia ro BbPTUTE M0 YaCOBHMKOBATA CTpernka, 3a Aa

YBeNnuuuTe CcUnara Ha 3syka.

AKTMBHO cnywaHe + Pagwo (swx cur. E)

React

«+ [iBeTe hyHKLMM MMAT OTAENHI PerynaTopu Ha
cunara Ha 3yKa. Perynupaiite xenaHara cuna Ha
3syKa.

BuHweH ayauo BxoA (Bux cur. F)

AHTUOHBT € 060pPYaBaH C eNeKTPOHEH ayavo BxoA. Mpeau

[1a M3nonasare paavoTo, NPOBepeTe Aanu Tasv (yHKuMst

paboTy nanpaeHo. AKO MMa CMYLLIEHUS! MU HEU3NPABHOCTY,

BIKTE 3a CNIPABKA MHCTPYKUMNTE Ha NPOM3BOANTENS.

Mpenynpexpaenue! CBLP3BAHETO C BLHLIEH

ayAvo M3TOUHNK MOXe Aa AoBeAe A0 cuna Ha

3ByKa, NPeBULIABALLA [OMYCTUMOTO HEBHO HUBO

Ha nanarae.

MoxeTe ia CBbPXETE Npuemo-

npepaBaTerHo yCTPOiiCTBO 3a

PaavoKoMyHUKaLWSI, MOGNEH TenedoH Ui Apyr

BbHLLEH ay/IMo U3TOYHWK KbM ayvo Bxoaa 3a 3,5

MM XaK.

+ ®yHKUMSTa 33 PerynupaHe Ha cunara Ha 3syka
TpsibBa Aa e BKNIoYeHa, KOraTo M3rnonasarte
BbHLUHNA ayAMo BXOA.

Barepum (Bux cpur. G)

+ AHTUGOHBT ce aocTaBs ¢ Ase batepuu Tun AA
ot 1,5V.

+ WanonasaiTe camo 6atepun Tun AA ot 1,5V.

* YBepere ce, Ye NONOKMUTENHITE U OTPULATENHITE

noniocu Ha GaTepunTe ca OPUEHTUPAHN MPABUITHO.

* Hvikora He cMeHsiliTe GaTepumTe, AOKATO
€MeKTPOHMKATa € BKIIoYEHa.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Toate sistemele de protectie a auzului care sunt incluse

n acest pliant de instructiuni sunt echipate cu o cordeluta
termoplastica sau brate elastice ori cu o banda guler din

otel inoxidabil cu pernute de plastic umplute cu spuma.

Acest sistem de protectie a auzului este menit sa protejeze
purtatorul de niveluri de zgomot periculoase cand sunt
montate in conformitate cu aceste instructiuni de utilizare. Nu
este vizata nicio alta utilizare si, prin urmare, nu este permisa.

Prin aceasta, Hellberg Safety AB, declara ca dispozitivul de
protectie a auzului Secure respecta reglementarea PPE EU
2016/425, Directiva RED 2014/53/EU (Europa) si sectiunile
aplicabile ale standardelor europene:

« EN 352-1 (Bandé de cap/banda de gat)
« EN 352-3 (Suport casca de cap)

« EN 352-4 (Ascultare activa)

« EN 352-6 (lesire audio externa)

« EN 352-8 (Radio)

Textul complet al Declaratiei de conformitate UE este
disponibil la urméatoarea adresa: www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

Pentru data fabricatiei, consultati marcajul datei pe interiorul
protectorului auricular. Durata de functionare a produsului,
féra baterii, este de 5 ani.

Testat conform Directivei privind echipamente radio (RED)
2014/53/EU (Europa) de catre Nemko, Organismul notificat:
0470.

Acest produs intré in sfera de aplicare a reglementérilor
Directivei WEEE (2012/19/EU) (Deseurile de echipamente
electrice si electronice). Nu aruncati produsul ca deseu
menajer nesortat. Bateria trebuie evacuata ca deseu in
conformitate cu reglementarile nationale. Folositi sistemul
local de reciclare pentru produsele electronice.

Avertizare!

Este important ca instructiunile de utilizare sa fie respectate.
in caz contrar, se poate ajunge la o reducere drastici a
atenudrii zgomotului si la ranire grava.

i cu atentie aceste instructiuni de utilizare!

istemul de protectie a auzului trebuie utilizat intotdeauna
n medii zgomotoase, pentru a asigura o protectie totala!
Numai purtarea 100% din timp asigura protectia completa.

Inteligibilitatea semnalelor de avertizare la un anumit loc
de munca poate fi afectata daca protectia este excesiva
cand se foloseste un sistem de protectie a auzului cu un
nivel prea mare de reducere a zgomotului raportat la mediu.

Anumite substante chimice pot avea un efect distructiv
asupra acestui produs. Informatii suplimentare sunt
disponibile la producétor.

Asigurati-va ca sistemele de protectie sunt verificate in mod
regulat pentru a stabili daca functioneaza corespunzator.

Nu utilizati acest produs intr-o atmosfera cu potential
exploziv.

Proprietatile sistemului de protectie a auzului de atenuare
a zgomotului se pot reduce foarte mult cand sunt purtate,
de exemplu, cu rame groase de ochelari, masti de ski/
cagule etc.

« Utilizarea unei protectii la transpiratie/igienice peste inelele
de etansare poate reduce proprietatile sistemului de
protectie a auzului de atenuare a zgomotului.

« Castile de urechi si, in special, pernutele se pot deteriora ca

urmare a utilizarii si trebuie examinate la intervale regulate
pentru a detecta fisuri si scurgeri, de exemplu.

Eliminati imediat produsul daca prezinta semne de crapéturi
sau deteriorare.

« Kitul de igiené trebuie schimbat cel putin de doua ori pe an.
Aveti grija sa alegeti kitul corect de igiena pentru sistemul
dumneavoastra de protectie a auzului.

«+ Curatati produsul cu sapun delicat. Trebuie sa fiti
sigur(&) ca detergentul pe care il folositi nu irita pielea.
Nu scufundati produsul in apa. Cand este umed, rotiti
carcasele spre exterior si scoateti protectiile pentru a se
usca. Scoateti bateriile.

Sistemul de protectie a auzului trebuie depozitat intr-un
mediu uscat, curat, ferit de lumina directa a soarelui, de
exemplu in ambalajul original.

Acest dispozitiv de protectie a auzului asigura atenuarea
zgomotului in functie de nivel. Purtatorul trebuie sa se
asigure ca dispozitivul functioneaza corect inainte de
utilizare. Daca se a distors sau defectiuni
purtatorul trebuie sa apeleze la instructiunile producatorului

pentru lucrari de ntretinere si schimbarea bateriei.

« Avertizare! Performantele pot fi afectate odata cu uzarea
bateriei. Perioada standard de utilizare continué a
dispozitivului de protectie a auzului este de 120/130/1000
de ore

+ Avertizare! Capacitatea circuitului de atenuare a zgomotului
n functie de nivel al acest dispozitiv de protectie a auzului
poate depasi nivelul sunetului extern.

Montarea si reglarea (A)

ndepértati parul de pe urechi si puneti sistemele de protectie
a auzului peste urechi, astfel incat sa fie fixate confortabil si
strans. Asigurati-va ca

urechile sunt complet acoperite de sistemele de protectie a
auzului si ca aveti in jurul urechilor o presiune uniforma.

Banda (A1)
Reglati banda astfel incat sa stea usor pe calota capului
dumneavoastra.

Montaj pe casca/boneta (A2)

Tmpingeti elementul de prindere a sistemelor de protectie

a auzului pentru casca in fanta castii pana se fixeaza in
pozitie. Pozitionati sistemele de protectie a auzului deasupra
urechilor si apasati spre interior pana cand auziti un clic.
Reglati sistemele de protectie a auzului si casca astfel incat
sa se fixeze confortabil pe cap.
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Schimbarea kitului de igiena (B)

. Scoateti vechea spuma de antifonare si inserati-o pe
cea noud.

Extrageti vechea pernité de ureche.

Centrati noua pernita de ureche pe orificiu.

Apasati cu un deget de-a lungul perimetrului pernitei de
ureche pana se ataseaza pe toata circumferinta n jurul
muchiilor.

5. Trageti pernita veche de cap si inserati-o pe cea noua.

Eal ol

Omologarea si date tehnice (C)

C1) Banda

C2) Fixare pe casca/boneta

C3) Testat si omologat conform (standarde)

C4) Greutate

C5) Atenuare medie

C6) Abatere standard

C7) Valoare de protectie teoretica

C8) Testat si omologat de cétre (organism notificat)
C9) Dimensiune: S (mic) M (mediu) L (mare)

Combinatii cu casti aprobate (D)

Aceste antifoane trebuie montate si utilizate doar cu castile
de siguranta industriale prezentate in tabelul D.

D1) Producator

D2) Model

D3) Adaptor

D4) Avertisment! Aceste dispozitive de protectie a auzului
montate pe casti sunt adecvate pentru persoane cu
circumferinta a capului medie spre mare (56-64 cm) si cu
naltime medie spre mare din partea de sus a capului pana
n centrul canalului urechii. O inaltime mai mica poate duce
la fixare incorecta si poate reduce proprietatile de atenuare a
zgomotului ale dispozitivelor de protectie a auzului.

Antifoanele care respecta standardul EN 352-3 sunt oferite

in serii cu dimensiuni medii, mici sau mari. Antifoanele cu
dimensiuni medii vor fi potrivite pentru majoritatea purtatorilor.
Antifoanele cu dimensiuni mici si mari sunt concepute pentru
purtatori care nu pot purta antifoane cu dimensiuni medii.

Accesorii si piese de schimb
Set igienic #99403

Radio (vezi figura E1)

Relax/React

Caracteristicile sistemului de protectie a auzului limiteaza
nivelul semnalelor audio de la difuzoare la maxim 82 dB(A)
la ureche.

Ascultarea radioului poate avea drept rezultat degradarea
audibilitatii semnalelor de avertizare la locul de munca.

Volum Deschis/inchis (On/Off)

+ Rotiti butonul rotativ marcat ,1” pentru a porni
radioul. Continuati sa rotiti in sens orar pentru a
creste volumul.

Tn cazul unor conditii de receptie slabe, radioul trece
automat de la stereo la mono pentru a-si mentine
calitatea audio optima.

Selectorul de frecventa/canale (vezi figura E2)

+ Rotiti butonul rotativ marcat ,2" pentru a selecta
posturile de radio.

+ Gama de frecventa a radioului este FM 88-108
MHz, AM 540-1700 KHz (“4")

Ascultare activa (vezi figura E3)

Active/React

Sistemul de protectie a auzului este dotat cu o functie a
volumului activa. Verificati daca functia este operabila inainte
de a utiliza unitatea. Daca apar interferente sau defecte,
consultati instructiunile producatorului referitoare la intretinere
si inlocuirea bateriei.

Avertizare! Sunetul de la controlul volumului activ la
sistemului de protectie a auzului poate

depasi nivelul zgomotului extern.

Caracteristicile sistemului de protectie a auzului

limiteaza nivelul semnalelor audio de la difuzoare la
maxim 82 dB(A) la ureche.

Volum Deschis/Inchis (On/Off)

+ Rotiti butonul rotativ marcat ,3" pentru a porni
microfoanele de ascultare activa. Continuati sa rotiti
in sens orar pentru a creste volumul.

Ascultare activa + Radio (vezi figura E)

React

+ Ambele functii au control de volum individual.
Reglati volumul la nivelul dorit.

Intrare externa audio (vezi figura F)

Sistemul de protectie a auzului este dotat cu o intrare
electronica audio. Verificati daca functia este operabila inainte
de a utiliza unitatea. Daca apar interferente sau defecte,
consultati instructiunile producatorului.

Avertizare! Conectarea unei surse audio externe
poate avea drept rezultat un nivel al sunetului care
depaseste expunerea zilnica permisa.

La intrarea audio de 3,5 mm puteti conecta o statie
de comunicatii radio, telefon mobil sau o sursa

audio externa.

Functia volumului trebuie sa fie pornita cand se
utilizeaza intrarea audio externa.

Baterii (vezi figura G)

Unitatea este alimentata cu doué baterii de 1,5V
tip AA.

Utilizati doar baterii 1,5V AA.

Asigurati-va ca polii bateriilor plus si minus sunt
orientati corect.

Nu Tnlocuiti niciodata bateriile cand unitatea
electronica este pornita.
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YMNATCTBO 3A KOPUCTEHE

C1Te 3aLTUTHMLM 3a YLLK KoY Ce ondhaTeHn Co oBa ynaTcTso
Ce OnpeMeHy Co TepMONNAcTUeH HoCaY 3a rMaea Un
HOCAY CO MPYXXWMHA, UIW BPATEH XAy Of HE'ProcyBauku
HeNnWK U NEepHIIMHLA HamONHET CO NacTiyHa nexa. OBoj
3aWTUTHUK Ha CYXOT € HaMEHET 3a 3aLUTUTa Ha KOPUCHUKOT
Of1 ONAacHM HUBOA Ha GyyaBa Kora & HaMecTeH BO COrMacHoCT
Co oBaa ynaTcTBo 3a ynoTpe6a. Cekoja Apyra ynotpeba He e
HaMmeHeTa 1 3aToa He e [103BOMNeHa.

Co oBa, Hellberg Safety AB u3jaByBa Aeka LUTUTHWKOT 3a
cryx Secure e BO COMMaCHOCT co perynarvsara Ha EY sa
NU4Ha 3alwTuTHa onpema (PPE) 2016/425, iupekTueara 3a
papavio onpema (RED) 2014/53/EY (Espona) 1 npuMeHnmusnTe
[enoBy 0o} €BPONCKUATE CTaHAapau:
« EN 352-1 (neHTa 3a Ha rnasa/spar)
« EN 352-3 (npukny4ok 3a Lunem)
« EN 352-4 (aKkTuBHO crnywiare)
« EN 352-6 (HagBopeLleH ayavo usnes)
« EN 352-8 (pagwo)
LlenocHmoT TekcT Ha Aeknapauujata 3a cooGpasHoCT Ha
EVe Ha cneql WHTepi peca: www.

of- i

3a AaTymMOT Ha NPOM3BOACTBO BMAETE ro YaCOBHUKOT 3a
AaTyM BO BHATpeLHoCTa Ha cnywankara. OyekyBaHWoOT
KMBOTEH BEK Ha NPOM3BOAOT, CO UCKITy4OK Ha Herosute
Gatepun, e 5 roguHn.

Tectuparo cnopea AvpekTusara 3a pagvo onpema (RED)
2014/53/EY (EBpona) oa cTpaHa Ha Nemko, HoTuduumpaHo
Teno: 0470.

OBoj npouasog e nokpueH co fupektusata WEEE (2012/19/
EU) (OtnapaHa enekTpuyHa v enekTpoHcka onpema). He

He kopucTeTe ro 080j NPon3sol BO NOTEHUMjanHo
eKCrnosuBHa aTMocdepa.

Te 3a np! Ha ByyaBa Ha
3aWTUTHULMTE 3a CYX MOXe ApamaTn4Ho Aa ce Hamanat
Kora, Ha npuMep, ce Hocat co aebenn pamki 3a ounna,
Mackm 3a ckujare/thaHTOMKU, UTH.

* Kapak

. KOpMCTSFbeTO Ha CpeacTBa 3a XUrMeHcka sawtuTa

WK NoTeH:e BP3 NPCTEHUTE 3a NPULBPCTYBaHE MOXE

Aa rm Hamanu caochsaTa Ha 3alITUTHWUKOT 3a Cnyx 3a
npuaywysawe Ha Gyyasata.

Sau.rmmmume 3ayuwm, a ocobeHo nepHuYnHaTa, Moxe aa
ce owTeTat npu ynotpebarta u 3atoa Tpeba noyecto aa ce
npoBepyBaaT of NyKHaTUHW UMK NPONyLUTaHe.

BeaHalu chpnete ro Npon3BOAOT ako MokaxyBa 3HaLW Ha
nyKare unu owTeTyBare.

MpuGopoT 3a xurveHa Tpeba aa ce MeHyBa Hajmanky
[ABaNaT! roaNLHo. M3GepeTe ro BUCTUHCKIOT KOMNAET 3a
XWrMeHa 3a BaLMOT 3ALTUTHUK 33 CIIyX.

* Yucrete ro npoussopoT co 6nar canyH. Mopa aa

6uaeTe CUrypHY ieka IETEPTEHTOT KOj 0 KOPUCTUTE He
npeansBiKyBa npuTaumja Ha koxata. He notonysajte

ro NPoM3BOAOT BO Bojja. Kora ce BnaxHy, 3aBpreTe rm
LUKOMKUTE KOH HAABOP W 3BAAETE MM NepHUYnibaTa Aa ce
veywart. OTcTpaHete rv Gatepumte.

3alTUTHUKOT 3a CIyX MOpa Aa Ce YyBa BO CyBO, YNCTO
OMKPYXXyBatse, HaBOP Ol AMPEKTHA COHYEBA CBETINHA, Ha
Mp. BO OPUIMHASIHOTO NaKyBarbLe.

OBOj WITUTHUK 3a cnyx ce obesbenyea co yHKUMja 3a

np B0 of} HUBOTO.

Tpe6a Aa ro NpoBepy NPaBUIHOTO (YHKUMOHMPakE Npes
ynotpe6a. [Jokonky KOPUCHUKOT OTKpUe Aeka LUTUTHUKOT

VMa HenpaBuIiHa (yHKUMja Unn He dyHKUMOHMPa,

TpeGa A1a Ce 0CBPHE Ha COBETUTE Ha NMPOM3BOAWTENOT 3a

bpnajTe ro BalWMOT NPON3BOA Kako HECOPTUPAH K
ornaja. EaTepMme Mopaar fa ce oTCTpaHaTt BO COrnacHoCT
CO HauMoHasnH1Te nponucy. KopucTeTe rokarneH cucTem 3a
peuunknupare Ha eneKkTpoHCKU NPOU3BOoaAW.

MpenynpenyBatse!

BaxHo e na ce cnepat ynatcTsara 3a ynotpe6a. Ako He

v cneguTe ynatcTeara, Moxe Aa AojAe A0 APacTUHHO
Hamanysate Ha cnocobHocTa 3a npuayLllyBake Ha Gyyasata
1 MOXe Aa loBee 10 CePUO3HN NOBPeau.

BHMMaTenHo npouuTajTe ro oBa ynaTcTeo 3a ynorpe6a!

* 3aWTUTHIKOT 3a CrlyX CeKoral Mopa Aa Ce KOpUcTM Lerno
BpeMe Bo By4HU OMKpyXyBatba co Lien fa obesbeau
uenocHa sawTutal LienocHa 3awTuTa ce obeabeaysa camo
ako ce Hocu 100 % of BpemeTo.

+ 3By4HoCTa Ha cUrHanu Ha
paboTHO MecTo Moxe a 6uae HapyleHa nopaav
npekymepHaTa 3allTuTa Kora ce KOpUCTY 3aLTUTHIK 3a
CryX CO nperonemi NepgopMaHcy 3a NpUaYyLIYBake Ha

y BO Of]HOC Ha Ol 0 co byvasa.

+ OppeaeHu XemMncKM CyncTaHUM Moxe Aa maat

YHULWITYBaYKN eekT BP3 0BOj n

enot

v 3ameHa Ha p

Mpepynpenysatse! MNepcdopmaHcuTe MoXaT Aa ce eriowar
CO kopucTere Ha Gatepujata. TUNMYHMOT Nepuoz Ha
KOHTUHyMpaHa ynotpeba LWTo MOXe fla ce o4eKyBa of
WTUTHUKOT 3a cnyx e 120/130/1000 yaca

+ Mpepynpenysarbe! HUBOTO Ha rMACHOCT Ha OBOj LUTUTHUK
Ha 3BYK MOXE A 0 HAIMIHE HUBOTO Ha HaZJBOPELHNOT
3BYK.

MecTetse u npunarogysatse (A)

VcueTkajTe ja ceTa koca Ha CTpaHa Off ylTe 1 CTaBeTe r

3aWTUTHULMTE 3a CYXOT BP3 YLWUTE Taka WTo yAoGHo ke

HanerHar u ke ce npunojar. Brumasajre ywure fa 6upar

LETIOCHO MOKPUEHH CO 3ALUTUTHULMTE 3a YLK 1 43 AoGreTe

©IHaKOB NPUTUCOK OKOMNY YLIUTE.

Hocauy 3a rasea (A1)

MpunaroaeTe ro 3awWTUTHUKOT Ha HajonraTa nosuumja u

CcTaBeTe 1o Ha rnasara. Cera npunarofere ro Hocayor 3a

rnaBa Taka LTO 3AWTUTHUKOT NECHO /1a Ce NOTNMpa Ha

rnasara.

Mpuknyyok 3a wnewm/kana (A2)

MpuTuCKajTe ro NPUKNYHOKOT Ha LUNEMOT Ha 3alTUTHULUTE

3a CNyX BO NEXMWTETO Ha LNEMOT JOAEKa HE CE 3aKMyuu BO

MoXe Aa B! NOHyAM NoBeke MHhOpMALIAM.
OcurypeTe ce fieka 3alUTUTHULMTE 3a ClyX PEAOBHO 1
npoBepyBaTe 3a cepBucHpar-e.

V1 3ALTUTHULMTE 33 CTIYX BP3 yLmMTe
V NPUTHCKajTe HABHATPE [0/IeKa He CryIUHETE 3BYK BO BUA Ha
JKNUKHyBakbe“. MpunaroaeTe rm 3alWTUTHULMTE 3a CRYXOT U
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LWINEeMOT 3a /1a 'Y HaMecTUTe YOGHO 4a NeXar Ha rmasara.
3ameHa Ha npuGopoT 3a xuruexa (B)

. OtcTpaHeTe ja cTaparta neHa 3a ancopGuparse 3syK u
cTaBeTe ja HoBaTa.

OTCTpaHeTe o CTapoTo YIHO NEPHUYE.

TMocTaseTe ro HOBOTO YLIHO NEPHIYE Haj MPOCTOPOT.
MpUTHCHETE CO NPCTOT MO HAABOPELLHUOT AEN Off YLWHOTO
nepHiye AoaeKa He Ce MPUUBPCTY LENIOCHO KONy
pabosute.

OTCTpaHeTe ro CTapoTo NepHIye 3a rMasara u cTaseTe
T0 HOBOTO.

o) n

C1) Hocau 3a rnasa

C2) Mpuknyyok 3a wnem/kana
C3) TecTupaHo 1 onobpeHo crnopep (cTaHaapam)

C4) TexuHa

C5) CpeaiHo npuayllyBare

C6) CrannapaHa aAeswjaumja

C7) MpeTtnoctaBeHa BPeAHOCT Ha 3aluTuTa

C8) TectupaHo 1 oaobpeHo oa (HaanexeH opraH)

C9) lonemuna: S (manu) M (cpeann) L (ronemu)
0Opo6GpeHn KoMBMHaUMKM Ha wnem (D)

OBMe WTUTHNLK 32 CryX Tpeba Aa GuaaT nocTaBeHn Ha
nHaycTpuckuTe 6e36eAHOCHM LLINEMOBW, KOW Ce HaBeaeH BO
TaGenara D, 1 1a Ce KOPUCTAT Camo CO HUB.

D1) Mpownssoauten

D2) Mogen

D3) Agantep

D4) Mpepynpeayeatse! OBME WUTUTHULM 3@ CIyX MOHTUAPaHU
Ha LWIIemMOT Ce MOroAHM 3a NMLA CO CPeAeH Ao rofiem obem
Ha rmaearta (56-64 cm) 1 co cpefHa [0 ronema BUCUHa of]
BPBOT Ha MaBarTa /10 LIeHTapoT Ha yLHMOT kaan. Momana
BUCMHA MOXE 1 I0BE/E /10 HEMOXHOCT 3a NPaBUIHO
MecTeke, LTO MOXe Aa ja Hamanu cnocobHocTa 3a
npuayyBare Ha Gyyasata Ha WTUTHUKOT 3a CRyX.
LWTMTHUUMTE 3a cnyX, ko ce Bo cornacHocT co EN 352-3,
VMaar orcer Ol CpeaeH Ui Man [ocar U oncer o ronem
podbart. WTuTHMUMTe 3a cryx co oncer of cpeaeH aodat ce
COOABETHM 3a MOBEKETO KOPUCHMUM. LLITUTHMUWTE 3a Criyx
CO Oficer O cpeaeH unu ronem AohaT ce AusajHMpaHy

[1a MM O[roBapaat Ha KOPCHMLMTE 3a KO He Ce MOrofiHu
LITUTHULMTE 32 CTYX CO OMcer Of cpeaeH Aodar.
HopaTtouy n pesepeHu AenoBn

Komnnert 3a xurnena #99403

Papuo (nornegrete Cnnka E1)

Relax/React

3aLUTUTHUKOT 3a CNyX Ce OANMKYBA CO OrpaHydyBatbe Ha
HMBOATA Ha 3BYYHI CATHANM Of 3BYYHULIATE [10 MAKCUMAnHK
82 dB(A) kou noaraat 10 yBOTO.

CnywareTo Ha paauo Moxe Aa Aoseae Ao nocnaba
Pa3BMPIMBOCT Ha CUTHANWUTe 3a NpeaynpesyBsake Ha
paboTHoTO MecTo.

BknydyBate/ucknyyyBate Ha 3ByKOT

+ 3aBpTeTe ro BPT/IMBOTO Kon4e CO 03Haka "1" 3a

Aa ro kry4uTe paguoTo. MpogorxeTe Aa BpTUTE BO
HACcoKa Ha YaCOBHUKOT 33 1 ja 3ronemuTe jaunHara

Ha 3BYKOT.

Bo cnyyaj Ha ycnosu co cnab npuem, paauoto
aBTOMATCKV MPEMUHYBA O} CTEPEO PEXMM BO MOHO
PeXVM, 3a Aa ro 3apXu ONTUMAITHUOT KBANUTET Ha

Eal ol
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3BYKOT.
W36upay Ha ppekBeHuumja/kananm (nornearere Cnnka E2)
+ BaBpTeTe ro BPT/IMBOTO KoM4e CO 03Haka "2" 3a
M3BuUpate Ha Paauo CTaHnuy.
+  DPEKBEHTHMOT OMNCer Ha PAAKOTO U3HECYBa off 88-
108 MHz FM, AM 540-1700 KHz ("4")
AKTMBHO cnywatse (nornegHete Cnuka E3)
Active/React
BalTUTHUKOT 3a CAIYX € ONPeMeH CO aKTMBHa (yHKUMja 3a
jaumHa Ha 3BykoT. Mposepete aanu dyHkumjata paboTtn npeq
[1a 3aMo4HeTe Aa ro KOpUCTUTe Ype/oT. [IoKorKy HacTaHaT
IPEYKN UMM TPELLIKM, NOTTIEAHETE MY MHCTPYKUMATE Oy
TenoT 3a op: 1 3ameHa Ha puj
Mpepynpenysatse! 3BYKOT 0f aKkTUBHATa KOHTpONa
Ha jaunHa Ha 3BYKOT Kaj 3aLUTUTHUKOT 3a CIyX MOXe
/A1a 0 HAAMVHE HUBOTO Ha HABOPELLHMOT WyM.
3aWTUTHUKOT 3a CAIYX Ce OANNKYBa CO
OrpaHIuyBar-e Ha HUBOATA Ha 3BYYHM CUTHAM off
3BYYHULMTE O Makcumanhm 82 dB(A) kou poaraat
A0 yBOTO.
BKryuyBare/1CKIy yBake Ha 3BYKOT
+ 3aBpTeTe ro BPTNMBOTO konye co o3Haka "3" 3a aa
T BKITY4UTE MUAKDOCDOHITE 38 aKTUBHO CIIyLIAH:E.
MpopomnxeTe a BPTUTE BO HACOKa Ha YaCOBHMKOT
3a 1a ja 3ronemuTe jaunHaTa Ha 3ByKoT.
AkTnBHO cnywatse + paguo (norneaqete Cnvka E)
React
+ W BeTe hyHKUMM UMaaT MHANBMAYaNHA KOHTPONa
Ha jaunHata Ha 3sykoT. MpunaroaeTe ja jaunHara Ha
3BYKOT Ha CakaHOTO HUBO.
HapsopeweH ayavo enes (norneaHete Crinka F)
BaLITUTHUKOT 3a CAIYX € ONPEMEH CO ENEKTPOHCKM ayavo
Bnea. MpoeepeTe aanu dyHkumrjata pabotu npea aa
3anouHeTe 1a ro KOpUCTUTE ypeaoT. [IoKornKy HacTaHat
TIPEYKN UMW TPELLIKM, NOTTIEAHETE Y MHCTPYKUMMTE O
NpON3BOANTENOT.
- N ! Ha
ay[vo U3BOP MOXe /1a 0BE/lE [10 HUBO Ha 3BYK KO&
TO HAZAMIHYBA [J03BONEHOTO AHEBHO M3NOXYBak:E.
Ha ayauo enesort og 3,5 mm moxe aa nospsere
paavo 3a KOMyHUKauuja, MobuneH TenedoH unu
[Apyr Ha/IBOPELIEH M3BOP Ha 3BYK.
dyHKUMjaTa 3a jaunHa Ha 3BYKOT Mopa Aa Guae
y npv Kop! Ha T ayauo
Bres.
Barepuu (nornegrete Cnuka G)
« Ypeport ce vucrnopadysa co ase Gatepum og 1,5V u
AA ronemuHa.
Kopwucrete camo Gatepum oa 1,5V 1 AA ronemuHa.
[MposepeTe Aan NonoBuTe MNyC 1 MUHYC Ha
GatepumTe Ce NPaBUITHO NOCTABEHM.
Hukoraw He MeHyBajTe v GatepumTe Kora
€ereKTPOHMKaTa € BKIyueHa.

43
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IHCTPYKLIIS 3 EKCRINYATALIT

nepeBipANMCs Ha NPaLe3aaTHICTb.

Yci 3acobun 3aXMCTY CIIyXY, WO T 18HO B it i
3 i, Haronos'sm 3 MKy
a60 KpOHLUTE/HaMM 3 NPYXVHOI0, 360 MoTUNM4HOK

* He ViTe ueii BUpi6 y noTeHUiiHo
BUBYyXoHebe3neuHiit aTMocdepi.

LYXKKOIO 3 i crani i pamu, 3anof
niHoto. Llen 3aci6 3axucTy cnyxy npusHayeHo [ns 3axucTy
KOpYCTYBAYa Bif) HEGE3NEUHYIX PiBHIB WyMy, Konu 3aCi6

oL BNaCTMBOCTI 3aCOBy 3aXMUCTy CRyXy MOXyTb
icToTHO ﬂOI'IpLI.IVITMCﬂ AKLWO iworo BUKOpUCTOBYBaTH,
oKynsipis,

[0 uMX 3
He fjonyckaeTbCst BAKOPUCTAHHS LIbOTO MPUCTPOIO He 38
NPU3HAYEHHAM.

Lium komnanisi, Hellberg Safety AB, 3asiensie, wio 3aci6
3axucTy cnyxy Secure Bignosigae npunucy PPE EU
2016/425, nupexTusi RED Directive 2014/53/EU (E€spona) Ta
BiANOBIAHMX PO3AiNiB €BPONENCLKUX CTaHAAPTIB:

« EN 352-1 (Haronoe'si/MotununyHa ayxka)
« EN 352-3 (KpinneHHs Ha kacLii)

« EN 352-4 (®yHKLis aKTUBHOTO CyXaHHs)
« EN 352-6 (3oBHiluHiit ayaioexia)

+ EN 352-8 (Pagio)

MoBHwWit TekcT Aeknapauii BianosigHocTi craHaaptam €EC
[AOCTYMHWIA 32 HACTYMHOIO aZJpecolo B iHTEPHETI:
www. ion-of- i

LLlo6 aisHaTMCS AaTy BUrOTOBMEHHS, AUBITLCS BiABUTOK i3
[AATOI0 Ha BHYTPILLHIN CTOPOHI BYLUHOI YaLwku. OuikyBaHWi

TepMiH cnyx6u NpoaykTy — 5 pokis, He BpaxoBytoun GaTapei.

BunpobyeaHo 3riaHo AvpeKkTUBI Ans paaioobnaaHaHHs
Directive (RED) 2014/53/EU (Espona) Nemko, opraHom
TexHiuHoi ekcneptnan: 0470.

Lleit Bupi6 ninnagae nia Aito aupektuen WEEE Directive
(2012/19/EV) (Biaxoan enekTpu4HOro Ta enekTpOHHOro
obnagHaHHsi). He yTunisyiTe Bupi6 sik He copToBaHi
KOMyHarbHi Binxoaw. batapei HeobxigHo yTunisysati

ita.

BacTocyBaHHS TifiEHIYHOMO Ta 3axXUCTY BiA NOTY NOBEPX
KiNbLEBMX YLLINbHEHb 3MEHLLYE LIYMOSHIKYHOHI
BNACTUBOCTI 3206y 3aXUCTy CryXy.

+ HaBywHwku, ocobnmeo ambyLuypu, MOXyTb 3 Yacom
3HOLWWYBATUCb, TOX iX CNiAl PErynspHo nepesipaTi Ha
HasBHICTb PO3TPICKYBAHHS Ta HELLNLHOCT.

+ HeraiiHo BiIMOBUTUCS Bif KOPUCTYBaHHS BUPOGOM,
KO BiH MaE Byab-siki 03HaKN POTPICKYBaHHs 260
TOLIKOPKEHHSI.

[irieHiYHMIA KOMNNEKT CNif MIHATW, NPUHANMHI, ABIYI Ha piK.
MepekoHaiTecs, WO BI BUGPany HanexHuii ririeHiYHunit
KOMNMEKT ANsi 3aXUCTY BaLUMX OPraHis Cryxy.

OunCTITb BUPIB M'SAKUM MANBHUM PO3YMHOM.
MepekoHaiTecs, WO BUKOPUCTOBYBAHWIA MIAHWIA 3aci6 He
Apartye Wwkipy. He 3aHyptoiite Bupi6 y Bogy. Y pasi nosisu
BOTKOCT, MOBEPHITb YaLLK/ HaBYLUHUKIB HA30BHI i 3HIMITb
ambywwypw, o6 BOHWN MOFMN BUCOXHYTW. BuiimiTe GaTapei.

+ 3acib 3axucTy cnyxy noBUHHO 36epirati B Cyxomy,
YMCTOMY CepeIoBiLLL, N03a NPAMMUM COHSHHUM MPOMIHHSIM,
Hanpuknan, B OpuriHanbHiil ynakosLli.

Bacif 3axucTy cryxy 06naaHaHo CUCTEMOIO 3HVKEHHS
LyMy B 3aneXHOCTI Bif ioro pisHs. Kopuctysay nosuHeH
nepesipUTH CNPaBHICTb POGOTI Nepe/ BUKOPUCTAHHSIM.
AKwo BrsiBNeHo Byab-sike CNOTBOPEHHS abo NOLKOAKEHHS,
KOPUCTYBaY NOBMHEH 3BEPHYTUCS 0 NOpaz BUPOGHMKE
LIOA0 TexXHiYHOro 06CnyroByBaHHs Ta 3amiHn Gatapei.

no H yiiTe
Micuesy cucTemy yTunisauii Ans enekTpoHHNX BupoGie.

MonepepxeHHs!

Ayxe BaxnuBo AOTPUMYBATUCS BUMOT LIMX IHCTPYKUIA 3
ekcnnyaraljii. HeBUKOHAHHS LyX BUMOT MOXe NpU3BecTi
{10 Pi3KOT0 3MEHLIEHHS! LYMOSHIKYIOHOTO ecbeKTy i cTatin
MPUYNHOIO CEPIO3HOT TPaBMU.

YBaxHo npounTaiiTe Ui iIHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTaui
. LL[06 3abe3ne4nTi NOBHWIA 3aXI1CT, BUKOPUCTOBYITE
YCbOTO Yacy nep B
I.LIyMHOMy cepenosui. Tinbku 100 % Yacy HOCIHHS
HaBYLUHWKIB 3aGe3reqye NoBHMii 3aXVCT.

* YyTHIiCTb NonepemkyBanbHUX CUrHANIB Ha KOHKPETHOMY
po6oyomy micui moxe 6yTn ocnabneHa yepes HaaMipHUIA
3aXMCT BUKOPUCTOBYBAHOIO NPUCTPOIO 3aXUCTY CIyXy 3

WYMO: Bnacri woAo Wwymy
HaBKONWULIHLOIO cCepeaoBumLLa.

[eski xiMi4Hi pe4oBMHM MOXYTb HagasaTn

R EdpekTuBHiCTb 3axucty Moxe
noripwmTMcs No Mipi pospsily Gatapei. 3suuaiiHuii nepiog
6e3nepepBHOrO BUKOPUCTaHHS, KNI MOXHa OuikyBaTy BiA
3acoBy 3axuCTy cryxy, cTaHoBuTb 120/130/1000 roaH

+ MonepemxeHHs! BuxigHuii curHan 3anexHoi sig
PIBHSI CMCTEMY LIbOTO NPUCTPOIO 3aXMCTY CIYXY MOXE
NepeBuLLyBaTH PiBEHb 30BHILIHLOTO 3BYKY.

Miaroxka Ta perynioBaHHsa (A)

MpuGepiTb BCe BONOCCH Bif ByX i HAAiHLTE HaBYLIHUKA
Ha BYLLIHI PakOBWHW, TaK 106 BOHW NPUNArany 3pyyHo i
komdpopTHO. MepekoHaiTecs, Wo ambyLuypy NMOBHICTIO
3aKpUMBAIOTb ByXa i CTBOPIOIOTL PIBHOMIPHMIA TUCK MO BCil
nnowi NpUnsirakHsi.

Haronos's (A1)
Binperynioiite po3mip Haronos's Tak, o6 BOHO nerko
nexarno Ha MakisLi ronosu.

BNAMB Ha Uew Bupi6. Binblw foknaaHy iHhopmaLiio MoxHa
oTpUMaTh y BUPOBHMKa.

+ CrigkyiTe 3a TuM, Wo6 3acobu 3axncTy cryxy perynsipHo

Kpi ans i (A2)

BCTaHoBITL KpiNMeHHA HaByLLHWKIB AN Kackv y Nas Ha

Kacuj Ta HATUCHITL TaK, o6 BOHO 3aMKHYNOCS Ha CBOEMY
Mmicui. MoMICTiTh HaBYLUHWKM Ha BYLLIHI PAKOBUHM i HAaTUCHITL
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BCepe/MHY NoKM NoYyeTe KnauaHHs. Bigperynioiite
HaBYLUHVKN Ta Kacky Tak, o6 BOHM 3py4HO Cuainy Ha rornosi.

3miHa riricniyHoro komnnekty (B)

1. Bupanitb ctapuii niHHUiA 38ykoBUiA abcopbep Ta
BCTaHOBITb HOBWI.

BuitmiTb cTapuit amGyLuyp.

BinueHTpyiiTe HoBWit amByLLyp Haj OTBOPOM.
Hatuckaiite nanbLem i3 30BHilHLOro Goky ambyLuypa,
NOKY BiH 3aliMe CBOE MiCLie y3A0BX Kpanok.

BwitmiTe cTapuit NiAroniBHNK Ta BCTAHOBITL HOBUIA.

Eal ol
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ArtecTauis i TexHiuHi aaHi (C)

C1) Haronoe'st

C2) KpinneHHs Ansi kacku/HaronisHuka

C3) BunpobysaHo i ceptudikoBaHo 3riaHo 3i
(cTaHpapramu)

C4) Maca

C5) BenuuuHa LwyMO3HKEHHS!

C6) CtaHgapTHe BiAXUneHHs

C7) [lonycTuma BenuunHa 3axucty

C8) Bunp i o (y
opraHom)

C9) Poamip: S (manui) M (cepepniit) L (Benukuii)

3areepmxkeHi 36ipku Ao kacok (D)
Lli HaByLIHWKM CNiA BCTAHOBMIOBATY | BUKOPUCTOBYBATH
TiNbKN Ha 3aXUCHUX LWOMOMax Ans PoBiTHUKIB

wo o

SKICTb 3BY

Bubip yactotu/kanany (ane. manioHok E2)

+ BubBip papiocTaHLii 3iiCHIOETLCA NOBEPTaHHAM
PYYKM i3 NO3HAYKOIO «2».

+ MMpuitmau npauioe y Aianasoxi yactor FM 88-108
MPuy, AM 540-1700 Kry ("4")

DyHKUiA
Active/React
HagywwHunki obnagHaHo hyHKLIEIO aKTMBHOTO CryXaHHs.
Mepen KOPUCTYBaHHAM HaByLHUKaMK NepesipsaiTe
cnpaeHicTb po6oTu Liei dyHkuii. 3a HecnpaBHoi poGoTn
hyHKUT BUKOHaITE HeoBXiaHe 0BCNYroByBaHHS YN 3amiHy
Gatapeit 3riHo i3 BkasiBkamn BUPOGHWKa.
+ VYeara! ly4HICTb 3BYKY Bif} CUCTEMU AKTUBHOTO
y Moxe TV piBeHb i

wymy.
+  BaxuCHi HaBYLIHNKM MaioTb OGMEXEHHS PiBHS

aygiocurHany 6ins Byxa ao 82 AB(A) Makcumym.

0 (avB. E3)

BMUKaHHS Ta peryrnoBaHHaA ry4HoCTi

+ LLo6 yBiMKHYTH MIKpOOHM aKTUBHOTO CRyXaHHs,
MOBEPHITL PyuKy i3 N03HAUKOI0 «3». MpoaoBXYiTE
noBepTaTy pyuky 3a roMHHUKOBOIO CTPIMKOIO, LG
3BiNbLUMTY FYYHICTb.

AKTUBHe crniyxaHHs + pagio (auB. ManioHok E)
React
+ Pery TY4HOCTI ANst LUMX chyHKLi

niANpUEMCTB, WO HaBefeHo B Tabnuui D.
D1) BupoBHuk
D2) Moaens
D3) Apantep
D4) MonepemkeHHsi! 3acobu 3axucTy Cryxy Ans KpinneHHs
Ha Kkacui npuaaTHi Ans oci6 3 po3Mipom OKPYXKHOCTI roNoBu
BiA cepeaHbOro Ao Benukoro (56-64 cm), a Takox Bif
cepeiHbOi 10 BENVKOT BUCOTM Bifl BEPXY rOMOBYM /10 LEHTPY
BYLIHOTO KaHany. MeHLMi po3mip No BUCOTI MOXe NpuBecT
[0 HempaBUNbHOT Nocajku 3acobiB 3axucTy cnyxy Ta

ix

Ten.

10 EN 352-3, ur
CepIﬁMVI CepeaHbOro, Maroro Ta BeMNKOro PO3MIpiB.
HaeywHukm cepii cepeaiHBOro po3MIpy NiAXOAsTL NepeBaxHil
6GinblocTi kopucTyBauis. Cepii HaBylHUKiB Manoro abo
BENVKOro PO3MIPIB MPU3HAYAKTECS ANS KOPUCTYBAIB, KM
He niaxoauTL cepefHilt poamip.

Axcecyapw Ta 3anacHi 4acTUHn
TirieHiqHmin komnnekT #99403

Pagpio (auB. mantoHok E1)

Relax/React

BaxuCHi HaBYLIHUKM MaloTb OBMEXeHHs piBHA ayaiocurHany
6ins Byxa 0 82 AB(A) Makcumym.

MpocnyxoByBaHHA paaio MOXe NPU3BECTH NO NOFIPLIEHHS
CHDMWHQWH CuUrHanis nonepempkeHHs nig yac pOﬁOTM.

BMUKaHHS Ta PErynioBaHHsi ry4HoCTi
+ Lo6 yBiMKHYTW papio, MOBEPHITL PyuKy i3
NO3HaYKOoI0 «1». [N 36iNbLIEHHS ry4HOCTI
pTaiiTe pyyky 3a CTpInNkKoio..
+ Y pasi noripweHHs npuitomy pagionpuiimay
aBTOMaTM4HO NePexXoanTL Y MOHO(OHIUHMIA PEXnM,

30iACHIOETLCS OKPEMO. YCTaHOBITL NOTPIGHUI
piBEHb ry4HOCTI.

3oBHilWHIN ayaioBXia (/:ms mantoHok F)

IMepen KopUCTYBaHHSM
HaBYLIHNKaMM NepesipsiiTe cpasHy poboTy ayaiosxoay.
Y pasi i po6otu

IHCTPYKLA BUpPOBHWKA.

Yeara! MNig'eaHaHHA 30BHILUHBOTO AXepena
ayniocurHany Moxe NpuaBecTi 10 NEPeBUILEHHS
[IEHHOI HOPMU LLYMOBOTO BIVBY.

3,5-mm aypioBxia Ao3sonse nin'eaHysaTi
pagiocTaHujto, MobinbHuiA TenedoH ato iHwe
[KEPErIo 3BYKY.

i Yac KOPUCTYBaAHHS 30BHILLHIM ayaiOBXOAOM
FyYHICTb Ma€ ByTu BBIMKHEHOLO.

AxkymynaTopm ([Que. manioHok G)

MpucTpiit nocTa4YaeTbes i3 ABOMa akymynstopamu
AAHa 1,5B.

BukopucTosyiTte nuwe akymynstopu AAHa 1,5 B.
Mig yac BCTAHOBNEHHS AOTPUMYIATECS NPABUNBHOT
NONAPHOCTI akyMynsaTopiB.

3aBGOpOHSIETLCS 3aPAMKATA aKyMYNIATOPU, SKWO
NPUCTPIN yBIMKHEHO.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Svi titnici za usi koji su navedeni u ovom listu sa uputstvima
imaju traku za glavu od termoplastike ili elasti¢ne drzace,
odnosno traku za vrat od nerdajuceg Celika i jastucice
napunjene penastom plastikom. Ovi stitnici za usi imaju za
cilj da zastite nosioca od opasnih nivoa buke kada se stave
u skladu sa ovim uputstvom za upotrebu. Nijedna druga
upotreba nije predvidena i samim tim nije dozvoljena.

Hellberg Safety AB ovim izjavljuje da je &titnik za usi Secure
u skladu sa PPE propisom EU 2016/425, Direktivom RED
2014/53/EU (Evropa) i primenjivim delovima evropskih
standarda:

« EN 352-1 (traka za glavu/traka za vrat)
« EN 352-3 (nosac za kacigu)

« EN 352-4 (aktivno slusanje)

« EN 352-6 (spoljadnji ulaz za zvuk)

+ EN 352-8 (radio)

Kompletan tekst EU deklaracije o uskladenosti se nalazi na
ovoj internet adresi: www.hellbergsafety.com/declaration-
of-conformity

Datum proizvodnje se nalazi na broj¢aniku sa datumima na
unutrasnjoj strani slusalice. O&ekivani radni vek proizvoda je
5 godina (izuzimajuci baterije).

Testirano za Direktivu za radio opremu (RED) 2014/53/EU
(Evropa) od strane kompanije Nemko, obavesteno telo: 0470.

Ovaj proizvod je obuhvacen direktivom WEEE (2012/19/EU)
(Otpad elektri¢ne i elektronske opreme). Ne odlaZite svoj
proizvod kao nesortirani komunalni otpad. Baterija mora da
se odloZi u skladu sa nacionalnim propisima. Koristite lokalni
sistem za recikliranje elektronskih proizvoda.

Upozorenje!

Vazno je da pratite uputstvo za upotrebu. Ako to ne uradite,
moZe da dode do drasti¢nog smanjenja prigusivanja buke i
moze da dode do ozbiline povrede.

Pazljivo proéitajte ovo uputstvo!

«+ Da biste se u potpunosti zastitili od buke, uvek morate
da nosite $titnike za usi u buénoj okolini! Potpunu zastitu
postizete samo ako sve vreme nosite Stitnike za usi.

« Cujnost signala upozorenja na odredenom radnom mestu
moze da bude ograni¢ena ako imate preveliku zastitu, kada
koristite titnike za usi sa prevelikim prigusivanjem buke u
odnosu na buku u okolini.

Odredene hemijske supstance mogu da ostete ovaj
proizvod. Obratite se proizvodacu da biste dobili dodatne
informacije.

Obezbedite redovnu proveru funkcionalnosti $titnika za usi.

Ne koristite ovaj proizvod u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi.

Svojstva prigusivanja buke $titnika za usi mogu da se
drasti¢no smanje kada se nose zajedno sa npr. nao¢arima
sa debelim okvirom, skijaskim maskama/fantomkama itd.
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Stavljanje zastite od znojenja/higijenske zastite preko
zaptivnih prstenova moze da smanji svojstva prigusivanja
buke stitnika za usi.

Postavljeni deo, a posebno jastuci¢i, mogu da propadnu
od koridcenja i treba esto proveravati da li su se pojavile
pukotine ili propusnost.

+ Odmah bacite proizvod ako pokazuje znake pukotina ili
ostecenja.

Higijenski komplet bi trebalo da se menja najmanje dva
puta godisnje. Obavezno izaberite higijenski komplet koji
odgovara $titnicima za usi.

Cistite proizvod blagim sapunom. Morate da proverite da

li deterdZent koji koristite ne nadraZuje koZu. Ne potapaijte
proizvod u vodu. Kada su vlazne, okrenite Skoljke ka spolja
i uklonite jastucice kako bi mogle da se osuse. Uklonite
baterije.

Stitnici za usi moraju da se duvaju u suvoj, &istoj sredini van
direktne sungeve svetlosti, npr. u originalnom pakovanju.

Ovaj stitnik za usi se dostavlja sa prigusenjem buke koje

se prilagodava spoljadnjoj ja¢ini zvuka. Korisnik treba da

proveri ispravan rad pre upotrebe. Ako primeti izobli¢enje
ili kvar, korisnik treba da prati savet proizvodaca u vezi sa
odrzavanjem i zamenom baterije.

Upozorenje! Performanse mogu da oslabe sa kori§¢enjem
baterije. Tipi¢an period neprekidne upotrebe koji moze da
se ocekuje od Stitnika za usi iznosi 120/130/1000 sati

« Upozorenje! Izlazna snaga regulacionog kola ovog $titnika
za usi mozZe da premasi spoljasnju jacinu zvuka.

Postavljanje i podesavanje (A)

Uklonite svu kosu sa usiju i postavite stitnike za usi preko
usiju tako da udobno i dobro prianjaju. Obezbedite da su
usi u potpunosti pokrivene &titnicima za usi i da osecate
ravnomeran pritisak oko njih.

Traka za glavu (A1)
Podesite traku za glavu tako da se lagano oslanja na vase
teme.

Model koji se montira na kacigu/kapu (A2)

Pritisnite dodatak $titnika za usi za kacigu u prostor na
kacigi dok se ne fiksira. Postavite Stitnike za usi preko usiju
i pritisnite ih jedan prema drugom dok ne &ujete da su upali
u leziste. Podesite Stitnike za usi i kacigu tako da vam
udobno stoje.

Zamena higijenskog kompleta (B)

Uklonite stari sunder za amortizaciju zvuka i umetnite novi.
Uklonite staro jastuce za uho.

Postavite novi jastucic¢ za uho direktno iznad otvora.
Pritisnite ga prstom duz spoljne ivice jastuci¢a za uho dok
se ne pricvrsti uz celu ivicu.

Skinite stari naslon za glavu i umetnite novi.

Eal ol
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Odobrenje i tehnicki podaci (C)

C1) Traka za glavu

C2) Model koji se montira na kacigu/kapu

C3) Standardi u skladu sa kojima je obavljeno testiranje i
izdat sertifikat

C4) Tezina

C5) Prosecno prigusivanje

C6) Standardno odstupanje

C7) Procenjena vrednost zastite

C7) Telo koje je obavilo testiranje i izdalo sertifikat (ovlas¢eno
telo)

C9) Veli¢ina: S (mala) M (srednja) L (velika)

Odobrene kombinacije sa kacigom (D)
Ove zastitne slusalice treba da se postave i koriste samo sa
i i navedenim u tabeli D.

ir im
D1) Proizvoda¢

D2) Model

D3) Adapter

D4) Upozorenje! Ovi $titnici za usi koji se montiraju na
kacigu odgovaraju osobama sa srednjim ili velikim obimom
glave (56-64 cm) i srednje ili velike visine od vrha glave
do centra usnog kanala. Manja visina moze da dovede

do neodgovarajuc¢eg uklapanja i smanji karakteristike
prigusivanja buke $titnika za usi.

Zastitne slusalice u skladu sa EN 352-3 su srednje, male ili
velike veli¢ine. Zastitne slualice srednje veli¢éine odgovarace
vecini nosilaca. Zastitne slusalice male ili velike veli¢ine su

i da ju iocima kojima ne odgovaraju
slusalice srednje veli¢ine.

Dodatna oprema i rezervni delovi
Higijenski komplet #99403

UPUTSTVO ZA UPOTREBU ZA ELEKTRONSKE
FUNKCIJE

Radio (E1)

Opustanje/reakcija

Stitnik za usi poseduje ogranigenje ja¢ine zvuénih signala iz
zvuénika na najvise 82 dB(A) kod uha.

Sludanje radija moZe da dovede do smanjene zvuénosti
signala upozorenja na radnom mestu.

Ukljucivanje/iskljucivanje zvuka

« Okrenite broj¢anik ,1“ da biste ukljucili radio. Nastavite da
ga okrecete u smeru kretanja kazaljke na satu da biste
povecali jacinu zvuka.

+ U uslovima kada je prijem radio signala slab, radio se
automatski prebacuije iz stereo rezima u mono rezim kako
bi odrzao najbolji moguci kvalitet zvuka.

Bira¢ frekvencije/kanala (E2)

« Okrecite brojéanik ,2“ da biste birali radio stanice.

+ Opseg frekvencija radija je FM 88-108 MHz, AM 540-1700
KHz (,4")

Aktivno slusanje (E3)
Aktivnost/reakcija

Stitnik za usi poseduje aktivnu funkciju jagine zvuka. Proverite

da li ovo svojstvo funkcionise pre koris¢enja stitnika. Ako

dolazi do smetnji ili neispravnosti, pogledaijte delove o
odrzavanju i zameni baterije u uputstvu proizvodaca.

« Upozorenje! Zvuk koji Eujete iz aktivne kontrole jacine
zvuka na $titniku za usi moze da premasi jacinu spoljasnje
buke.

« Stitnik za usi poseduje ogranicenje jagine zvuénih signala iz
zvuénika na najvide 82 dB(A) kod uha.

Ukljucivanje/isklju¢ivanje zvuka

+ Okrenite brojéanik ,3“ da biste ukljucili mikrofone za aktivno
slusanje. Nastavite da ga okrecete u smeru kretanja
kazaljke na satu da biste povecali ja¢inu zvuka.

Aktivno slusanje + radio (E)

Reakcija

+ Obe funkcije imaju pojedinaénu kontrolu jacine zvuka.
Podesite jacinu zvuka na Zeljeni nivo.

Spoljadnji audio ulaz (F)

Stitnik za usi poseduje elektronski audio ulaz. Proverite da li
ovo svojstvo funkcionide pre kori$¢enja Stitnika. Ako dolazi do
smetniji ili neispravnosti, pogledaijte uputstva proizvodaca.

+ Upozorenje! Povezivanje spoljadnjeg audio izvora moze da
dovede do povecanja ja¢ine zvuka do nivoa koji prevazilazi
dozvoljeni dnevni nivo izlaganja

+ Mozete da povezete komunikacioni radio, mobilni telefon ili

drugi spoljasnji audio izvor na audio ulaz od 3,5 mm.

Funkcija pode$avanja jacine zvuka mora da bude uklju¢ena

prilikom kori$¢enja spolja$njeg audio ulaza.

Baterije (G)

«+ Jedinica dolazi sa dve AA baterije od 1,5 V.

+ Koristite samo AA baterije od 1,5 V.

« Obezbedite da plus i minus polovi baterije budu ispravno
postavljeni.

« Nikada ne menjajte baterije kada je elektronika uklju¢ena.
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KASUTUSJUHEND

Koik kuulmiskaitsmed, mida on selles juhendis kirjeldatud,
on varustatud termoplastist peavéru véi vedrutoe voi
roostevabast terasest kaelavoru ning vahtplastist taidisega
polstritega. See kuulmiskaitse kaitseb kandjat ohtlike
miiratasemete eest, kui seda kantakse kasutusjuhendi
kohaselt. Igasugune muu kasutusviis pole ette nahtud ja
seega lubatud.

Hellberg Safety AB teatab, et kuulmlska\lse Secure on

EL-i maa 2016/425 i i
kohta, raadioseadmete direktiiviga (RED) 2014/53/EL
(Euroopa) ja jargmiste Euroopa standardite kohaldatavate
osadega:

« EN 352-1 (peapael/kaelapael)
« EN 352-3 (kiivrikinnitus)

« EN 352-4 (aktiivne kuulamine)
+ EN 352-6 (valine helisisend)

« EN 352-8 (raadio)

EL-i vastavusdeklaratsioon on téies mahus saadaval
jargmisel aadressil: www.hellbergsafety.com/declaration-
of-conformity

Tootmiskuupéeva vaadake kdrvaklapi sisekiiljel olevalt
kuupaevamargiselt. Toote eeldatav eluiga on 5 aastat,
patareid valja arvatud.

(RED) 2014/53/EL
(Euroopa) on testinud Nemko, teavitatud asutus 0470.

Selle toote puhul kehtib WEEE direktiiv (2012/19/EL)
(elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed). Arge visake seda
toodet sortimata olmejaatmete sekka. Aku tuleb kérvaldada
kasutuselt riiklikke eeskirju jargides. Kasutage kohalikku

Hoiatus!

Kasutusjuhendit tuleb kindlasti jargida. Vastasel juhul v6ib
mirasummutus margatavalt vaheneda ja pohjustada tosiseid
vigastusi.

Lugege see kasutusjuhend hoolikalt l4bi!

+ Taieliku kaitse tagamiseks tuleb mirarikastes
keskkondades alati kuulmiskaitset kasutada! Téielik kaitse
on tagatud vaid juhul, kui kannate kuulmiskaitset kogu aeg.

+ Hoiatussignaalide kuuldavus teatud té6kohas voib Ulekaitse
korral halveneda, kui kasutate kuulmiskaitset, mille
mirasummutustoime on miirakeskkonna suhtes liiga suur.

tihendusréngaste peal voib kahandada kuulmiskaitsme
mirasummutusomadusi.

+ Korvaklappide ja eriti polstrite seisund v6ib kasutamise
kaigus halveneda ning neid tuleb kontrollida tihti naiteks
pragude voi lekke suhtes.

Korvaldage toode kohe kasutuselt, kui markate sellel
pragusid voi kahjustusi.

Hugieenikomplekti tuleb vahetada vahemalt kaks korda
aastas. Valige kuulmiskai oGige hiigieenil

Puhastage toodet norgatoimelise puhastusvahendiga.
Peate olema veendunud, et puhastusvahend ei arritaks
teie nahka. Arge kastke toodet vette. Kui klapid on niisked,
keerake need véljapoole ja eemaldage pehmendused, et
need saaksid kuivada. Eemaldage aku.

+ Kuulmiskaitset tuleb hoida kuivas ja puhtas

keskkonnas otsesest péikesevalgusest eemal, naiteks
originaalpakendis.

Sellel kuulmiskaitsmel on tasemest séltuv summutus. Enne
kasutamist tuleb kontrollida kaitsme korrektset toimimist.
Kui tuvastatakse moonutus véi torge, tuleks vaadata tootja
néuandeid hooldamise ja aku asendamise kohta.

+ Hoiatus! Jéudlus voib aku tiihjenemisel halveneda.
Kuulmiskaitsme tavaparane oodatav jarjestikuse kasutuse
aeg on 120/130/1000 tundi.

Hoiatus! Kuulmiskaitsme tasemest soltuva ahela valjund
Vvib Uletada vélist helitaset.

Sobitamine ja reguleerimine (A)

Liikake juuksed kdrvadelt eemale ja pange kuulmiskaitsmed
karvadele, nii et need istuksid mugavalt ja tihedalt peas.
Jalgige, et

kuulmiskaitsmed kataksid korvu taielikult ja korvadele avalduv
surve oleks Ghtlane.

Peavéru (A1)
Reguleerige peavoru suurust nii, et see toetuks kergelt
vastu pealage.

Kiivri-/mitsikinnitus (A2)

Suruge kuulmiskaitsme kiivrikinnitus kiivripilusse, nii et

see lukustub paika. Asetage kuulmiskaitsmed kérvadele ja
vajutage sissepoole, kuni kuulete klopsatust. Reguleerige
kuulmiskaitsmeid ja Kiivrit nii, et need istuksid mugavalt peas.

Hiigieenikomplekti vahetamine (B)

vana f itusvaht ja uus.

« Teatud keemilised ained véivad mgjuda tootele 2. Eemaldage vana korvapolster.
kahjustavalt. Tapsemat teavet saate tootjalt. 3. Asetage uus korvapolster keskele augu kohale. X
4. Vajutage sdrmega modda korvapolstri vélisserva, kuni see
+ Veenduge, et kuulmiskaitsmete toimivust kontrollitaks taies ulatuses kinnitub.
regulaarselt. 5. E vana ja uus.
« Arge kasutage seda toodet lahvatt
kegkkonnas.g ? akskiit ja andmed (C)
C1) Peavoru
* Ku miirast ised voivad C2) Kiivrile/miitsile kinnitatav
a kui neid naiteks koos
paksude prilli i jms.

Higitdkke / hiigieenilise katte kasutamine
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C3) Testimise ja sertimise aluseks olevad standardid
C4) Kaal

C5) Keskmine summutus

C6) Standardhélve

C7) Hinnanguline kaitsevaartus

C8) Testija ja sertija (teavitatud asutus)

C9) Suurus: S (vaike) M (keskmine) L (suur)

b (D)
Neid kérvaklappe tohib kanda ja kasutada ainult koos
to0stuslike ohutuskiivritega, mis on toodud tabelis D.
D1) Tootja
D2) Mudel
D3) Adapter

dB(A) kdrva juures.

Heli sees/valjas

* Aktiivkuulamise mikrofonide sissellitamiseks
keerake ketast tahisega ,3“
(ruumiline). Helitugevuse suurendamiseks jatkake
keeramist paripaeva.

Aktiivkuulamine + raadio (vt Joonis E)

React

+ Malemal funktsioonil on eraldi helitugevuse
juhtnupud. Reguleerige helitugevus
soovitud tasemele.

Viline audiosisend (vt Joonis F)
Kut itse on varustatud elektroonilise audiosisendiga.

D4) Hoiatus! Need Kiivri kiilge kinnitatavad kut

sobivad inimestele, kelle pea imbermdot on keskmine

Vi suur (56-64 cm) ja kelle puhul on vahemaa pealaest

k ali Vvoi suur. Vi

vahemaa puhul ei pruugi kaitsmed korralikult pahe istuda ja
see voib vahendada summutusomadusi.

Standardile EN 352-3 vastavate korvaklappide
suurusvahemik on keskmine, vaike voi suur. Keskmise
suurusvahemikuga kérvaklapid sobivad j

Enne seadme kasutamist kontrollige, kas funktsioon on
rakendatav. Hairete v6i rikete korral tutvuge tootja juhistega.
Hoiatus! Vélise audioallika (ihendamisega v6ib
kaasneda lubatavat paevast piirmaara tletav

helitase.

3,5 mm audiosisendpessa on voimalik ihendada
raadiosideseade, mobiiltelefon voi

muu véline audioallikas.

Vilise di

Vaikese voi suure suurusvahemikuga kérvaklapid on méeldud
j kellele uL i korvaklapid

ei sobi.

Lisatarvikud ja varuosad
Higieenikomplekt #99403

Raadio (vt Joonis E1)

Relax/React

Kuulmiskaitsel on valjuhaaldite helisignaali tasemepiiraja, mis
piirab taseme maksimaalselt 82 dB(A) kérva juures.

Raadio kuulamine véib kahandada téokoha hoiatussignaalide
kuuldavust.

Heli sees/valjas

+ Raadio sissellilitamiseks keerake ketast tahisega
»1" (raadio). Helitugevuse suurendamiseks jatkake
keeramist paripaeva.

+ Halbade vastuvétutingimuste korral lilitub raadio

stereo-reZiimilt mono-reziimile.

Sageduse/kanali valija (vt Joonis E2)

+ Raadiojaama valimiseks keerake ketast tahisega

. ’I’Ra‘ad\o sagedusvahemik on FM 88-108 MHz, AM
540-1700 KHz (“4")

Aktiivkuulamine (vt Joonis E3)
Active/React
Ki iskaitse on aktiivt Ise
Enne seadme kasutamist kontrollige, kas funktsioon on
rakendatav. Hairete vGi rikete korral tutvuge tootja juhistega
hooldustoimingute ja patarei vahetamise kohta.
+ Hoiatus! Kuulmiskaitse aktiivhelitugevuse
funktsiooni heli véib Uletada valismiira helitaset.
+ Kuulmiskaitsel on valjuhaaldite helisignaali
tasemepiiraja, mis piirab taseme maksimaalselt 82

pea
olema sisse lilitatud.

Patareid (vt Joonis G)

Seade tarnitakse kahe 1,5V AA patareiga.
Kasutage ainult 1,5V AA patareisid.

Jalgige, et patareide pluss- ja miinuspoolused oleks
Oigesti asetatud.

Arge kunagi vahetage patareisid siis, kui
elektrooniline seade on sisse lilitatud.
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Visas aizsargaustinas, kas minétas $aja instrukcija, ir
aprikotas ar termoplasta stipu vai atsperotiem turétajiem,
vai kakla stipu un spilventiniem, kas piepilditi ar putuplastu.
Sis aizsargaustinas ir paredzétas aizsardzibai pret bistamu
trok8na imeni, ar nosacl]umu ka tas |zmanlo atbilstosi $aja
lietosanas i iTjumi Jebkurs
cits izmanto$anas veids tiek uzskatits par nepareizu un lidz
ar to ir aizliegts.

Ar S0 Hellberg Safety AB pazino, ka dzirdes aizsardzibas
Iidzeklis Secure atbilst IAL Regulai (ES) Nr. 2016/425,
Radioiekartu Direktivai 2014/53/ES (Eiropa) un
piemérojamajam Eiropas standartu dalam:

« EN 352-1 (Galvas/kakla stipa)

« EN 352-3 (Stiprinajums pie kiveres)
« EN 352-4 (Aktiva klausidanas)

« EN 352-6 (Argja audio ieeja)

« EN 352-8 (Radio)

ES atbilstibas deklaracijas pilns teksts ir pieejams $ada
interneta adresé: www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

RaZo3anas datumu skatiet datumu pulkstenT austinas
iekSpusé. Paredzétais produkta darbmizs ir 5 gadi (iznemot
akumulatorus).

Parbaudi atbilstosi Radioiekartu Direktivai (RED) 2014/53/ES
(Eiropa) veica Nemko, notificéta institiicija: 0470.

Uz $o izstradajumu attiecas EEIA Direktiva (2012/19/ES)
(Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi). Neizmetiet $o
izstradajumu ka neskirotus sadzives atkritumus. Baterija
jautilizé saskana ar valsti spéka esosajiem noteikumiem.
Izmantojiet vietéjo elektronisko izstradajumu atkritumu
apsaimniekos$anas sistém.

Uzmanibu!

Ir svarigi ievérot lit Pretéja gadij

var batiski samazinaties Iroksna slapésanas spéja, kas var
izraisTt nopietnu traumu.

Uzmanigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju!

* Vietas ar augstu trokSna [Tmeni vienmér jaizmanto dzirdes
aizsargi, lai nodro$inatu pilnvértigu aizsardzibu! Tikai 100%
nepartraukta valka$ana nodrosina pilnigu aizsardzibu.

Bridinajuma signalu dzirdamiba noteikta darba vieta var
pasliktinaties, ja izmanto dzirdes aizsargu ar parak spécigu
trok$na slapésanu attieciba pret vidé eso$o troksni.

Noteiktas kimiskas vielas var sabojat $o izstradajumu.
Papildinformacija ir pieejama no razotaja.

Parliecinieties, ka dzirdes aizsargu derigums tiek regulari
parbaudits.

Dzirdes aizsarga trok3nu slapésanas ipasibas var batiski
samazinaties, ja to izmanto kopa ar brillém ar biezu ietvaru,
sléposanas maskam, balaklavam utt.

+ Neizmantojiet $o izstradajumu spradzienbistama vidé.

+ Svidanas/higiénisko aizsargu uzlikSana uz blivgredzeniem
var samazinat dzirdes aizsarga trok$nu slapésanas
efektivitati.

« Aizsargaustinas un it seviski to spilventini ar laiku var
nolietoties, tadé| periodiski japarbauda, vai tas nav
ieplaisajusas vai sak zaudét blivumu.

« Jauz izstradajuma ir plaisas vai bojajumi, nekavéjoties
partrauciet to izmantot.

«+ Higiénas komplekts ir jamaina vismaz divreiz gada.
Parliecinieties, vai savam dzirdes aizsargam esat izvélgjies
pareizu higiénas komplektu.

« lztiriet produktu ar maigu ziepju $kidumu. Parliecinieties,
vai lietojamais tirisanas lidzeklis nekairina adu. Nemérciet
izstradajumu adeni. Ja izstradajums ir mitrs, pagrieziet
Gaulas uz aru un iznemiet spilventinus, laujot tiem noZat.
Iznemiet baterijas.

+ Dzirdes aizsargs jaglaba sausa, tira vieta, kas pasargata no
tieSiem saules stariem, pieméram, originala iepakojuma.

« Sis dzirdes aizsardzibas Iidzeklis ir aprikots ar limena
atkarigo slapésanu. Pirms izmanto$anas lietotajam
japarbauda pareiza darbiba. Ja ir konstatéti traucéjumi
vai kllime, lietotajam ir jarikojas saskana ar razotaja
ieteikumiem par apkopi un baterijas nomainu.

« Bridinajums! Veiktspé&ja var samazinaties, baterijai
izladéjoties. Tipiskais sagaidamais dzirdes aizsardzibas
lidzekla nepartrauktas lietoanas periods ir 120/130/1000
stundas

« Bridinajums! ST dzirdes aizsardzibas Iidzekla limena
atkarigas slapésanas ké&des izeja var parsniegt aréjo
skanas limeni.

Uzvilk§ana un regulé$ana (A)

Aizkemmeéjiet matus aiz ausim un uzlieciet dzirdes aizsargus
uz ausim ta, lai tie piegul érti un ciesi. Parliecinieties, vai
dzirdes aizsargi pilniba parklaj ausis un vai spiediens ap
ausim ir vienmerigs.

Galvas stipa (A1)
Noregulgjiet galvas stipas izméru ta, lai ta viegli piegulétu
galvas virsai.

Stiprinajums pie kiveres/cepures (A2)

lespiediet dzirdes aizsarga kiveres stiprinajumu kiveres
sprauga, I1dz tas nofikséjas pareiza pozicija. Uzlieciet dzirdes
aizsargu uz ausim un iespiediet to uz iek$pusi, Iidz atskan
klikskis. Noregulg&jiet dzirdes aizsargu un kiveri, lai tie érti
piegultu jasu galvai.
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Higiénas komplekta maina (B)

1. Iznemiet veco skanu 8 un i
jaunu.

Izvelciet veco ausu polster&jumu.

Centrgjiet jauno ausu polsteréjumu virs atveres.
Piespiediet ar pirkstu gar ausu polsteréjuma arpusi, lidz
tas ir piestiprinats visapkart.

5. lzvelciet veco galvas polster&jumu un ievietojiet jaunu.

Eal ol

Apstiprinajums un tehniskie dati (C)

C1) Galvas stipa

C2) Uzstadits uz kiveres/cepures

C3) Parbaudits un apstiprinats atbilstosi (standartiem)
C4) Svars

C5) Vidgjais vajinajums

C6) Standarta novirze

C7) Pienemta aizsardzibas vértiba

C8) Parbaudija un apstiprinaja (pazinota iestade)

C9) Izmérs: S (mazs) M (vidgjs) L (liels)

Apstiprinatas kiveru kombinacijas (D)
Sis austinas drikst uzstadit un izmantot tikai ar
rdpnieciskajam aizsargkiverém, kas noraditas tabula D.

D1) Razotajs

D2) Modelis

D3) Adapteris

D4) Bridinajums! Sis pie kiveres stiprinamie dzirdes
aizsardzibas Iidzekli ir pieméroti personam ar vidéju vai lielu
galvas apkartméru (56-64 cm) un ar vidéju vai lielu attalumu
no galvas aug$dalas Iidz auss kanala centram. Ja attalums ir
mazaks, tas var izraisit nepareizu izvietojumu un samazinat
dzirdes aizsardzibas lidzek|a trok$na slapésanas Tpasibas.

EN 352-3 standarta prasibam atbilst gan vidéja, gan maza,
gan liela izméra austinas. Vidéja izméra austinas derés
lielakajai dalai lietotaju. Maza un liela izméra austinas ir
paredzétas Iletotajlem kuriem neder vidéja izméra austinas.

Piederumi un rezerves dalas
Higiénas komplekts #99403

Radio (sk. E1. att.)

Relax/React

Dzirdes aizsarga skalrunu audio signala limenis ir ierobeZots
lidz 82 dB(A\) pie lietotaja auss.

Radio klausi$anas dé| lietotajs var nedzirdét bridinajuma
signalus darba vieta.

i skaluma e
« Pagrieziet rokturi, kas apziméts ar “a”, lai ieslégtu
radio. Turpiniet griezt to pulkstenraditaja virziena, lai
palielinatu skalumu.
Gadijuma, ja radio stacijai ir vaj$ signals, radio
automatiski parslédzas no stereo uz mono rezimu,
nodro8inot optimalu skanas kvalitati.

Frekvences/kanalu parslédzéjs (sk. E2. att.)

« Grieziet rokturi, kas apziméts ar “2”, lai izvélétos
radio staciju.

« Tiek nodro$inata FM radio staciju uztver$ana
diapazona 88-108 MHz, AM 540-1700 KHz (“4")

Aktiva klausi$anas (sk. E3. att.)
Active/React
Sis dzirdes aizsargs ir aprikots ar aktivu skaluma regulé$anas
funkciju. Pirms izstradajuma lietosanas parbaudiet, vai §1
funkcija darbojas pareizi. Ja ta nedarbojas vai notiek klame,
izlasiet raZotaja noradijumus par apkopi un bateriju mainu.
+ Uzmanibu! Dzirdes aizsarga aktivas skaluma
reguléSanas funkcijas skanas limenis var parsniegt
aréja troksna lTmeni.
+ Dzirdes aizsarga skalrunu audio signala lTmenis ir
ierobeZots Iidz 82 dB(A) pie lietotaja auss.

leslégsanalizslégsana, skaluma reguléSana

« Pagrieziet rokturi, kas apziméts ar “3, lai ieslégtu
aktivas klausi$anas mikrofonus. Turpiniet griezt to
pulkstenraditaja virziena, lai palielinatu skajumu.

Aktiva klausiSanas + Radio (sk. E. att.)

React

« Katrai funkcijai ir savs skaluma regulé$anas rokturis.
Noregulgjiet skalumu Iidz vélamajam lTmenim.

Aréja audio ieeja (sk. F. att.)

Sis dzirdes aizsargs ir aprikots ar elektronisko audio ieeju.
Pirms izstradajuma lietodanas parbaudiet, vai § funkcija
darbojas pareizi. Ja ta nedarbojas vai notiek klime, izlasiet
razotaja instrukciju.

Uzmanibu! Audio padeves no aréja avota gadijuma
skanas limenis var parsniegt pielaujamo ikdienas
ekspozicijas limeni.

Jus varat pievienot raciju, mobilo talruni vai citu

audio ierici pie 3,5 mm audio ieejas.

Aréjas audio ierices lietoSanas laika ir jaieslédz

austinu skaluma funkcija.

Batenjas (sk. G. att.)

Izstradajuma komplektacija ietilpst divas 1,5V AA
baterijas.

Lietojiet tikai 1,5V AA baterijas.

Parliecinieties, vai tiek ievérota pareiza bateriju
polaritate.

Nekada gadijuma nemainiet baterijas, kamér
elektronika ir ieslégta.
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NAUDOTOJO INSTRUKCIJA

Visose klausos i kurios
Siose instrukcijose, naudojamas termoplastinis apgalvis arba
spyruoklinés atramos, arba plieniné apykaklé ir putplascio
pripildytos pagalvélés. Sios klausos apsaugos priemonés
yra skirtos apsaugoti nuo pavojingo triuk§mo lygio, jei jos
dévimos laikantis $iy naudotojui skirty instrukcijy. Bet koks
kitoks naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirt] ir todél
neleidZiamas.

Bendrové ,Hellberg Safety AB“ deklaruoja, kad klausos
apsauga Secure atitinka APS reglamentg ES 2016/425,
RED direktyvg 2014/53/ES (Europa) ir galiojancias Europos
standarty nuostatas:

« EN 352-1 (antgalviné juosta / antkaklis)

+ EN 352-3 (tvirtinimui prie $almo skirtas laikiklis)
« EN 352-4 (aktyviojo klausymo sistema)

« EN 352-6 (iSorinio garso aparato jvadas)

« EN 352-8 (radijas)

Visas ES atitikties deklaracijos tekstas pateikiamas Siuo
interneto adresu: www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Zr. ausies kauselio vidinéje puséje nurodyta pagaminimo
data. Nu produkto i i i
iSskyrus baterijas, yra 5 metai.

Atitiktj Radijo jrangos direktyvai (RED) 2014/53/EU (Europa)
patikrino ,Nemko*, notifikuotoji jstaiga: 0470.

Siam produktui galioja EEJA direktyva (2012/19/ES) (elektros
ir elektroninés jrangos atliekos). Neatiduokite $io gaminio
| atliekas kaip ner$iuoty buitiniy atlieky. Akumuliatorius
batina atiduoti j atliekas laikantis nacionaliniy teisés akty

i imy. Elektroniniams iSmesti naudokite
vietos perdirbimo sistema.

Ispéjimas!

Svarbu, kad baty laikomasi naudojimo instrukcijy. To
nepadarius gali labai smarkiai sumazéti triuk§mo silpninimas
ir dél to yra galimas rimtas suzalojimas.

Atidziai Sias jui skirtas i !

« Siekiant uztikrinti visikg apsauga, triuk§mingoje aplinkoje
klausos apsaugos priemones reikia naudoti visada! Tik
nuolat dévint bus uztikrinta visiSka apsauga nuo triuk§mo.

Dél per didelés apsaugos, jei naudojamos klausos
apsaugos priemonés su per dideliu triukdmo silpninimu
palyginti su triuk§minga aplinka, konkrecioje darbo vietoje
gali sumazéti jspéjamyjy signaly girdimumas.

Tam tikros cheminés medziagos gali nepataisomai sugadinti
3§j gaminj. Daugiau informacijos gausite i$ gamintojo.

Pasirtpinkite, kad klausos apsaugos priemonés bty
reguliariai patikrinamos, ar nereikalinga techniné prieZidra.

Nenaudokite $io produkto galimai sprogioje aplinkoje.

Klausos apsaugos priemoniy triuk8mo silpninimo savybés
gali smarkiai sumazéjo, naudosite nusidévéjusias kartu

dévimi, pavyzdziui, stori akiniy rémeliai, slidinéjimo kaukés
/ balaklavos ir kt.

Higieninés apsaugos ar apsaugos nuo prakaitavimo
sandarinimo ziedams naudojimas gali susilpninti apsaugg
nuo triukSmo.

Ausinés ir ypac pagalvélés jas naudojant gali susidévéti,
todél jas reikéty nuolat apzidréti ieSkant jskilimy ar
nutekéjimo.

Jei gaminyje matyti paZeidimo ar pozymiy, nedelsdami
gaminj iSmeskite.

Valymo rinkinj reikia keisti bent du kartus per metus.
Naudokite tik savo ausinéms tinkama valymo rinkinj.

Nuplaukite gaminj su $velniu muilu. Privalote bati tikri, kad
naudojama valymo priemoné nedirgina odos. Nemerkite
prietaiso | vandenj. Kai drégnos, apsukite kauselius j iSore
ir nuimkite pagalvéles, kad jos galéty isdziati. ISimkite
akumuliatorius.

Klausos apsaugos priemoné turi laikoma sausoje,
Svarioje aplinkoje, atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy,
pavyzdziui, savo originalioje pakuotéje.

Si klausos apsauga turi nuo triuk$mo lygio priklausantj
slopinima. Prie$ naudojima naudotojas turéty patikrinti, ar ji
veikia tinkamai. Jei nustatomas iSkraipymas arba gedimas,
naudotojas turéty skaityti gamintojo patarimus dél techninés
priezitros ir kaip pakeisti baterijg.

« |spéjimas! Veikimo nasumas senkant baterijai gali
suprastéti. Tipiné tikétina klausos apsaugos naudojimo
trukmé be pertraukos yra 120/130/1000 val.

+ |spéjimas! Nuo triukdmo lygio priklausancios $ios klausos
apsaugos grandinés idvestis gali virdyti iSorés triuksmo lygj.

Uzdéjimas ir reguliavimas (A)

Nuo ausy nubraukite visus plaukus ir uzdékite ausy klausos
apsaugos priemone ant ausy taip, kad ji patogiai ir sandariai
prisiglausty. Pasirlpinkite, kad

ausys bty visiskai uzdengtos ausiniy kauseliais taip, kad
aplink jas net jaustuméte spaudima.

Galvos juosta (A1)

Prisitaikykite galvos juostos dydij taip, kad ji lengvai remtysi
| virSugalvj.

Tvirtinimas ant $almo ar kepurés (A2)

Ausiniy $almu skirtg priedg jspauskite j $almo lizda, kol jis
uzsifiksuos. UZsidékite ausines ant ausy ir spauskite j vidy,
kol isgirsite spragteléjima. Sureguliuokite ausines ir $almg
taip, kad jie patogiai priglusty prie galvos.

Higienos rinkinio keitimas (B)

1. ISimkite seng garsg sugeriancig poroloning juostele ir
jdékite nauja.

2. Nuimkite seng ausinés pagalvéle.

3. Vir§ angos nustatykite naujg pagalvéle.
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4. Pirstais spausdami palei krastus i$ iSorés prijunkite jg
prie kauselio.
5. Nuimkite seng galvos juostos pagalvéle ir uzdékite naujg.

Patvirtinimas ir techniniai duomenys (C)

C1) Galvos juosta

C2) Tvirtinimas ant $almo ar kepurés

C3) Patikrinta ir sertifikuota pagal (standartus)

C4) Svoris

C5) Vidutinis slopinimas

C6) Standartinis nuokrypis

C7) Numanomos apsaugos vertés

C8) Patikrino ir sertifikavo (notifikuotoji jstaiga)

C9) Dydis: S (small - mazas)
M (medium — vidutinis) L (large — didelis)

Patvirtinti $almy deriniai (D)

Sios ausinés turi bati montuojamos ant ir naudojamos tik su D

lenteléje iSvardytais pramoniniais saugos $almais.

D1) Gamintojas

D2) Modelis

D3) Adapteris

D4) Jspéjimas! Sios prie $almo tvirtinamos klausos apsaugos
priemonés yra tinkamos nuo vidutinés iki didelés apimties
(56-64 cm) galvoms, kuriy aukstis nuo virsugalvio iki iSorinés
ausies landos vidurio yra nuo vidutinio iki didelio. Dél
mazesnio dydzio ausinés gali netikti ir dél to gali sumazeti
klausos apsaugos priemonés triuk§mo slopinimo savybés.

Ausinés, atitinkan¢ios EN-352-3 standarta, yra vidutinio
dydzio diapazono, mazo dydzio diapazono arba didelio
dydZio diapazono. Vidutinio dydzio diapazono ausinés tiks
daugumai naudotojy. MaZo dydzZio diapazono arba didelio
dydZio diapazono ausinés yra skirtos naudotojams, kuriems
netinka vidutinio dydZio diapazono ausinés.

Priedai ir atsarginés dalys
Higienos reikmeny rinkinys #99403

Radijas (Zr. E1 pav.)

Relax/React

Apsauginés ausinés riboja garso signaly i§ garsiakalbiy lygj
iki 82 dB(A) ties ausimi.

Klausantis radijo, gali pablogéti jspéjamujy signaly
girdimumas darbo vietoje.

liungimas / i§jungimas ir garsumas

Norédami jjungti radija, pasukite apskritajg skalg su
uzrasu ,1“. Norédami padidinti garsuma, sukite
toliau pagal laikrodzio rodykle.

Esant prastoms radijo signaly priémimo salygoms,
radijas automatiskai persijungia i$ stereo j mono
rezima, kad garso kokybé bty optimali.

Dazniy / kanaly selektorius (zr. E2 pav.)

Norédami pasirinkti radijo stotis, sukinékite
apskritajg skale su uzradu ,2".

Radijo dazniy diapazonas yra FM 88-108 MHz, AM
540-1700 KHz (“4")

Aktyviojo klausymo sistema (zr. E3 pav.)

Active/React

Apsauginése ausinése yra jdiegta aktyviojo garsumo
funkcija. Prie$ naudodami gaminj patikrinkite, ar 3i funkcija
veikia. Trukdziy arba trikéiy atveju informacijos ieskokite
gamintojo pateiktose techninés prieZidiros ir baterijy keitimo
instrukcijose.

|spéjimas! I$ apsauginiy ausiniy aktyviojo garsumo
reguliavimo sistemos sklindantis garsas gali bati
stipresnis uz idorinj triuk§ma.

Apsauginés ausinés riboja garso signaly i$
garsiakalbiy lygj iki 82 dB(A) ties ausimi.

Jjungimas / iSjungimas ir garsumas

+ Norédami jjungti aktyviojo klausymo mikrofonus,
pasukite apskritaja skalg su uzrasu ,3". Norédami
padidinti garsuma, sukite toliau pagal laikrodzio
rodykle.

Aktyviojo klausymo sistema + radijas (Zr. E pav.)

React

+ Abiejy funkcijy garsumas reguliuojamas atskirai.
Nustatykite norimg garsuma.

ISorinio garso aparato jvadas (zr. F pav.)

Apsauginése ausinése yra sumontuotas elektroninis garso
jvadas. Prie$ naudodami gaminj patikrinkite, ar $i funkcija
veikia. Trukdziy arba trikéiy atveju informacijos ieskokite
gamintojo pateiktose instrukcijose.

|spéjimas! Prijungus i$orinj garso $altinj, garso lygis
gali virdyti leidziamajg dienos poveikio norma.

Prie 3,56 mm garso jvado galite prijungti radijo rySio
prietaisa, mobiluyjj telefong ar kitg iSorinj garso

Saltinj.

Naudojant i$orinj garso $altinj, garsumo funkcija

turi bti jungta.

Baterijos (Zr. G pav.)

Prietaisg maitina dvi 1,5V AA baterijos.
Naudokite tik 1,5V AA baterijas.

Patikrinkite, ar nesupainioti baterijy pliusiniai ir
minusiniai poliai.

Niekada nekeiskite baterijy, kai elektronika yra
jjungta.
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BRUGSANVISNING

Alle hgreveaern som er omfattet i denne instruktionsvejledning
har issebgijle eller hij af ellerr

af rustfrit stal og skumplastfyldte teetningsringe. Dette
herevaern er beregnet til at beskytte brugeren mod skadelige
lydniveauer, nar det bruges i overensstemmelse med denne
brugsanvisning. Alle andre anvendelsesomrader er ikke
tilteenkt og derfor ikke tilladt.

Hermed bekraefter Hellberg Safety AB at hereveernet Secure
er i overensstemmelse med PPE-forordningen EU 2016/425,
RED-direktivet 2014/53 /EU og anvendelige dele af
europzeiske standarder:

+ EN 352-1 (Issebgjle/Nakkebgjle)
« EN 352-3 (Hjelmmontering)

+ EN 352-4 (Medher)

« EN 352-6 (Ekstern lydindgang)

+ EN 352-8 (Radio)

Den fuldsteendige overensstemmelsesdeklaration findes
pa felgende interr D WWW. com!
declaration-of-conformity

F 1 kan ses pa it i af 1.
Produktets forventede levetid med undtagelse af dets
batterier er fem ar

Testet ifolge RED-direktivet (Radio Equipment Directive)
2014/53/EU (Europe) af Nemko, Notificeret organ: 0470.

Dette produkt er ikke omfattet af WEEE-direktivet (2012/19/
EU) (Waste Electrical and Electronic Equipment). Bortskaf
ikke produktet som usorteret affald. Batterier og elektronik
skal bortskaffes i overensstemmelse med den nationale
lovgivning.

Advarsel!

For at opna hgjst mulige komfort og beskyttelse med dette
herevaern skal du bruge, pleje og justere harevaernet i
henhold til nedenstaende anvisninger. Hvis anvisningerne
ikke folges, kan det medfere en kraftig nedszeettelse af de
stejreducerende egenskaber.

Las g yggelig
* Horeveernet skal altid bruges ved ophold i stgjende
miljger! Kun 100 % baeretid giver passende beskyttelse.

. i for at here
ved brug af h med for hgj
til miljget.

kan pavirkes
g i forhold

Dette produkt kan pavirkes negativt af visse kemiske
stoffer. Kontakt producenten for yderligere information.

Kontrollér hgreveaernets stand regelmaessigt.

Brug ikke produktet i eksplosive miljger.

Herevaernets stajdeempende egenskaber kan forringes
meget ved brug af f.eks. kraftige brillesteenger, elefanthuer,
etc.

Brug af sved/hygiejnebeskyttelse pa puderne kan reducere
hereveernets stgjdeempning.

Teetningsringene udszettes for slitage, og du bar
regelmaessigt kontrollere, at ingen dele er slidt, eller at der
er spraekker eller huller i hgrevaernet.

Produktet skal omgaende bortskaffes hvis det viser tegn
pa spraekker eller skader.

Hygiejnesaettet bor udskiftes mindst to gange om aret.
Veelg korrekt hygiejneszet til horevaernet

Renger med mildt rengaringsmiddel (saebe). Du ber
veere sikker pa, at saeben ikke forarsager hudirritationer.
Produktet m& ikke nedsaenkes i vand. Hvis arekopperne
er blevet fugtige, skal taetningsringene fiernes sa
deempningspuderne terrer. Tag batterierne ud.

Horevaernet skal opbevares tert og rent, f. eks. i
originalemballagen.

Dette horevaern har niveauafhaengig deempning. Kontrollér

at denne virker korrekt inden du bruger hgreveernet. Se
vedligel nvisninger for

ved forvraengning eller fejlfunktion.

- Advarsel! Ydelsen kan forringes, nar batterierne
begynder at blive afladet. Harevaernet holder ladningen i
120/130/1000 timer ved normal brug.

Advarsel! Udgangseffekten fra horeveernets
niveauafhaengige kreds kan overstige graensevaerdien for
omgivelseslydniveau.

Justering og handtering

Fjern alt har under puderne og anbring erekopperne over
ererne, sa de sidder bekvemt og teet. Serg for, at rerne
omsluttes helt af grekopperne, og at du far et jaevnt tryk
omkring grerne.

Issebgjle (A1)
Juster hgrevaernet til den storste starrelse og saet det pa
hovedet. Juster nu bgjlen sa harevaernet hviler let pa issen.

Hjelmmontage (A2)

Monter hjelmfeestet i hjelmens slidsfaeste til det klikker i.
Placer greknopperne over grerne, og tryk ind pa den overste
del af hjelmen, til du herer et klik. Juster arekopperne, sa
hjelmen sidder bekvemt pa hovedet.

Udskiftning af hygiejnesat (B)

. Tag det gamle lydabsorberende materiale (skumplast) ud,
og seet det nye i.

Tag den gamle teetningsring af.

Midterstil den nye teetningsring over hullet.

Tryk med en finger rundt langs yderkanten, til
teetningsringen klikker pa plads.

Traek den gamle hovedbeskyttelse af, og saet den nye pa.

IS
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og tekniske ifikati (©)
C1) Issebajle
C2) Hjelmmontage
C3) Testet og certificeret i henhold til (standarder)
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C4) Vaegt

C5) Gennemsnitsveerdi

C6) Standardafvigelse

C7) Antaget beskyttelsesgrad i dB

C8) Testet og certificeret af (bemyndiget organ)
C9) Starrelse: S (small) M (medium) L (large)

Godkendte hjelImkombinationer (D)
Disse hgrevaern skal monteres pa, og kun bruges med
godkendte hjelmkombinationer angivet i tabel D.

D1) Producent

D2) Model

D3) Adapter

D4) Advarsel! De hjelmmonterede hereveern er egnet til
personer med middel til stor hovedstarrelse (56-64 cm) og
med middel til stor hgjde fra toppen af hovedet til eregangens
midte. En lavere hgjde kan medfere utilberlig pasform og
mindske I i

Herevaern som opfylder kravene i EN 352-3 fas i storrelse
small, medium og large. Storrelsen medium passer de fleste
brugere. Small og large er designet til brugere hvor medium
ikke passer.

Tilbeher og reservedele
Hygiejne-saet #99403

Radio (se billede E1)

Relax/React

Herevaernet er udstyret med niveaubegraensning af
lydsignaler fra hgjttalerne til maks. 82 dB(A) ved eret.
Radiolytning kan medfere at herligheden af advarselssignaler
pa arbejdspladsen kan forringes.

TillFra Lydstyrke

Drej pa knappen maerket "1” for at aktivere radioen.
Fortszet med at dreje hgjre om for at age lydstyrken.
Ved ringere modtagelsesforhold skifter radioen
automatisk fra Stereo til Mono for at bibeholde s&
god lydkvalitet som muligt.

Frekvens/ kanalvalger (se billede E2)

« Drej pa knappen maerket "2” for at vaelge radiokanal.

+ Radioens frekvensomfang er FM 88-108 MHz, AM
540-1700 KHz (“4")

Medher (se billede E3)

Active/React

Herevaernet er udstyret med en aktiv lydstyrkefunktion.

Kontrollér at funktionen virker, for enheden bruges. Hvis

der opstar forstyrrelser eller fejl, ber du leese producentens

anvisninger vedrerende vedligeholdelse og batteriskift

+ Advarsel! Lyden fra den aktive lydstyrkeregulering
pa herevaernet kan overstige det eksterne
lydniveau.

« Horeveernet er udstyret med niveaubegraensning af
lydsignaler fra hejttalerne til maks. 82 dB(A) ved
oret.

Til/Fra Lydstyrke

+ Drej pa knappen maerket "3” for at aktivere
medhersmikrofonerne. Fortseet med at dreje hejre
om for at age lydstyrken.

Medher + Radio (se billede E)

React

+ Begge funktioner har individuel lydstyrkeregulering.
Juster lydstyrken til det enskede niveau.

Ekstern lydindgang (se billede F)

Hereveernet er udstyret med en elektronisk lydindgang.
Kontrollér at funktionen virker, for enheden bruges. Hvis
der opstar forstyrrelser eller fejl, ber du laese producentens
anvisninger.

Advarsel! Tilslutning af en ekstern lydkilde kan
medfere et lydniveau, som overstiger den tilladte
daglige eksponering.

Du kan tilslutte en comradio, mobiltelefon eller en
anden ekstern lydkilde til 3,5 mm lydindgangen
Lydstyrkefunktionen skal vaere teendt ved brug af
den eksterne lydindgang.

Batterier (se billede G)

+ Enheden leveres med 2 stk. 1,5V AA batterier.

+ Brug kun 1,5V AA batterier.

+ Serg for, at batteriets + og — poler er vendt korrekt.
« Skift aldrig batterier nar elektronikken er taendt.
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BRUKSANVISNING

Alla horselskydd som omfanas av detta instruktionsblad har
eller t eller nackbygel

av rostfritt stal och skumplastfyl\da tatningsringar. Detta

horselskydd &r avsett for att skydda anvéndaren mot skadliga

ljudnivéer nér tillpassad i enlighet med denna bruksanvisning.

Alla andra anvandningsomraden &r inte avsedda och déarfor

inte tillatna.

Harmed intygar Hellberg Safety AB att hérselskyddet Secure
oOverensstammer med PPE forordningen EU 2016/425, RED
direktivet 2014/53 /EU och tillampliga delar av europeiska
standarder:

« EN 352-1 (Hjassbygel/Nackbygel)
« EN 352-3 (Hjalmmontage)

« EN 352-4 (Medhdrning)

« EN 352-6 (Extern ljudingang)

« EN 352-8 (Radio)

Den en finns pa
foljande internetadress: www.hellbergsafety.com/declaration-
of-conformity

For tillverkningsdatum, se datumklockan pa insidan av
horselkapan. Produktens forvantade livslangd, exklusive
batterierna, &r 5 ar.

Testad enligt RED direktivet (Radio Equipment Directive)
2014/53/EU (Europe) av Nemko, Anmalt organ: 0470.

Denna produkt omfattas av WEEE-direktivet (2012/19/EU)
(Waste Electrical and Electronic Equipment). Kassera inte
produkten som osorterat avfall. Batterier och elektronik maste
kasseras i enlighet med nationell lagstiftning.

Varning!

For att fa hogsta komfort och skydd av detta hérselskydd

skall du anvéanda, skéta och justera skyddet i enlighet med

nedanstéende instruktioner. Om |nstruknonema inte foljs kan
minska 8

Las foljande instruktioner noggrant
+ Horselskyddet ska alltid anvandas vid vistelse i bullriga
miljder! Endast 100 % bértid ger fullgott skydd.

+ Mojligheten att hora varnmgslgnaler kan paverkas vld
anvandning av ett med fér hog
forhallande till miljon.

ing i

« Néar du anvander horselskydd med underhallningsljud,
kom ihag att justera volymen sa du hor eventuella
varningssignaler etc. nar du arbetar i bullriga miljcer.

« Overdrivet ljudtryck fran hérlurar och hértelefoner kan
orsaka horselnedsattning hos vissa individer.

« Anvénd inte produkten i explosiva miljder.

« Vissa kemiska amnen kan ha en nedbrytande effekt
pa denna produkt. Mer information finns tillgénglig ifran
tillverkaren.

« Inspektera horselskyddets skick regelbundet.
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* Hol

iing kan minska vid
anvandande av t.ex. tjocka glasdgonbagar, skidmask etc.

+ Anvandande av svett/hygienskydd Gver tatningsringarna kan
minska hérselskyddets ljuddampning.

« Tatningsringar slits och du bor regelbundet kontrollera att
inga delar &r utslitna eller att sprickor eller l&ckage finns i
skyddet.

+ Kassera omedelbart produkten om det uppvisar tecken pa
sprickor eller skador.

« Hygiensatsen bor bytas ut minst 2 ggr per ar. Valj ratt
hygiensats till ditt horselskydd.

« Rengdr med milt tvattmedel (tval). Du maste veta att det
du tvattar med inte irriterar huden. Doppa inte produkten i
vatten. Om kaporna blivit fuktiga, ta bort tatningsringarna sa
att dampkuddarna torkar. Ta ur batterierna.

« Horselskyddet skall forvaras torrt och rent, till exempel i
originalférpackningen.

« Detta horselskydd har nivaberoende dampning. Kontrollera
att denna fungerar korrekt innan du anvander
horselskyddet. Se tillverkarens underhallsanvisningar for
batteribyte vid distortion eller felfunktion.

* Varning! nar borjar bli
urladdade. Horselskyddel haller laddningen i 120/130/1000
timmar vid normal anvéndning.

« Varning! Uteffekten fran hérselskyddets nivaberoende krets
kan overstiga gransvardet for omgivningsljudniva.

Justering och handhavande

Stryk bort allt har under tatningsringen och placera kaporna
Gver Gronen sa att de sitter bekvamt och tatt. Se till att
oronen helt omsluts av kaporna och att du far ett jamnt tryck
runt éronen.

Hjassbygel (A1)
Justera skyddet till dess storsta storlek och sétt det pa
dig. Justera nu bygeln s att skyddet vilar att pa hjassan.

Hjalmmontage (A2)

Montera hjaimfastet i hjalmens slitsfaste tills det snapper i.
Placera kaporna 6ver éronen och tryck inat pa den 6vre delen
av hjalmarmen tills du hor ett klick. Justera kaporna sa att
hjalmen sitter bekvamt pa huvudet.

Byte av Hygiensats (B)

. Ta ur den gamla ljudabsorbenten (skumplasten) och
montera i den nya.

Dra av den gamla tatningsringen.

Centrera den nya tatningsringen 6ver halet.

Tryck med ett finger runt om langs med

ytterkanterna tills tatningsringen snapper i sina fasten.
Dra av den gamla hjasskudden och montera

iden nya.

IS

o
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Godkannanden & Teknisk data (C)

C1) Hjassbygel

C2) Hjaimmontage

C3) Testad och certifierad mot (standarder)
C4) Vikt

C5) Genomsnittsvérde

C6) Standardavvikelse

C7) Antagen skyddsgrad i dB

C8) Testad och certifierad av (anmalt organ)
C9) Storlek: S (small) M (medium) L (large)

Godkénda hjadlmkombinationer (D)
Dessa horselkapor ska monteras pa, och endast anvandas
med godkanda hjalmkombinationer listad i tabell D.

D1) Tillverkare

D2) Modell

D3) Adapter

D4) Varning! Dessa hjalmmonterade hérselskydd &ar
lampliga for personer med medel till stor huvudstorlek
(56-64 cm) och med medel ill stor h6jd fran toppen
av huvudet till horselgangens mitt. En lagre hojd kan
leda till otillborlig och minska ho
ljuddampningsegenskaper.

Horselskydd som uppfyller kraven i EN 352-3 finns i storlek
small, medium och large. Storleken medium passar de flesta
anvandare. Small och large &r designade fér anvandare dar
medium inte passar.

Accessoarer och reservdelar
Hygiensats #99403

BRUKSINSTRUKTIONER FOR ELEKTRONISKA
FUNTIONER

Radio (E1)

Relax/React

Horselskyddet ar férsett med nivabegransning av ljudsignaler

fran hogtalarna till max 82 dB(A) vid orat.
Radiolyssning kan medféra att hérbarheten av
varningssignaler pa arbetsplatsen kan forsamras.

Pa/Av Volym

+ Vrid pa ratten markt "1” for att aktivera radion. Fortsétt att
vrida medsols for att 6ka volymen.

« Vid sdmre mottagningsforhallanden kopplar radion
automatiskt éver fran Stereo till Mono for att behalla
ljudkvaliteten sa bra som mdjligt.

Frekvens/ kanalviljare (E2)

+ Vrid pa ratten markt “2” for att vélja radiostation.

+ Radions frekvensomfang ar FM 88-108 MHz, AM 540-1700
KHz (“4”)

Medhorning (E3)
Active/React

Horselskyddet ar forsett med aktiv volymfunktion. Kontrollera

att funktionen fungerar innan enheten anvands. Om
storningar eller fel uppstar, las tillverkarens instruktioner om
underhall och batteribyte

«+ Varning! Ljudet fran den aktiva volymregleringen pa
horselskyddet kan dverstiga den externa ljudnivan.

+ Hol ar forsett med ansning av
ljudsignaler fran hégtalarna till max 82 dB(A) vid orat.
Pa/Av Volym

« Vrid pa ratten markt “3” for att aktivera
medhérningsmikrofonerna. Fortsatt att
vrida medsols for att 6ka volymen.
Medhérning + Radio (E)
React
+ Bada funktionerna har individuella volymreglage.
Justera volymen efter 6nskad niva.

Extern ljudingang (F)

« Horselskyddet ar forsett med elektronisk ljudingang.

Kontrollera att funktionen fungerar innan enheten anvands.

Om storningar eller fel uppstar, 1as tillverkarens instruktioner.

«+ Varning! Anslutning av extern ljudkalla kan medfora en
ljudniva éverstigande daglig tillaten exponering.

* Du kan ansluta en komradio, mobiltelefon eller annan
extern ljudkalla till 3,5 mm ljudingangen.

+ Volymfunktionen maste vara paslagen vid anvandande av
den externa ljudingangen.

Batterier (G)

« Enheten levereras med 2 stycken 1,5V AA batterier.

« Anvénd endast 1,5V AA batterier.

« Forsakra dig om att batteriets + och — poler ar rattvanda.
« Byt aldrig batterierna med elektroniken paslagen.
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BRUKERMANUAL

Alle herselsvern som omfattes av dette instruksjonsarket, har
hodebayle eller hj av eller

av rustfritt stal, og tetningsringer fylt med skumplast. Dette
horselsvernet er beregnet pa a beskytte brukeren mot
skadelige lydnivaer nar det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen. Det er ikke beregnet pa andre typer bruk,
og andre typer bruk er derfor ikke tillatt.

Herved erkleerer Hellberg Safety AB at horselsvernet Secure
samsvarer med PVU-forordningen (EU) 2016/425, RED-
direktivet 2014/53/EU og relevante deler av

europeiske standarder:

+ EN 352-1 (hodeboyle/nakkebayle)
« EN 352-3 (hjelmmontering)

« EN 352-4 (medhering)

« EN 352-6 (ekstern lydinngang)

+ EN 352-8 (radio)

Du finner den fullstendige samsvarserklaeringen pa folgende
Internett-adresse: www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

For produksjonsdato, se dato/klokkslett pa innsiden av
oreklokken. Forventet levetid for produktet, unntatt for
batteriene, er 5 &r.

Testet i henhold til RED-direktivet (Radio Equipment
Directive) 2014/53/EU av Nemko, kontrollorgan: 0470.

Dette produktet omfattes av WEEE-direktivet (2012/19/EU)
(Waste Electrical and Electronic Equipment). Produktet skal
ikke kastes sammen med restavfall. Batterier og elektroniske
komponenter ma kastes i samsvar med nasjonal lovgivning.

Advarsel!

For & f& maksimal komfort og beskyttelse av dette
herselsvernet skal det brukes, vedlikeholdes og justeres i
henhold til nedenstaende instruksjoner. Hvis instruksjonene
ikke folges, kan lyddempingseffekten bli dramatisk redusert.

Les de folgende instruksjonene noye
Herselsvernet skal alltid brukes nar du oppholder deg
i stoyende omgivelser! Kun 100 % brukstid gir fullgod
beskyttelse.

Muligheten til & hore varselsignaler kan pavirkes av
et herselsvern med for stor steydemping i forhold til
omgivelsene.

Enkelte kjemiske stoffer kan ha en nedbrytende effekt
pa dette produktet. Mer informasjon er tilgjengelig fra
produsenten.

Kontroller harselsvernet med jevne mellomrom.
Ikke bruk p i

1sfarlige o

Herselsvernets lyddemping kan reduseres dramatisk ved
bruk av f.eks. tykke brillestenger, vernebriller, osv.

Bruk av svette-/hygienevern over tetningsringene kan
redusere horselsvernets lyddemping.
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Tetningsringene er utsatt for slitasje, og du ber kontrollere
regelmessig at ingen av delene er utslitt, eller at det er
sprekker eller lekkasje i vernet.

Kast produktet umiddelbart hvis det viser tegn pa sprekker
eller skader.

Hygienesettet bor skiftes minst to ganger i aret. Velg riktig
hygienesett il horselsvernet ditt.

Rengjer med mildt vaskemiddel (sape). Du ma passe
pa at det du vasker med, ikke irriterer huden. Ikke dypp
produktet i vann. Hvis areklokkene er blitt vate, ma du
fierne tetningsringene slik at dempeputene torker. Ta ut
batteriene.

Horselsvernet skal oppbevares tert og rent, for eksempel i
originalemballasjen.

Dette horselsvernet har nivaavhengig demping. Kontroller
at denne fungerer korrekt for du bruker herselsvernet. Se
produsentens vedlikeholdsinstruksjoner for batteribytte
hvis du opplever forvrengning eller funksjonsfeil.

- Advarsel! Ytelsen kan reduseres nar batteriene begynner
a bli utladet. Horselsvernet har strom til 120/130/1000
timer ved normal bruk.

+ Ad 1! Utgar ekten fra den
til net kan overskride g
i omgivelsene.

gige kretsen
ien for lydniva

Justering og handtering

Stryk bort alt har under tetningsringen og plasser greklokkene
over grene slik at de sitter bekvemt og tett. Pase at erene

er helt omsluttet av greklokkene og at du far et jevnt trykk
rundt erene.

Hodebayle (A1)
Juster vernet til starste starrelse og ta det pa. Juster na
baylen slik at vernet hviler lett pa issen.

Montering pa hjelm (A2)

Trykk hjelmfestet inn i hjelmens sporfeste til det knepper pa
plass. Plasser greklokkene over grene og trykk innover pa
den gvre delen av hjelmarmen til du herer et klikk. Juster
oreklokkene slik at hjelmen sitter bekvemt pa hodet.

Bytte av hygienesett (B)

1. Ta ut den gamle lydabsorbenten (skumplasten) og sett
inn den nye.

Trekk av den gamle tetningsringen.

Plasser den nye tetningsringen midt over hullet.

Trykk med én finger langs ytterkantene til tetningsringen
knepper pa plass i festene.

Trekk av den gamle isseputen og monter den nye.

Eal i

I

Godkjenninger og tekniske data (C)
C1) Hodebayle
C2) Montering pa hjelm

3) Testet og sertifisert i henhold til (standarder)
C4) Vekt

5) Gjennomsnittsverdi

6) Standardavvik
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C7) Antatt beskyttelsesgrad i dB Ekstern lydinngang (se bilde F)

C8) Testet og sertifisert av (utpekt organ) Horselsvernet er utstyrt med elektronisk lydinngang.

C9) Sterrelse: S (small) M (medium) L (large) Kontroller at funksjonen fungerer for enheten tas i bruk. Les
produsentens instruksjoner hvis det oppstar forstyrrelser

Godkjente hjelmkombinasjoner (D) eller feil.

Disse ereklokkene skal monteres pa og kun brukes sammen « Advarsel! Tilkobling av en ekstern lydkilde kan

med godkjente hjelmkombinasjoner, vist i tabell D. medfare et lydniva som overstiger tillatt daglig

D1) Produsent eksponering.

D2) Modell + Du kan koble en kommunikasjonsradio, mobiltelefon

D3) Adapter eller annen ekstern lydkilde til 3,6 mm-lydinngangen.

D4) Adt 1! Dette hj \et passer + Volumfunksjonen mé vaere slatt pa ved bruk av den

til personer med middels stort til stort hode (5664 cm) og eksterne lydinngangen.
med middels stor til stor hoyde fra toppen av hodet til midten Battener (se bilde G)

av gregangen. En mindre hayde kan gi darlig passform og
redusere horselsvernets lyddempende egenskaper. E:‘:ﬁm?v:\;e:/xm;:fe:g 1,5V AA-batterier.

Herselsvern som oppfyller kravene i EN 352-3, leveres i Forsikre deg om at batteriets poler + og — vender
storrelsene small, medium og large. Starrelsen medium riktig vei.

passer for de fleste brukere. Small og large er beregnet pa Bytt aldri batteriene mens elektronikken er slatt pa.
brukere som medium ikke passer til.

Tilbeher og reservedeler
Hygienesett nr. 99403

Radio (se bilde E1)

Relax/React

Horselsvernet er utstyrt med nivabegrensning av lydsignaler
fra hoyttalerne til maks. 82 dB(A) ved oret.

Radiolytting kan medfare at muligheten til & hare
varselsignaler pa arbeidsplassen svekkes.

Pa/av volum

« Vri pa knotten merket "1” for a aktivere radioen.

Forsett & vri med urviseren for & gke volumet.

« Ved darligere mottaksforhold kobler radioen
automatisk over fra stereo til mono for & beholde
lydkvaliteten sa bra som mulig.

Frekvens-/ kanalvelger (se bilde 3b)

« Vri pa knotten merket "2" for & velge radiostasjon.

* Radioens frekvensomrade er FM 88-108 MHz, AM
540-1700 KHz (“4”)

Medhering (se bilde E3)

Active/React

Herselsvernet er utstyrt med aktiv volumfunksjon.
Kontroller at funksjonen fungerer for enheten tas i bruk. Les
produsentens instruksjoner om vedlikehold og batteribytte
hvis det oppstar forstyrrelser eller feil.

Advarsel! Lyden fra herselsvernets aktive volumregu-
lering kan overstige det eksterne lydnivaet.
Herselsvernet er utstyrt med nivabegrensning av
lydsignaler fra hoyttalerne til maks. 82 dB(A) ved

oret.

Pa/av volum

« Vri pa knotten merket "3” for a aktivere
medhgringsmikrofonene. Fortsett & vri
med urviseren for & gke volumet.

Medhering + radio (se bilde E)

React

« Begge funksjonene har individuell volumregulering.
Juster volumet til ansket niva.
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KAYTTOOHJE
Kaikissa tahan ka 1 liittyvissa ku
on kestomuovinen paalaklsanka tal kyparakiinnike tai

n 1 niskasanka ja
vaahtomuovltayttelset korvatyynyt Taman kuulonsuojaimen
tehtava on suojata kun

sita kaytetaan kayttoohjeessa kuvatulla tavalla. Kaikki muut
kayttotarkoitukset on poissuljettu ja siksi kielletty.

Hellberg Safety AB vahvistaa téten, ettd kuulonsuojain
Secure tayttaa PPE-asetuksen (EU) 2016/425, RED-
direktiivin 2014/53/EU ja seuraavien
eur i ien so
vaatimukset:

osien

« EN 352-1 (Paalakisanka/niskasanka)

« EN 352-3 (Kyparakiinnike)

« EN 352-4 (Aanitason mukaan toimivat kupusuojaimet)
+ EN 352-6 (Ulkoinen aanitulo)

— EN 352-8 (Radio)

Ta ) vaatim itus [6ytyy
WWww. 1-0f-

Hiki-/hygieniasuojien kaytto korvatyynyjen paalla voi
véhentaa kuulonsuojainten melulta suojaavaa vaikutusta.

Tiivisterenkaat kuluvat kaytossa, ja ne tulee tarkastaa
saanndllisin valiajoin esimerkiksi halkeamien ja
aanivuotojen varalta.

Hylk&é tuote valittdmasti jos siiné on halkeamia tai
vaurioita.

Hygieniasarja on vaihdettava vahintaan kahdesti
vuodessa. Valitse kuulonsuojaimiisi sopiva hygieniasarja.

Puhdista miedolla puhdistusaineella (saippua). Tarkista,
ettei pesuaine arsyta ihoasi. Ala kasta tuotetta veteen.
Jos ovat kostuneet, irrota tiivisterenkaat, jotta korvatyynyt
paasevat kuivumaan. Ota paristot pois.

Sailyté kuulonsuojaimia puhtaassa ja kuivassa paikassa,
esimerkiksi alkuperdispakkauksessa.

Tama kuulonsuojain toimii aanitason mukaan. Tarkista
ennen sen kayttoonottoa, ettd se toimii asianmukaisesti.
Jos kuulonsuojaimessa esiintyy saréja tai toimintahairidita
paristot on vaihdettava — katso valmistajan huolto-ohje.

Varowtusl Paristojen Ialauksen hupummen voi heikentaa
1 suori Kt 1 lataus kestaa

Katso valmistusajankohdan merkinta kuvun
Tuotteen odotettu kayttdika on viisi vuotta (ei koske parlslcja)

Testattu RED-direktiivin
markkinoilla koskevan direktiivin) 2014/53/EU (Eurooppa)
mukaisesti, testaajana Nemko, iimoitettu laitos: 0470.

Tahén ER a (2012/19/
EU) eli séhké- ja omua irektiivia. Ala
havita tuotetta lajittelemattoman sekajatteen joukossa. Akut,
paristot ja elektroniikka on havitettava kansallisten saadosten
mukaisesti.

Varoitus!

Varmista kuulonsuojaintesi mahdollisimman hyva
kayttdmukavuus ja kuulonsuojaus noudattamalla alla
annettuja kaytto-, hoito- ja saatdohjeita. Naiden ohjeiden
noudattamatta jattdminen saattaa heikentaa vaimennustehoa
huomattavasti.

Lue seuraaval oh]eet huolelllses!l
. K on aina
ari a! Vain 100-pr
taydellisen suojauksen.

4 meluisissa
kaytté varmistaa

. 1aalien kt

1 saattaa heil ajos
kuulonsuojaimissa kdytetaan liian suurta meluvaimennusta
suhteessa ympariston meluun.

Tietyt kemialliset aineet saattavat heikentaa taman
tuotteen suorituskykya. Lisatietoa saat valmistajalta.

Tarkasta ku 1 kunto sé&ér

Ala kayta tuotetta rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

normaalikaytossa 120/130/1000 tuntia.

Varoitus! Kuulonsuojaimen tasonmukaisen piirin lahtéteho
voi ylittaa ympariston melutason raja-arvon.

Saato ja huolto

Ota hiukset pois korvatyynyn alta ja aseta kuvut korvien
paalle siten, ettd ne ovat miellyttavat ja tiiviit. Tarkista, etta
kuvut sulkeutuvat kokonaan korviesi ymparille ja etta paine on
sama korvien ymparilla joka puolelta.

Paalakisanka (A1)

Saada kuulonsuojaimet suurimpaan kokoonsa ja aseta ne
paahasi. Saada sitten sankaa siten, etta kuulonsuojaimet
lepaavat kevyesti paatasi vasten.

Kypéréasennus (A2)

Paina kuulor j kyparakiin

olevaan aukkoon kunnes se lukittuu. Aseta kuvut korvien
paalle ja paina sangan yldosaa sisaanpain, kunnes kuulet
naksahduksen. Saada kupuja sitten niin, etta kypara tuntuu
miellyttavalta paata vasten.

Hygieniasarjan vaihtaminen (B)

. Irrota vanha (vaahtomuovinen) aanieristin ja asenna
tilalle uusi.

Vedé vanha tiivisterengas irti.

Keskita uusi tiivisterengas aukon péaalle.

Paina sormella pitkin ulkoreunoja, kunnes tiivisterengas
napsahtaa kiinnikkeisiinsa.

Irrota vanha paalakityyny ja asenna tilalle uusi.
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Hyvéksynnét ja tekniset tiedot (C)
¢ :

) paz

Paksujen siiméalasisankojen, huhtohupun tms. kéytté voi
vahentaa i .

kuulor

C2) Kyparaasennus
C3) Testattu ja sertifioitu (standardeille)
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C4) Paino

C5) Keskiarvo

C6) Standardipoikkeama

C7) Oletettu suojausaste dB-arvona

C8) Testaus- ja sertifiointilaitos (iimoitettu laitos)
C9) Koko: S (small) M (medium) L (large)

Hyvaksytyt kyparayhdistelmat (D)

N&ama kupusuojaimet asennetaan ja niita saa kayttaa

vain hyvaksytyissa kyparayhdistelmissa, jotka on lueteltu
taulukossa D.

D1) Valmistaja

D2) Malli

D3) Adapteri

D4) Varoitus! Tama kyparaan kiinnitettdva kuulonsuojain
soveltuu henkilgille, joiden paa on keskisuuri tai suuri (56-64
cm) ja joilla paalaen ja korvakaytavan vali on keskisuuri ta\
suuri. Jos mitat ovat ié, voi olla, etté ki

ei sovi muotonsa puolesta ja ettd sen aanta vaimentavat
ominaisuudet heikkenevat.

EN 352-3 -standardin mukaisia kuulonsuojaimia on
saatavana kokoina small, medium ja large. Medium-koko
sopii useimmille kayttajille. Small ja large -koot sopivat heille,
joille medium-koko on epésopiva.

Tarvikkeet ja varaosat
Hygieenisarja # 99403

Radio (katso kuva E1)
Rs/ax/React

melur
Jollmn kalummlsla korvun kuuluva aanitaso on korkeintaan
82 dB(A).
Radion kuuntelu voi heikentéaa tyopaikan
varoitusédnimerkkien kuuluvuutta.

Aanenvoimakkuuden
Avaa radio kiertamalla "1"-nuppia. Suurenna
aanenvoimakkuutta kiertamalla nuppia
my6tépaivaan.

Jos vastaanotto-olosuhteet eivét ole riittavét, radio
kytkeytyy automaattisesti stereolta monolle, jotta
aanen laatu sailyy mahdollisimman hyvana.

Taajuus/kanavanvalitsin (katso kuva E2)

+ Valitse radioasema kiertamalla "2"-nuppia

+ Radion taajuusalue on FM 88-108 MHz, AM 540-
1700 KHz (“4")

Aénitason saityminen (katso kuva E3)

Active/React

Kuulonsuojaimet on varustettu aktiivisella
aanenvoimakkuuden s&&dolla. Ennen kuin otat suojaimet
kayttoon, tarkista toiminnon toimivuus. Jos ilmenee
toimintal tai -vika, katso lisatietoja valmistajan antamista,
huoltoa ja paristonvaihtoa koskevista ohjeista.

+ Varoitus! Kuulonsuojainten aktiivisen
aanenvoimakkuudensaédon tuottama &énitaso voi
ylittaa ulkoisen aanitason.

Kuulonsuojaimet on varustettu
melunrajoitustoiminnolla, jolloin kaiuttimista korviin
kuuluva aanitaso on korkeintaan 82 dB(A).

Aanenvoimakkuuden saats

* Aktivoi dénitason saatdmikrofonit kiertamalla
"3"-nuppia. Suurenna danenvoimakkuutta
kiertdmalla nuppia myotapaivaan.

Aénitason saataminen + radio (katso kuva E)
React

* Molemmissa toiminnoissa on omat
nenvoimakkuuden saatimet. Saada
aanenvoimakkuus halutulle tasolle.

Ulkoinen itulo (katso kuva F)

Kuulor on varustettu aanitulolla.
Ennen kuin otat suojaimet kayttoon, tarkista toiminnon
toimivuus. Jos ilmenee toimintahait ta\ -vika, katso
lisatietoja valmistajan al i
Varollus' Ulkoisen &;
johtaa & kol
sallitun altistumistason.
3,5 mm aanentuloliitantaan voi liittdd kom-radion,
matkapuhelimen tai muun ulkoisen &anilahteen.
Aktiivisen &énenvoimakkuuden s&&don on oltava
toiminnassa, kun ulkoinen &anilahde on kaytossa.

Paristot (katso kuva G)

Laitteen mukana toimitetaan 2 kpl 1,5V AA-koon
paristoja.

Kayta ainoastaan 1,5V AA -paristoja.

Varmista, etté pariston napaisuus (+ ja —) on oikea.
Ala koskaan vaihda paristoja laitteen virran ollessa
kytkettyna.
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NOTKUNARLEIDBEININGAR
Allar heymamlwar a bessu leiébeiningabladi eru bunar

i ar og 6rmum eda ha i ar
ry6friu stali asamt paéum sem fylitir eru med fraudplasti.
Heyrnarhlifunum er etlad ad verja notandann gegn skadlegu
havadastigi pegar peer eru notadar i samraemi vié pessar
notkunarleidbeiningar. Oll énnur notkun er ekki i samraemi vid
fyrirhugada notkun og pvi 6heimil.

Hér med lysir Hellberg Safety AB, pvi yfir ad Secure-
heyrnarhlifarnar samraemast reglugerd Evrépusambandsins
2016/425 um hliféarbinag, tilskipun 2014/53/ESB um
pradlausan fjarskiptabtinad og videigandi hlutum Evropskra
stadla:

* EN 352-1 (hofudband/halsband)

« EN 352-3 (festing hjalms)

« EN 352-4 (virk hlustun)

+ EN 352-6 (banadur til méttoku ytri hljodmerkja)
« EN 352-8 ((tvarp)

ESB-samreemisyfirlysinguna ma finna i heild sinni &
eftirfarandi vefsloo: www.hellbergsafety.com/declaration-
of-conformity

tningu er ad finna & a
|nnanveror| heyrnarhlifinni. Azetladur endingartimi vorunnar,
ad undanskildum rafhlédum, er 5 ar.

Profad samkvaemt tilskipun 2014/53/ESB um pradlausan
fiarskiptabunad (Evropa) af Nemko, tilkynntum adila: 0470.

Pessi vara fellur undir tilskipun um raf- og
rafeindabunadartrgang (2012/19/ESB). Ekki ma fleygja
vorunni med 6flokkudu heimilissorpi. Forgun a rafhl6dum skal
fara fram i samraemi vi6 gildandi stadbundnar reglugerdir.
Fargid rafeindabunadi hja videigandi endurvinnslustodum.

Vidvérun!

Mikilvaegt er ad fylgja notkunarleidbeiningunum. Ef pad er
ekki gert kann pad ad leida til pess ad havadadeyfing hlifanna
skerdist mikié sem aftur kann ad leida til alvarlegs skada.

Lesid pessar notkunarleidbeiningar vandlega!
« Alltaf skal nota heyrnarhlifarnar i havadasému umhverfi til
ad tryggja fulla vernd! Adeins 100% nyting veitir fulla vernd.

« A sumum vinnustédum getur hljod vidvérunarmerkja
dempast pegar heyrnarhlifar med of mikilli havadadeyfingu
midad vid hljodumhverfid eru notadar.

Akvedin idefni geta valdid skemmdum & vorunni. Frekari
upplysingar fast hja framleidanda.

Tryggid ad heyrnarhlifarnar séu skodadar reglulega og
virkni peirra athugud.

Ekki ma nota véruna i umhverfi par sem er sprengihaetta.

Havadadeyfandi eiginleikar heyrnarhlifanna geta
minnkad verulega pegar paer eru notadar med pykkum
gleraugnaumgjordum, skidagleraugum, lambhushettum
o.s.frv.

Notkun svita-/6hreinindavarnarbunadar yfir péttihringina
getur dregid ur havadadeyfingu heyrnarhlifanna.

Eyrnaskjolin, einkum pudarnir, geta skemmst vié notkun og
skal skoda pau oft og reglulega til ad leita eftir sprungum
og leka.

« Fargid vorunni an tafar ef 4 henni sjast sprungur eda
skemmdir.

Skipta skal um hreinlaetisbtinad a.m.k. tvisvar a ari. Geetid
pess ad velja réttan hreinleetisbunad fyrir heyrnarhlifarnar.

Prifié véruna med mildri sapu. Gangid ur skugga um ad
hreinsiefnid erti ekki hud. Dyfid vérunni ekki i vatn. Ef
skeljarnar eru rakar skal sntia peim vié og fjarleegja ptidana
til ad purrka pad. Fjarlaegid rafhiédurnar.

« Geyma skal heyrnarhlifarnar & purrum og hreinum stad,
fjarri sélarljosi, t.d. i upprunalegum umbudum.

« bessar heyrnarhlifar eru Utbunar med hljédstyrksstyrdri
deyfingu. Notandi skal athuga hvort paer virki sem skyldi
fyrir notkun. Ef vart verdur vié bjégun eda bilun skal notandi
fara eftir radleggingum framleidanda um vidhald og skipti
4 rafhlddu.

Viévorun! Afkdst geetu minnkad i samraemi vié
rafhlédunotkun. Daemigerd timalengd samfelldrar notkunar
sem buast ma vid af heyrnarhlifunum er 120/130/1000 klst.

Vidvorun! Fralag hljodstyrksstyrorar rasar pessa
heyrnarhlifa kann ad vera meira en ytri hljédstyrkur.

Heyrnarhlifarnar settar upp og stilltar (A)

Strjakid allt har fra eyrunum og setjid heyrnarhlifarnar yfir
eyrun pannig ad peer sitji pétt og paegilega. Gangid ur
skugga um ad

eyrun séu alveg undir eyrnaskjolunum og ad jafn prystingur
finnist i kringum eyrun.

Héfudband (A1)
Stillié lengd hofudbandsins pannig ad pad liggi létt &
hvirflinum.

Festing & hjalm/hettu (A2)

Yti& hjalmfestingu heyrnarhlifanna i raufina & hjalminum par
til han laesist. Setjid heyrnarhlifarnar yfir eyrun og ytié inn &

vid par til smellur heyrist. Stillié heyrnarhlifarnar og hjalminn
pannig ad pau sitji vel & héfdinu.
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Skipt um hreinlatisbunad (B)

Fjarleegid gamla hljoddeyfifraudio og setjid nytt .

Togié gamla eyrnapudann af.

Setjid nyjan eyrnapuda yfir gatio, fyrir midju.

Yti& med fingri medfram eyrnaptdanum pangad til ad hann
festist vid brunina, allan hringinn.

Togid gamla héfudpudann af og setjid nyjan a.

(€)

Eal ol

o

bykki og
C1) Héfudband
C2) Festing & hjalm/hettu
C3) Préfad og vottad af (stadlar)
C4) byngd
C5) Medalhljéddeyfing
C6) Stadalfravik
C7) Aeetlad verndargildi
C8) Profad og vottad af (tilkynntur adili)
C9) Steerd: S (litil) M (medalstér) L (stor)

Sampykktar samsetningar hjalma (D)

Eingdngu ma festa pessi eyrnaskjol vié og nota med
o6ryggishjalmum fyrir vinnustadi sem taldir eru upp i t6flu D.
D1) Framleidandi

D2) Gerd

D3) Millistykki

D4) Vidvorun! bessar heyrnarhlifar til ad festa & hjalma henta
einstaklingum med héfudmal sem telst a bilinu medalstort

il stort (56-64 cm) og lengd fra kolli til midju hlustar sem er
medallong til 16ng. Styttri lengd gaeti valdid pvi ad varan passi
ekki rétt og dregid ur havadadeyfingu heyrnarhlifanna.

Eyrnaskjol sem samraemast stadli EN 352-3 eru i eftirfarandi
staerdum: litil (S), medalstor (M) eda stor (L). Medalstor
eyrnaskjol passa fyrir flesta notendur. Litil og stér eyrnaskjol
eru hénnud fyrir notendur sem geta ekki notad medalstor
eyrnaskjol.

Aukabtnadur og varahlutir
Hreinlaetisblnadur #99403

Utvarp (sja Mynd E1)

Relax/React

Hijodmerkid fra hatolurum hlifanna fer ad hamarki upp i 82
dB(A) vid eyrad.

Ef hlustad er a tvarp kunna viévorunarmerki & vinnustadnum
ad heyrast verr.

AIAF styrkur

+ Snuid “1"-takkanum til ad kveikja & Utvarpinu. Sntid
afram réttseelis til ad haekka styrkinn.

« Ef méttokuskilyrdi eru slaem fer Gtvarpid sjalfkrafa ar
stere6 i mono til ad vidhalda hamarks hljomgaedum.

Tidni-/rasaveljari (sja Mynd E2)

+ Snuid “2"-takkanum til ad velja ras.

+ Tidnisvid utvarpsins er FM 88-108 MHz, AM 540-
1700 KHz (“4")

Virk hlustun (sja Mynd E3)
Active/React
Heyrnarhlifarnar eru med adgerd fyrir virka hlustun. Gangid
ar skugga um ad adgerdin virki 48ur en hlifarnar eru notadar.
Ef truflun eda bilun kemur upp kannid pa leidbeiningar um
vidhald og skipti & rafhlodum.
+ Vidvorun! HIjodid fra virku stillingunni getur verid

haerra ytra havadastig.
+ Hijédmerkio fra hatolurum hlifanna fer ad hamarki

upp i 82 dB(A) vid eyrad.

AIAF styrkur

+ Snuid “3"-takkanum til ad kveikja & virku
hljodnemunum. Snuid réttseelis til ad
haekka styrkinn.

Virk hlustun + ttvarp (sja Mynd E)

React

« Adgerdirnar eru med adskildar styrkstillingar. Stillié
styrkinn eins og 6skad er.

Inntak fyrir ytri hljédmerki (sja Mynd F)
Heyrnarhlifarnar eru bunar rafraenu inntaki fyrir hljodmerki.
Gangid Ur skugga um ad pad virki 4dur en hlifarnar

eru notadar. Ef truflun eda bilun kemur upp kannié pa
leidbeiningar framleidanda.

Viévorun! Tenging vid ytri hljodgjafa getur haft i for
med sér hljodstyrk yfir leyfilegum morkum.

Haegt er ad tengja vid talstodvar og adra ytri
hljodgjafa i 3,5 mm inntakid.

Pegar inntakid fyrir ytri hljodmerki er notad verdur ad
vera skruafad fra hljodstyrknum.

Rafhl6dur (sja Mynd G)

Hilifarnar eru med tveimur 1,5V AA rafhlédum.
Adeins ma nota 1,5V AA rafhlédur.

Gangid ur skugga um ad pélarnir snui rétt.

Ekki ma skipta um rafhlédur medan kveikt er a
teekinu.
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WHCTPYKUMA NONb30OBATENS

Bee sawwTHble B
VHCTPYKLMM, UMetoT oronoBbe us TepMONNacTMacas, 6o
NIOANPYXNHEHHbIN AepXaTerb UK NeHTY 13

B3pbIBOONACHO aTMocdepe.

CeoiicTBa 0cnabneHus wyma HayLHUKamMn MOryT CEpbesHo
0CNaGnATLCS NPU HECEHUIN, HANPUMED, TOHKUX ONpaB

CTanu, a Takke NEeHONNacToBbIE NOAYLIKM. DT 3aLUTHBIE
HaYLWHVKIA NPeaHa3HaqeHb! ANs 3alUTbl Nofb3osarens

OT BO3[JEVICTBIS ONACHbIX YPOBHEN LUyMa B TOM Cryyae,
KOTA@ OHM MPYMEHSIOTCA B COOTBETCTBUMN C HACTOALMMN
VHCTPYKUMsiMU nonb3oearenst. JIoGoe apyroe npumMeHeH1e
He peHo U, BEHHO, He 0.
HacTosiwmm mbl, komnanus Hellberg Safety AB, 3asiensiem,
UTO AAHHBIE HAYLUHWKY AN 3aLUNTbI OPraHoB criyxa
Secure COOTBETCTBYIOT pernameHTauum no CU3 EU

04KOB, YNOK C BbIPE30M Ans rmas/Ganaknas v T.n.
+ ECnu noBepx ynnoTHUTENbHBIX KONew HaesaTs
PecnvpaTop Wi MMIMEHNYECKYIO 3aLLMTHYIO Macky, TO UX
3BYKOM3ONMPYIOLLME CBOMCTBA MOTYT YXYAWMTLCS.
+ HaywHuku Ans 3awuTel OT Wyma, a 0COGEHHO NOAYLLKK,
MOrYT U3HALMBATLCS B MPOLIECCE MCMOMNb30BAHNS
M [IOMKHbI 4YaCTO NPOBEPSITLCS Ha TPELHbI 1
NPOHNLIAEMOCTb.
Ecnm H pi pact

unn

2016/425, }ZlvlpeKmBe 2014/43/EC no
(RED) n c pTam, K
COOTBETCTBYIOLUMM KOMMOHEHTaM:

« EN 352-1 (FonoeHas ayra/weiHas ayra)

« EN 352-3 (KpenneHue Ha kacky)

« EN 352-4 (AkTuBHOE npocnyLuaHue)

« EN 352-6 (BbIxoAHO# BHELHWA ayavuocurHan)

« EN 352-8 (Paguo)

MonHbIiA TEKCT Aeknapauun o coomercmvm EC nocrynen Ha
caite www.f -of

UT0BbI OpeaenvTL AaTy U3TOTOBNEHNS, CM. OTMETKY AaThl

enrs ux BbIGpOCHTE.

+ TUrMeHnYeckuit KOMNNEKT crieayeT 3ameHsTb No KpanHen
Mepe ABa pasa B rof. Y6eautecs, 4To Bbl BbiGpani
NPaBUNBHBIA TUM TUTUEHNYECKOTO KOMNIEKTA AIsi CBOMX
HAYLHVKOB.

+ MouncTute nagenue cnabbiM MblbHLIM PACTBOPOM.
Y6eanTech, 4To UCTIONb3yeMoe MOKLLEe CPEACTBO He
paaapaxaeT Koxy. 3anpeLaeTcsi Norpyxars U3fenve B
B01y. MNPy BLICOKOV BNIAXHOCTY MOBEPHNUTE HAYLIHNKIA
HapyXy ¥ BbIHETE NOYLIKA, YTOBLI OHU BLICOXNM. BbiHbTE
Gatapew.

[IOMMKHBI XPaHUTBCS B CYXOM U YNCTOM MeCTe,

Ha BHYTPEHHel CTOPOHE Yallki Cpok
cnyx6bl u3nenus, kpome aKKyMynﬂTOpOB cocTasnser 5 nert.

WcnbiTaHo B COOTBETCTBUM C [JPEKTUBOI NO
papvnoo6opynosanumn (RED) 2014/53/EC (Eepona)
opraHusaumeii Nemko, akkpeaToBaHHbIM OpraHom
cepTudmkaumm: 0470.
[MaHHoe uapenve noanapaet noa AenicTaue AupekTusbl 06
YTUNU3ALMM SNIEKTPUHECKOTO U ANEKTPOHHOTO 0GOpY0BaHMs!
(WEEE) 2012/19/EC. He BbiGpacsiBaiiTe cBOe nsaenve
B KAYECTBE HEOTCOPTUPOBAHHBIX GbITOBBIX OTXOMIOB.
Batapeu AOMKHbI yTUAN3MPOBATLCA B COOTBETCTBUN
C rocyAapCTBEHHON HOPMaTUBHON AOKYMEHTaLMe.
TMpUMEHSIATE MECTHYIO CUCTEMY MOBTOPHOTO UCMOMNb30BAHNS
AMNEKTPOHHBIX M3AENMA.
MpepynpexaeHue!
[Insi NpUMEHeHNsi o4eHb BaXHO COBMIOAATL ST MHCTPYKUMM.
Hecobnionexve atoro TpeGoBaHUs MOXET NPUBECTU K

y nc Lyma 1 MoXeT
NpUBECTN K CEpPLE3HOII TpaBMe.
BHMMaTENLHO NPoYUTaTe 3TM MHCTPYKUMK
nons3osarens!
+ [ns obecne4eHns NoNHOMN 3alLWLLEHHOCTU CyXa B
LYMHBIX MECTaX CIeflyeT N0fb30BaTLCS HaylLHUKaMA.
MonHas 3awmTa 0GecneuMBaeTcs MiLLb NPU NOCTOSHHOM
HOLLGHWI HaYyLLIHUKOB.
[Py UCTIONb30BAHMM JALMTHBIX HAYLIHUKOB CO
CIIMLIKOM BICOKUM OCNAGNeHNeM LLyMOB 3ByKOBbIE

CUrHarTbl Ha KOHKP pabodem

MecTe MOryT GbiTh HapyLEHb! 13-3a M3MMLLHEN 3aLLUTLI.
+ HeKoTopble XMMUYECKE BELLECTBA MOTYT MOBPEANTH 3TO
u3nenve. [ononHUTEnNbHYIO MHPOPMALIMIO MOXKHO NOMY4UTL
y nponssoauTens.
Y6eanTecs, 4TO HayLIHMKV PEryNsPHO NPOBEPSIOTCS Ha
HafeKHOCTb.
He ucnionbayiite 810 uanenve B noTeHUMansHoO
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rAie Ha HUX He 10MKeH nonaaath NPAMONi COMHEYHbI CBET,
HanpumMep, B OPUr1HanbHOM ynakoBke.

[aHHble 3alnTHBIE HaYLLIHUKK CHaBXeHb! dhyHKUnen

ocnabrieHms 38yKa C MCMOMNb30BAHUEM ABTOPEryNNPOBKM

yposHsi. Mepea Hayanom UCnonb3oBaHNs Nonb3oBaTernbs

[DIOMKEH NMPOBEPSTH NPaBUILHOE (DYHKUMOHNPOBaHME

cuctemsl. Ecnu o6HapyxeHsl HeMcnpasHOCTb UNu

VICKaXEHWsi CUTrHana, Bnafenblly creayet oGparuTbcst

K i Tenew no n

3ameHe GaTapeu.

Mpenynpexaexve! B npouecce akcnnyaraumm

Topa ero pa6oune xap VKN MOXET
yXyAWwnTLCs. TUNNYHAsS NPOAOIXKNUTENBHOCTL HENPEPLIBHON
1M 3ALUTHBIX OB MOXET b

120/130/1000 4acos.

« Mpepynpexaenve! BbixoaHo curHan ot cxemb!
aBTOPEryNMPOBKY YPOBHS STUX HAYLWHVKOB ANS 3aLLMThI
OpraHoB Ciyxa MOXET MPEBLICUTL YPOBEHb BHELUHETO
3Byka.

Moa6opka u perynuposka (A)

Y6epuTe BCe BOMOCK! OT 0BNACTY yieit 1 nomMecTTe

3aLNTHbIE HAYLLIHUKWA Ha YLLK TaK, 4TOBbl OHM Gbinn yno6HO

NPUTHaHBI 1 NOSHOCTBIO NPUNErant K ywam. Y6euTecs, YTto

HaYLIHVKIA MONTHOCTBIO 3aKPLIBAIOT YLUHYIO PAKOBHHY, U 4TO

[naBriexne BOKpyr 060MX yLIEil OAUHAKOBO.

Oronosbe (A1)

OTKOPPEKTUPYWATE ANMHY Ayru TaK, YTOBLI HAYWHIKM Crierka

Kacanvch TemeHu.

Kpennehue wnema/ronosHoro y6opa (A2)

Haxumariite Ha kpenneHue wnema Ans 3alnTHbIX

HaYLHVKOB, BCTABMISISl B Na3 WIEeMa, NoKa OHO He

3achukeupyeTcsi. MOMECTUTE HaYLIHIKN Ha YLLIHBIE PaKOBUHBI

V HajiaBuTe BHYTPb [0 Wenyka. OTperynupyiTe 3almTHbIe

HayLUHWKW U WNeMm Tak, YToBbl NX MOXHO BbiNo yao6HO

HOCHTb.




RU

3ameHa rurmeHmyeckoro HaGopa (B)
1. Ypanute crapbiit 3ByKOMOrmMoLLalLLuii neHonnact u
BCTaBLTE HOBbIA.
BeiTAHUTE cTapblit ambyLuiop.
OTUEHTPUPYIATE HOBBIM aMBYLLIKOP OTHOCUTENBHO
oTBEpCTHS.
. Manblem HaaBnuBaiiTe Ha HapyXHYIO MOBEPXHOCTL
ambywwiopa, Noka oHa He 3aKpenuTCs no Bcen
NOBEPXHOCTU.
BbITAHUTE CTApbIil NOATONIOBHIK 1 BCTABLTE HOBBIN.
ATTecTauus U TexHu4Yeckue AaHHblie (C)
C1) Oronosbe
C2) Kpennehue wnema/ronoeHoro y6opa
C3) MposepeH 1 cepTMULMPOBaH B COOTBETCTBUAN NO
(cTaHpapTbl)
C4) Bec
C5) CpeaHee ocnabnene
C6) CtaHaapTHOe OTKIOHEeHNe
C7) Mpepnonaraemas 3alwmra
C8) MpoBepeH 1 cepTUULIMPOBaH (YNONHOMOYEHHBIM
opraHom)
C9) Paamep: S (ManeHbkuit) M (cpearuii)
L (BonbLuoit)
YTBepxaeHHble KOMGMHauum kacok (D)
OTM HayLWHUKIN [10MKHBI YCTaHABNMBATECS U NPUMEHSTLCS
TOMBKO COBMECTHO C MPOMBILISIEHHBIMM 3aLMTHBIMM
wnemamm, nepedmncneHHsiIMm B Tabnuue D.
D1) Mpoussoautens
D2) Mogenb
D3) MepexoaHuk
D4) M| ! 3T 3aWMTHbIE
yKpennsaemble Ha kacke, NOAXOAAT ANA Nioaed ¢ ronosoi
cpeaHero 1 6onbluoro pasmepa (56 - 64 ¢m) 1 co cpeaHuM 1
GOMbLIMM PACCTOAHMEM OT MaKYLUIK/ 4O UEHTPa HapYXHOTO

BN

o

ONTUMANLHOTO KaYecTBa 3ByHaHusl.
BbiGop wacToTki/kaHana(cm. puc. E2)
+ [nsi BbIGOPA CTAHUWN MOBEPHNUTE LWKanY,
OTMEYEHHYI0 «2».
+ papuo paGotaet B YKB-auanasoHe ot 88 no 108
MPuy, AM 540-1700 Kry ("4")
AKTMBHOE crywaHue (cm. puc. E3)
Active/React
HaywHuku o6opyaoBaHbl yHKUMEN peryninpoBKi akTUBHOM
rpomkocTu. Mepen Havanom paboTsl C HayLIHUKaMK,
npoBepbTe paboty aToit yHKUMK. Ecnn oHa He paGoTaeT
W MIMEIOTCS MoMexH, 0GpaTUTeCh K MHCTPYKUM
Tens, nposeauTe "
3ameHuTe Gatapenku.
Mpepynpexaenue! 3Byk OT perynstopa akTUBHOM
POMKOCTM MOXET MPEBbICUTL BHEWHNIA YPOBEHb
wyma.
HaywWwHyKM OrpaHn4mMBaloT ypoBEHb 3BYKOBbIX
CUrHaMoB, NOCTYNAKOLLMI U3 KOMOHOK, 10 BEMMUMHEI
He Bonee 82 AB(A) Ha yxo.

P
MosepHuTe LWKany «3» 1 BKNIOYMTE MUKPOGOHBI
aKTMBHOTO CriywaHusi. YToBbl YBENMUUTL IPOMKOCTb,
noBopayuBaiTe aanee no 4acoBown cTpenke.
AKTUBHOe crywaHnue + paavo (cm. puc. E)
React
+ O6e hyHKUMM UMEIOT MHAMBUAYaTbHOE
perynupoBaHue rpoMkocTu. OTKOppeKTUpYiiTe
TPOMKOCTb 10 XENIaeMOro ypoBHS.
BHewwHuit BxoaHoM ayauocurHan (cm. puc. F)
Hay o
BHeLWHero ayanocurHana. Nepep Havarnom pabotsl ¢
HayLH1Kamu, nposepsTe paboTy aToit pyHKUMK. Ecnin oHa He

WIN MMEIOTCS NOMEXH, 0GPATUTECH K MHCTPYKLMK
Tens.

cnyxoBoro npoxoaa. Mpu  BbICOTE |
MOATOHKa 1 wymoriors
CBOWCTB 3ALMTHBIX HAYLIHVKOB. L
Mpori y YlHbIE cootseT
EN 352-3, umetot Tpu GonbLune,

1 cpeaHme. MpoTUBOLLIYMHbIE YiIHbIE BKNaAbILLK

CpefHero pasmepa NOAXOAST Ans GONbLINHCTBA MIOAeit.
Mpor y YWHble 0 1 6onbLIoro
pa3mepa npe/iHasHaveHbl BNazensLuam, Ansi KOTOPbIX He
NOAXOAST YILHbIE BKNAALILN CPEAHETO pa3Mepa.

n mn
uruenuyeckuin komnnekt Ne 99403
Papuo (Cwm. Puc. E1)

Relax/React

HaywHuKu OrpaHnimMBaIoT YpOBEHb 3BYKOBBIX CUHAMOB,
MOCTYNAKLLMIA U3 KOTOHOK, 10 BeNu4mHb! He Gonee 82
AB(A) Ha yxo.

Ecn Bbl CriyLuaeTe pajo, TO MOXETE He PacerbiluaTs Kak
crieayeT NpeynpexaaloLLyio CUTHanM3aumio Ha pagouem
mecre.

BKIlIOYEHE/BLIKIIOYEHIE POMKOCTH

+ ToBepHHTE AMCKOBYIO LKANY «1», YTOBbI BKIIOMTE
pagwo. fina m p i

110 4YacoBo#A CTPerike.

B criysae nnoxoro npuema paamo

aBTOMATUYECKM NepeKsiovaeTcst

3 B MOHO Ans

Tbl

e K y
aynaMopecypCy MOXET MPUBECTY K TOMY, 4TO YPOBEHb 3ByKa
NPEBBLICUT AONYCTUMYIO EXEHEBHYIO HArpy3Ky Ha OpraHl
cnyxa.

Bll MOXETE NOAKIIHUTE PaLVIO, MOBUMBHIN

TenedoH MM BHELUHWI UCTOYHUK ayANOCHTHANOB.

yepes BXOAHON pa3bem 3,5 MMm.

TPy MCMIONb30BaHMM BHELIHETO ayauocurHana

hYHKLMS! POMKOCTM [I0SDKHA BbiTh BKIOYEHA.

Barapeiiku (Cwm. puc. G)

YCTPOWCTBO NOCTABASIETCS B KOMMNEKTE C 4BYMSI
Gatapeikamu AA Ha 1,5 B.
* Vo iTe TOMbKO
1,5B.

VBeMTECH, UTO CMMIOCH U <MUHYCH BaTapeek
COPMEHTUPOBAHBI NPABMIBHO.

3anpelaeTcsi MeHsiTb GaTapeiiki Npn BKIKYEHHOM
yCTpoicTBE.
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Information required by E.P.A. (US)

The level of noise entering a person’s ear, when hearing
protector is worn as directed, is closely approximated by the
difference between the A weighted environmental noise level
and the NRR.

Example:

1. The environmental noise level as measured at the ear

is 92 dBA.

The NRR is 25 decibels (dB).

The level of noise entering the ear is approximately equal
to 67 dB.

«nN

Caution. For noise environments dominated by frequencies
below 500 Hz the C-weighted environmental noise level
shall be used. Warning. Improper fit of this device will reduce
its effectiveness in attenuating noise. Although hearing
protectors can be recommended for protection against the
harmful effects of impulsive noise, NRR is based on the
attenuation of continuous noise and may not be accurate
indicator of the protection attainable against impulsive noise
such as gunfire.

FCC Compliance Statement

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Opera-
tion is subject to the following conditions: 1) This device
may not cause harmful interference, and 2) this device must
accept any interference received, including interference that
may cause undesired operation.

Canada Compliance Statement

WARNING This Class (B) digital apparatus complies with
Canadian ICES-003. This device complies with Industry
Canada's licence-exempt RSS 247. Operation is subject to
the following two conditions:

1) This device may not cause interference; and 2) This device
must accept any interference, including interference that may
cause undesired operation of the device.

Informacion requerida por la E.P.A. (EE.UU)

El nivel de ruido que entra en el aparato auditivo de una
persona, cuando el protector auditivo se usa segun las
indicaciones, es muy aproximado por la diferencia entre

el nivel maximo de ruido ponderado con A en el entorno y
el NRR.

Ejemplo:

1. El nivel de ruido en el entorno ponderado en el aparato
auditivo es de 92 dBA.

2. EINRR es de 25 decibelios (dB).

3. El nivel de ruido que entra en el aparato auditivo es
aproximadamente igual a 67 dB.

Precaucién. Para los entornos ruidosos dominados por
frecuencias inferiores a los 500 Hz, se debe usar el nivel
de ruido del entorno ponderado por C. Advertencia. Si

este dispositivo no se ajusta debidamente, esto reducira la
eficacia de la atenuacion de ruidos. Si bien los protectores
auditivos pueden recomendarse para la proteccion contra los
efectos nocivos de los ruidos de pulsos, el NRR se basa en
la atenuacién de los ruidos continuos, por lo que no son un
indicador exacto de la proteccion posible contra los ruidos de
pulsos, como son los disparos de una arma de fuego.

Declaracién de conformidad FCC

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las normas FCC.
El funcionamiento esta sujeto a las siguientes condiciones:
1) Este dispositivo no debe causar interferencias nocivas

y 2) este dispositivo debe aceptar todas las interferencias
recibidas, incluso aquellas que puedan causar un funciona-
miento no deseado.

Dé ion de

AVERTISSEMENT Cet appareil numérique de classe (B) est
conforme & la norme canadienne NMB-003. Cet appareil est
conforme avec exemption de licence CNR-247 d'Industrie
Canada. Son opération est soumise aux deux conditions
suivantes :

1) Cet appareil ne doit pas causer d'interférences et 2) cet
appareil doit accepter toute interférence regue, incluant les
interférences pouvant causer un fonctionnement non souhaité
de I'appareil.
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